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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Fur-
thermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not
been registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR]tTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traits ou accord
international conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte
sera, le plus t6t possible, enregistrd au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partie k un
traitd ou accord international qui aurait dfi 6tre enregistr6 mais ne l'a pas itd, ne pourra invoquer
ledit traitd ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde
gn6rale a adopt6 un riglement destin6 & mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir
texte du r~glement vol. 76, p. XIX).

Le terme a trait46d et l'expression a accord international i n'ont dt6 d~finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir i la position adoptde
. cet 4gard par l'ttat Membre qui a prdsent6 l'instrument 5 l'enregistrement, h savoir que pour

autant qu'il s'agit de cet 1 tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou
un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsent6 par un 9tat Membre n'implique, de la part du Secrotariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat considire
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 k accomplir ne conf~rent pas & un instrument la
qualit6 de a trait6 D ou d'a accord i international D si cet instrument n'a pas d6jk cette qualitY, et
qu'ils ne conf~rent pas & une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publi6s dans
ce Recueil ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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GUARANTEE AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated May 16, 1970, between REPUBLIC OF CHINA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement 2 of even date herewith between
the Bank and China Development Corporation (hereinafter called the Bor-
rower) the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to eighteen million dollars ($18,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that
the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect
of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all
the provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank dated January 31, 1969, 3 with the same force
and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 2 to the Loan Agreement (said
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as so
modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless
the context otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions and in Section 1.02 of the Loan Agreement shall have the respec-
tive meanings therein set forth.

1 Came into force on 7 July 1970, upon notification by the Bank to the Government of the
Republic of China.

2 See page 10 of this volume.

s See page 10 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 16 mai 1970, entre la RtPUBLIQUE DE CHINE

(ci-apr~s ddnomm6e (le Garant ))) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e la <(Banque )).

CONSIDP-RANT que, aux termes d'un contrat d'emprunt 2 de mdme date
conclu entre la Banque et la China Development Corporation (ci-apr~s
d~nomm~e (( l'Emprunteur )>), la Banque a consenti h l'Emprunteur un prdt
en diverses monnaies d'un montant 6quivalant h dix-huit millions (18 000 000)
de dollars, aux clauses et conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement k condition que le Garant consente h garantir les obligations
de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conformdment aux
dispositions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions des Conditions g6n~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969 1 et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les mdmes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois
des modifications qui sont apport6es par l'annexe 2 du Contrat d'emprunt
(lesdites conditions gdn6rales applicables aux Contrats d'emprunt et da
garantie ainsi modifi6es, 6tant ci-apr s d6nomm6es (4 Conditions g6n6rales >).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d~finis dans les Conditions g~n6rales et au paragraphe 1.02 du Contrat
d'emprunt conservent le mdme sens dans le pr6sent Contrat.

I Entr6 en vigueur le 7 juillet 1970, d~s notification par la Banque au Gouvernement de la

Rdpublique de Chine.
2 Voir page 11 du prdsent volume.

SVoir page 11 a du pr6sent volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under this Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncondi-
tionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the
Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan
by way of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor
undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall
be created on any assets of the Guarantor as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of
the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds,
and that in the creation of any such lien express provision will be made
to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this
Section should not apply to: (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions to secure a debt maturing not more than one year
after the date on which it is originally incurred.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision, including the Central
Bank of China or any other institution performing the functions of a central
bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Loan. On the
part of the Guarantor, such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of the Guarantor
and the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to
the purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The
Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof.

No. 10688
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir incondition-
nellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations
et des int~rdts et autres charges y aff~rents, et, le cas 6ch6ant, de la prime
de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout confor-
moment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de preference par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
publics. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~rdts et autres charges y aff6rents,
et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) i la constitu-
tion, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitu-
tion, dans le cadre normal d'activitds bancaires, d'une sfzret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression (( avoirs du Garant ,) d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un orga-
nisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la
Banque centrale de Chine ou tout autre 6tablissement faisant fonction de
banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h 'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant h la situation g~ndrale de l'Emprunt. Les renseignements
que le Garant devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re
et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'inter-
mdiaire de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de
l'Emprunt et h la r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque
sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la ralisa-
tion des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

NO 10688
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(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the
Guarantor, provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and
the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the
laws of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor covenants that it will not take any
action or cause or permit any of its political subdivisions or any of its agencies
or any agency of any such political subdivisions to take any action which
would prevent or interfere with the performance by the Borrower of its
obligations contained in the Loan Agreement, and will take or cause to be
taken all reasonable action necessary or appropriate to enable the Borrower
to perform such obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the
Guarantor and such person or persons as he shall appoint in writing are
designated as authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

Section 5.01. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
as representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of
the General Conditions.

Section 5.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:
Ministry of Finance
Taipei
Taiwan, China

No. 10688
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c) Le Garant donnera aux repr6sentants accrddit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout
imp6t per u en vertu de la ldgislation du Garant et ne feront l'objet d'aucune
restriction impos6e par ladite l6gislation; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
du Garant qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp~ts per~u en vertu de la lgislation
du Garant lors ou L l'occasion de leur tablissement, de leur dmission, de
leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques, aucun de ses organismes, ni aucun organisme d'une
de ses subdivisions politiques h prendre aucune mesure qui emp~che ou gene
l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations souscrites par lui dans le Contrat
d'emprunt et il prendra ou fera prendre toutes les mesures raisonnables
qui seront n~cessaires ou souhaitables pour permettre h l'Emprunteur
d'exdcuter lesdites obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conformdment aux
dispositions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
Atablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins du
paragraphe 8.10 des Conditions g~n6rales, seront le Ministre des finances
du Garant et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions g6n~rales est le Ministre des finances du Garant.

Paragraphe 5.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g~n~rales

Pour le Garant :
Minist~re des finances
Taipeh
Taiwan (Chine

N' 10688
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Alternative address for cables:
Chifinance
Taipei

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agree-
ment to be signed in their respective names and delivered in the City of
Taipei, Republic of China, as of the day and year first above written.

Republic of China:

By K. T. LI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Robert S. McNAMARA

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

(Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.)

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated May 16, 1970, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CHINA
DEVELOPMENT CORPORATION (hereinafter called the Borrower), a company organized
under the Company Law of the Republic of China (hereinafter called the Guarantor)
in accordance with the Articles of Association dated April 30, 1959, as amended
from time to time.

No. 10688
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Adresse t6lgraphique
Chifinance
Taipeh

Pour la banque

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C. 20433
(IRtats-Unis d'Am6rique)

Adresse tdlgraphique
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ik ce daiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans la vile de Taipeh (R6publique de Chine), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Chine

Le Repr6sentant autoris6,

K. T. Li

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

Le President,

Robert S. McNAMARA

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

CONDITIONS GIRNIRRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GIINPRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

(Non publiies avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.)

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 16 mai 1970, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DlVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la (( Banque )),
d'une part, et la CHINA DEVELOPMENT CORPORATION (ci-apr~s d~nommde (('Emprun-
teur )), d'autre part, sociftd constitute conform6ment la loi sur les socits de
la R~publique de Chine (ci-aprs d~nommde ( le Garant )), aux termes de Statuts
en date du 30 avril 1959, tels qu'ils ont pu ou pourront 8tre modifis.

NO 10688
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Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to the Loan Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in Sched-
ule 2 to this Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements, as so modified, being hereinafter called the General Conditions)..

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth, and the following additional terms have the
following meanings:

(a) "sub-loan" means a loan or credit made or proposed to be made by the
Borrower out of the proceeds of the Loan to an Investment Enterprise for an
Investment Project;

(b) "investment" means an investment, other than a sub-loan, made or proposed
to be made by the Borrower out of the proceeds of the Loan in an Investment
Enterprise for an Investment Project;

(c) "Investment Enterprise" means an enterprise to which the Borrower proposes
to make or has made a sub-loan or in which it proposes to make or has made an
investment, in accordance with and as provided in Section 3.01 of this Agreement;

(d) "Investment Project" means a specific investment project to be carried
out by an Investment Enterprise and to be financed out of the proceeds of the
Loan by means of a sub-loan or an investment.

(e) "Statement of Policies" means the Statement of Operational Policies of
the Borrower adopted by resolution of its Board of Directors on November 4, 1964,
as amended on June 21, 1967 and on November 26, 1969, and as the same may be
amended from time to time with the prior approval of the Bank;

(]) "subsidiary" means any company of which a majority of the outstanding
voting stock or other proprietary interest shall be owned, or which shall be effectively
controlled, by the Borrower or by any one or more subsidiaries of the Borrower
or by the Borrower and one or more of its subsidiaries;

(g) "Government Subordinated Credits" means the three counterpart fund
loans extended by the Bank of Taiwan to the Borrower under Counterpart Fund
Loan Agreements No. 1A220 dated December 25, 1959, No. 1A221 dated October 13,
1960 and No. 1A226 dated September 29, 1961;

' See p. 10 of this volume.
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Article premier

CONDITIONS GINRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions g~ndrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque, en date du 31 janvier 1969 1, et leur reconnaissent la m~me force obli-
gatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat,
sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 2 au pr6-
sent Contrat (lesdites Conditions g~n~rales applicables aux Contrats d'emprunt
et de garantie, ainsi modifi~es, 6tant ci-apr~s ddnomm~es ((les Conditions g6ndrales ))).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans les Conditions g~ndrales conservent le mime sens dans le present Contrat,
et les autres termes et expressions 6num6r~s ci-apr~s ont le sens suivant :

a) L'expression (( Emprunt subsidiaire )) d~signe un pr~t ou un crddit que l'Em-
prunteur a consenti ou se propose de consentir L une entreprise b~ndficiaire sur les
fonds provenant de l'Emprunt pour financer un projet b~n~ficiaire;

b) Le terme (( Investissement )) d~signe un investissement autre qu'un emprunt
subsidiaire que l'Emprunteur a effectu6 ou se propose d'effectuer sur les fonds prove-
nant de l'Emprunt dans une entreprise b6n~ficiaire, au titre d'un projet bdn~ficiaire;

c) L'expression (( Entreprise b~n~ficiaire 7) ddsigne une entreprise & laquelle
l'Emprunteur se propose de consentir ou a consenti un emprunt subsidiaire, ou
dans laquelle il se propose d'effectuer ou a effectu6 un investissement, conform~ment
aux dispositions du paragraphe 3.01 du prdsent Contrat;

d) L'expression (( Projet bdn6ficiaire I) d~signe un projet sp~cifique devant tre
exdcut6 par une entreprise bdn~ficiaire, et tre financ6 ? l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt au moyen d'un emprunt subsidiaire ou d'un investissement.

e) L'expression (( D~claration d'intentions )) d~signe l'exposd de la politique en
matire de gestion approuv6 par le Conseil d'administration de 'Emprunteur le
4 novembre 1964, tel qu'il a W motifi6 le 21 juin 1967 et le 26 novembre 1969,
avec les nouvelles modifications qui peuvent y 8tre apport~es de temps ?i autre,
avec 1'accord pr~alable de la Banque.

/) Le terme (( filiale )) d~signe une soci~t6 dans laquelle une majorit6 du capital
souscrit conf~rant le droit de vote ou d'autres parts sociales est d~tenue ou contr6l~e
en fait par l'Emprunteur ou une ou plusieurs de ses filiales, ou par l'Emprunteur
conjointement avec une ou plusieurs de ses filiales;

g) L'expression (( Cr6dits gouvernementaux subordonn~s ) ddsigne les trois
pr~ts relatifs &. des fonds de contrepartie accord~s Ai l'Emprunteur par la Banque de
Taiwan aux termes des Contrats d'emprunt relatifs A. des fonds de contrepartie
no 1A220 du 25 dcembre 1959, no 1A221 du 13 octobre 1960 et no 1A226 du 29 sep-
tembre 1961;

Voir page 11 a du present volume.
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(h) "New Taiwan Dollars" and the symbol "NT$" means New Taiwan dollars
in the currency of the Guarantor; and

(i) "foreign currency" means any currency other than the currency of the
Guarantor.

Words importing the singular number include the plural number and vice
versa.

Article I

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to eighteen million dollars ($18,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. (a) Subject to the provisions of paragraphs (b) and (c) of this
Section, the Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account:

(i) amounts expended for the reasonable cost of goods and services required
for carrying out the Investment Project in respect of which the withdrawal
is requested; and

(ii) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required to meet
payments to be made for the reasonable cost of such goods and services.

(b) No amount shall be withdrawn from the Loan Account in respect of an
Investment Project unless it shall have been approved by the Bank, provided,
however, that such withdrawals may be made in respect of sub-loans for Investment
Projects described to and authorized by the Bank for financing hereunder in accord-
ance with the provisions of Section 3.02 (b) of this Agreement, but only up to an
amount in respect of each such Investment Project which, together with any amount
or amounts previously approved, requested or credited to a loan or credit account
for such Investment Project under the Loan Agreement or for the same Investment
Project under any other loan agreement between the Bank and the Borrower or
under the Subsidiary Loan Agreement between the Guarantor and the Borrower
dated February 22, 1962 entered into pursuant to Section 4.01 of the Development
Credit Agreement ' between the Guarantor and the International Development
Association, dated December 1, 1961 and not repaid, shall not exceed the equivalent
of $750,000, and in respect of all such Investment Projects, the equivalent of
$6,000,000 in the aggregate, or, in each case, of such other limit as shall from time to
time be determined by the Bank.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 426, p. 105.
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h) L'expression ((Nouveaux dollars de Taiwan )) et l'abrdviation a NT$ ) d~signent
les nouveaux dollars de Taiwan dans la monnaie du Garant;

i) L'expression ( monnaie 6trang~re z d~signe toute monnaie autre que celle
du Garant.

Les termes employ~s au singulier s'entendent aussi bien au pluriel et vice versa

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipuldes ou vis~es dans le present Contrat, un prt en diverses monnaies d'un mon-
tant 6quivalent 5 dix-huit millions (18 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres au nom de l'Emprunteur
un compte qu'elle crditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra 8tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le Contrat d'emprunt
et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. a) Sous r~serve des dispositions des alin~as b et c du present
paragraphe, l'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le Compte de l'Emprunt :

i) Les montants qui auront 6t6 drbours~s pour couvrir le coeit raisonnable
des marchandises et des services n~cessaires \ l'ex~cution du Projet b~n6-
ficiaire au titre duquel le pr~l~vement est demand6; et

ii) Si la Banque y consent, les montants qui seront n~cessaires pour effectuer
des paiements destines &. couvrir le cofit raisonnable de ces marchandises
et services.

b) Aucun montant ne sera pr~lev6 sur le Compte de l'Emprunt au titre d'un
projet b~n6ficiaire sans le consentement de la Banque; toutefois, des pr6l~vements
pourront 6tre effectu~s au titre d'emprunts subsidiaires pour financer des projets
bdn~ficiaires d~crits i. cette fin 5, la Banque et autoris~s par elle, conform~ment aux
dispositions de l'alin~a b du paragraphe 3.02 du present Contrat, , condition que le
montant pr~lev6 au titre de chaque projet b~n6ficiaire, joint au montant ou aux
montants non rembours~s ant~rieurement approuv~s, demandrs ou port~s au credit
d'un compte d'emprunt ou de credit au titre dudit projet b~n~ficiaire en vertu du
present Contrat ou en vertu de tout autre contrat d'emprunt conclu entre l'Emprun-
teur et la Banque ou du Contrat d'emprunt subsidiaire entre le Garant et la Banque,
en date du 22 f~vrier 1962, conclu conform~ment aux dispositions du paragraphe 4.01
du Contrat de credit de d~veloppement 1 conclu entre le Garant et l'Association
internationale de drveloppement, en date du ler drcembre 1961, n'exc~de pas l'6qui-
valent de 750 000 dollars et que le montant total des pr~l~vements effectu6s au titre
de tous les projets b~n~ficiaires n'exc~de pas l'6quivalent de 6 000 000 de dollars
ou, dans l'un et l'autre cas, toute autre limite qui sera fix6e par la Banque de temps
a autre;

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 426, p. 105.
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(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals
shall be made on account of expenditures made by an Investment Enterprise for
any Investment Project subject to the Bank's approval more than ninety days
prior to the date on which the Bank shall have first received in respect of such
Investment Project the application required under Section 3.02 (a) of this Agreement
or, in the case of any other Investment Project, more than ninety days prior to the
date on which the Bank shall have received the description thereof pursuant to
Section 3.02 (b) of this Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (Q of 1 %) per annum on the principal amount
of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per cent
(7 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
April 15 and October 15 in each year.

Section 2.07. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the
Loan in accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this
Agreement as such Schedule shall be amended from time to time as determined
by the Bank and as reasonably required to: (i) conform in relevant part substantially
to the aggregate of the amortization schedules applicable to the sub-loans and
investments in respect of which withdrawals from the Loan Account shall have
been approved or authorized pursuant to Section 3.02 of this Agreement and (ii)
take into account any cancellation pursuant to Article VI of the General Conditions,
and any repayments made by the Borrower under Section 2.08 of this Agreement,
except that repayments due hereunder shall be made on April 15 and October 15
in each year. Such amendments of said Schedule 1 shall include amendments to
the table of premiums on prepayments and redemption, if required.

(b) The amortization schedule applicable to each Investment Project shall
provide for an appropriate period of grace, and, unless the Bank and the Borrower
shall otherwise agree: (i) shall not extend beyond fifteen years from the date of
approval by the Bank of such Investment Project or of authorization by the Bank
to make withdrawals from the Loan Account in respect of such Investment Project,
and (ii) shall provide for approximately equal semi-annual, or more frequent, aggre-
gate payments of principal and interest or approximately equal, semi-annual,
or more frequent, payments of principal.

Section 2.08. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) If a sub-loan or any part thereof shall be repaid to the Borrower in advance
of maturity, or if a sub-loan or an investment or any part thereof shall be sold,
transferred, assigned or otherwise disposed of, the Borrower shall promptly notify
the Bank and shall pay to the Bank on the next following interest payment date,
together with the premiums specified in Schedule 1 to this Agreement or in any
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c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, il ne sera proc~d
A aucun pr6lMvement pour couvrir des d~penses engag~es par une entreprise bdn6-
ficiaire au titre d'un projet b6n6ficiaire astreint A l'approbation de la Banque plus
de 90 jours avant la date A laquelle la Banque aura re~u la demande d'approbation
pr~vue . l'alin~a a du paragraphe 3.02 du present Contrat ou, dans le cas de tout
autre projet b~n~ficiaire, plus de 90 jours avant la date A laquelle la Banque aura
requ la description dudit projet, conform~ment aux dispositions de l'alinda b du
paragraphe 3.02 du present Contrat.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera k la Banque une commission d'enga-
gement au taux annuel de trois quarts pour cent (I p. 100) sur la partie du principal
de 'Emprunt qui n'aura pas W prdlevfe.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intr~ts au taux annuel de sept
pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt prdlevde sur le Compte
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 remboursde.

Paragraphe 2.06. Les intrfts et autres charges seront payables semestriel-
lement les 15 avril et 15 octobre de chaque annde.

Paragraphe 2.07. a) L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 au present Contrat,
et qui pourra 6tre modifi6 de temps A autre par la Banque, selon qu'il conviendra
raisonnablement : i) pour correspondre sensiblement .l'ensemble des tableaux d'amor-
tissement des emprunts subsidiaires et des investissements au titre desquels des
pr6lvements sur le Compte de l'Emprunt auront W approuv~s ou autoris~s confor-
m~ment aux dispositions du paragraphe 3.02 du present Contrat, et ii) pour tenir
compte des annulations de crddits d~ciddes en application de l'article VI des Condi-
tions gn6rales et de tout remboursement effectu6 par l'Emprunteur conformment
au paragraphe 2.08 du present Contrat, 6tant entendu toutefois que les paiements
dus aux termes du present Contrat seront effectuds les 15 avril et 15 octobre de
chaque ann6e. Les modifications ainsi apportdes . l'annexe 1 porteront 6galement,
le cas 6chant, sur les primes de remboursement anticipd;

b) Les tableaux d'amortissement des projets b~n6ficiaires prdvoiront des d~lais
de grace appropri~s et, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
i) porteront sur une pdriode de 15 ans au plus '. compter de la date A. laquelle la
Banque aura approuv6 le projet en question ou aura autoris6 des prdl~vements sur
le Compte de l'Emprunt au titre dudit projet; et ii) stipuleront que les paiements
globaux du principal et des int~rts, ou les paiements du principal, seront effectuds
par 6ch6ances semestrielles ou plus frdquentes, d'un montant sensiblement 6gal.

Paragraphe 2.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur :
a) Si un emprunt subsidiaire est rembours6 . l'Emprunteur en totalit6 ou

en partie avant son 6chance, ou si l'Emprunteur vend, transf~re, drl~gue ou code
de toute autre fagon un emprunt subsidiaire ou un investissement ou toute partie
dudit emprunt ou investissement, l'Emprunteur en informera sans retard la Banque
et lui remboursera, la date suivante d'ch~ance des int~r~ts, outre les primes de
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amendment thereof under Section 2.07 (a) of this Agreement, an amount of the
Loan equal to: (i) in the case of a sub-loan, the amount withdrawn from the Loan
Account in respect of such sub-loan, or the said part thereof; or (ii) in the case
of an investment, the excess, if any, of the amount withdrawn from the Loan Account
in respect of such investment, or the said part thereof, over the amount of the
Loan theretofore repaid to the Bank in respect of such investment.

(b) Any amount so repaid by the Borrower shall be applied by the Bank as
follows: (i) in the case of a sub-loan, to payments of the maturity or maturities
of the principal amount of the Loan in amounts corresponding to the amounts
of the maturity or maturities of the sub-loan so repaid or disposed of; and (ii) in
the case of the disposition of an investment, to the pro rata payment of the unpaid
amounts of the maturity or maturities of the Loan reflecting the amount of such
investment.

(c) The first sentence of Section 3.05 (b) of the General Conditions shall not
apply to any repayment made under paragraph (a) of this Section.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is the financing
by the Borrower of development in Taiwan through loans for productive purposes
to enterprises in Taiwan, which are controlled by private investors, and through
other productive investments in such enterprises, all for specific development
projects, in accordance with the Articles of Association and Statement of Policies
of the Borrower and in furtherance of the corporate purposes of the Borrower as
therein set forth.

Section 3.02. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for
approval, the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory
to the Bank, together with a description of the Investment Project (including a
description of the expenditure proposed to be financed out of the proceeds of the
Loan) and the Investment Enterprise, the terms and conditions of the sub-loan
to or investment in the Investment Enterprise, including the schedule of amortization
proposed therefor, a financial analysis thereof, and such other information as the
Bank shall reasonably request.

(b) Each request by the Borrower for authorization to make withdrawals
from the Loan Account in respect of sub-loans for Investment Projects not requiring
approval by the Bank shall contain a summary description of the Investment Enter-
prise and the Investment Project (including a description of the expenditures
proposed to be financed out of the proceeds of the Loan) for which such authorization
is requested, and the terms and conditions of the sub-loan for such Investment
Projects, including the schedule of amortization therefor.
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remboursements vis~es & 'Annexe 1 du present Contrat ou dans tout amendement
qui pourra etre apportd & cette annexe en vertu de l'alin~a a du paragraphe 2.07 du
present Contrat, une partie de l'Emprunt d'un montant 6gal : i) dans le cas d'un
emprunt subsidiaire, au montant prdlev6 sur le Compte de l'Emprunt au titre dudit
emprunt subsidiaire ou de la partie de cet emprunt; ou ii) dans le cas d'un investis-
sement, & la difference entre le montant prdlevd sur le Compte de r'Emprunt au
titre dudit investissement, ou d'une partie de celui-ci, et le montant de 'Emprunt
rembours6 & la Banque au titre de cet investissement.

b) La Banque affectera le montant ainsi rembours6 par l'Emprunteur : i) dans
le cas d'un emprunt subsidiaire, au remboursement de l'6chdance ou des 6chdances
du principal de l'Emprunt correspondant & l'6chance ou aux dch~ances de l'emprunt
subsidiaire ainsi payd ou c~d6; et ii) dans le cas d'un investissement, la part du
montant non acquittd de 1'6ch~ance ou des 6ch6ances de l'Emprunt correspondant
au montant dudit investissement.

c) La premiere phrase de l'alinda b du paragraphe 3.05 des Conditions g~ndrales
ne vise pas un remboursement effectu6 conform~ment aux dispositions de l'alin~a a
du present paragraphe.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet au titre duquel l'Emprunt est consenti doit
permettre h l'Emprunteur de financer le d6veloppement . Taiwan, grAce & des
emprunts consentis A des fins productives A. des entreprises taiwanaises qui sont
contr6ldes par des capitaux privds et grace A d'autres investissements productifs
effectu~s dans lesdites entreprises pour des projets de d6veloppement pr&cis, le tout
conform~ment aux statuts de l'Emprunteur et & sa declaration d'intentions, et en
vue de faciliter la r~alisation des fins sociales de l'Emprunteur telles qu'elles sont
dnoncdes dans lesdits statuts et dans ladite d6claration d'intentions.

Paragraphe 3.02. a) Lorsqu'il soumettra un projet b~ndficiaire A l'approbation
de la Banque, 'Emprunteur lui prdsentera une demande dtablie dans une forme
jug~e satisfaisante par elle ainsi qu'une description dudit projet (comprenant une
description des d~penses & financer sur les fonds provenant de l'Emprunt) et de
l'entreprise b~ndficiaire, les clauses et conditions de 'emprunt subsidiaire ou de
l'investissement dans 'entreprise bdndficiaire, y compris le tableau d'amortissement
envisage, une analyse financi~re desdites clauses et conditions, et tous autres rensei-
gnements que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) Chaque fois qu'il demandera l'autorisation d'effectuer des pr6l~vements sur
le Compte de l'Emprunt au titre d'emprunts subsidiaires destines & financer des
projets b~n~ficiaires qui n'exigent pas l'approbation de la Banque, l'Emprunteur
joindra . sa demande une description succincte de l'entreprise b~n~ficiaire et du
projet bn6ficiaire (et notamment une description des d~penses affrentes au projet
qui doivent ftre financdes sur les fonds provenant de l'Emprunt) au titre duquel
cette autorisation est demand~e, et les clauses et conditions de l'emprunt subsi-

N O 10688



20 United Nations - Treaty Series 1970

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, applications
for approval of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 3.02
(a) of this Agreement and requests for authorizations to withdraw from the Loan
Account pursuant to the provisions of Section 3.02 (b) of this Agreement shall
be submitted on or before March 31, 1972.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan
as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The President of the Borrower and such other person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its
operations and affairs in accordance with sound financial and investment standards
and practices, under the supervision of qualified and experienced management, and
in accordance with its Articles of Association and the Statement of Policies.

Section 5.02. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each
Investment Project financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan
in such manner as to protect the interests of the Bank and the Borrower.

(b) The Borrower undertakes that unless the Bank shall otherwise agree,
any sub-loan or investment will be made on terms whereby the Borrower shall
obtain, by written agreement or by other appropriate legal means, rights adequate
to protect the interests of the Bank and the Borrower, including, in the case of
any such sub-loan and, to the extent that it shall be appropriate in the case of
any such investment: (i) the right to require the Investment Enterprise to carry out
and operate the Investment Project with due diligence and efficiency and in accor-
dance with sound technical, engineering, managerial, and financial standards, including
the maintenance of adequate records; (ii) the right to require that the goods and
services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be used exclusively
in the carrying out of the Investment Project; (iii) the right of the Bank and the
Borrower to inspect such goods and the sites, works, plants and construction included
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diaire envisag6 au titre dudit projet b~n~ficiaire, y compris le tableau d'amortisse-
ment relatif audit projet.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes
d'approbation de projets b~ndficiaires formuldes conform~ment aux dispositions
de l'alin~a a du paragraphe 3.02 du prdsent Contrat et les demandes d'autorisation
de prdl~vement sur le Compte de l'Emprunt formul~es conformdment aux disposi-
tions de l'alin~a b du paragraphe 3.02 du present Contrat devront 6tre soumises au
plus tard le 31 mars 1972.

Article VI

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le demandera, et selon les modalit~s
d~finies par elle, l'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu A l'article VIII des Condi-
tions gn6rales.

Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de 'Emprunteur
aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet et conduira ses operations
et ses affaires conform~ment aux principes d'une saine gestion en mati~re de finances
et d'investissements, sous la direction de personnes comptentes et exp~riment~es,
et conform~ment A ses statuts et ;k sa dclaration d'intentions.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne
chaque projet b~n~ficiaire financ6 en totalit6 ou en partie .1 l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt de mani~re h sauvegarder ses int~r~ts et ceux de la Banque.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, chaque emprunt
subsidiaire ou investissement consenti par l'Emprunteur sera assorti de conditions
donnant , l'Emprunteur, par un engagement 6crit ou par d'autres moyens juridiques
appropri~s, les droits voulus pour prot~ger ses intrts et ceux de la Banque et notam-
ment, dans le cas de chaque emprunt subsidiaire et, selon qu'il conviendra, dans le
cas de chaque investissement : i) le droit d'exiger que rentreprise b~n~ficiaire execute
et administre le projet bdn~ficiaire avec la diligence et l'efficacit6 voulues, suivant les
r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une bonne administration financire
et d'une saine gestion, et tienne les livres requis; ii) le droit d'exiger que les marchan-
dises et les services qui seront pay~s h F'aide des fonds provenant de l'Emprunt
soient utilis~s exclusivement pour 1'ex6cution dudit projet b~n~ficiaire; iii) le droit
pour la Banque et l'Emprunteur d'inspecter ces marchandises ainsi que les terrains,
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in the Investment Project, the operation thereof and any relevant records and docu-
ments; (iv) the right to require that the Investment Enterprise shall take out and
maintain such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be con-
sistent with sound business practice and that, without any limitation upon the fore-
going, such insurance shall cover marine, transit and other hazards incident to the
acquisition, transportation and delivery of the goods financed out of the proceeds
of the Loan to the place of use or installation, and that any indenity thereunder
shall be payable in a currency freely usable by the Investment Enterprise to replace
or repair such goods; (v) the right to obtain all such information as the Bank and the
Borrower shall reasonably request relating to the foregoing and to the operations,
administration and financial condition of the Investment Enterprise; and (vi) the
right of the Borrower to suspend and terminate access by the Investment Enterprise
to the use of the proceeds of the Loan upon failure of such Investment Enterprise
to perform its obligations under its agreement with the Borrower.

(c) The Borrower shall at all times protect itself against any loss resulting
from changes in the rate of exchange between New Taiwan dollars and the currency
or currencies in which the Borrower's outstanding money obligations shall have
to be met.

Section 5.03. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects, the
sub-loans and investments, and the administration, operations and financial condition
of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress
of the Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and
to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the operations and financial condition of the Borrower, and shall enable the Bank's
representatives to examine such records.

(c) The Borrower shall: (i) have its accounts and financial statements (balance
sheets, statements of income and expenses and related statements) for each fiscal
year audited by independent auditors acceptable to the Bank in accordance with
sound auditing principles consistently applied; (ii) furnish to the Bank, as soon as
available but, in any case, not later than four months after the end of each such year
certified copies of its audited financial statements for such year and an audit report
by the said auditors of such scope and in such detail as the Bank shall reasonably
request; and (iii) furnish to the Bank such other information concerning the accounts
and financial statements of the Borrower and the audit thereof as the Bank shall
reasonably request.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and
the Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange
views through their representatives with regard to the progress of the Project, the
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les travaux, les usines et les constructions relevant dudit projet, d'dtudier le fonc-
tionnement dudit projet et d'examiner tous livres et documents s'y rapportant;
iv) le droit d'exiger que l'entreprise bdn~ficiaire contracte et conserve une assurance
contre les risques et pour les montants requis par une saine pratique commerciale
et que, sans limitation de ce qui precede, cette assurance couvre les risques de trans-
port par mer, de transit et autres risques entrain~s par l'achat, le transport et la
livraison sr le lieu d'utilisation ou d'installation des marchandises payees A. l'aide
des fonds provenant de 'Emprunt, et que les indemnit~s stipules dans les polices
soient payables dans une monnaie que l'entreprise b~n~ficiaire puisse librement
utiliser pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises; v) le droit d'obtenir tous les
renseignements que la Banque et l'Emprunteur pourront raisonnablement demander
sur les points susmentionn~s et sur l'administration, les operations et la situation
financi~re de l'entreprise b~n~ficiaire consid~re; et vi) le droit pour l'Emprunteur
d'interdire A l'entreprise b~n~ficiaire, temporairement ou drfinitivement, de continuer
A utiliser les fonds provenant de l'Emprunt si elle ne s'acquitte pas des obligations
qui lui incombent aux termes du contrat qu'elle a conclu avec 'Emprunteur.

c) L'Emprunteur prendra toutes dispositions utiles pour se prot~ger contre toute
perte resultant de la modification du taux de change entre le nouveau dollar de
Taiwan et la monnaie ou les monnaies dans lesquelles l'Emprunteur sera tenu de
rembourser ses dettes.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur fournira h ]a Banque tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de
l'Emprunt, le Projet, les entreprises b~n~ficiaires, les projets b~n~ficiaires, les
emprunts subsidiaires et les investissements, ainsi que sur l'administration, les op&
rations et la situation financi~re de l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre ]a marche des travaux
d'ex~cution du Projet et de chaque projet b~n~ficiaire (et notamment de connaitre
le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli6-
rement appliqu~es, un tableau exact des op6rations et de la situation financi~re
de l'Emprunteur; il donnera aux repr6sentants de la Banque ]a possibilit6 d'examiner
ces livres.

c) L'Emprunteur i) fera vrifier, lors de chaque exercice, ses comptes et ses
6tats financiers (bilan, 6tat des recettes et des drpenses et autres 6tats analogues)
par des commissaires aux comptes ind~pendants agr6s par ]a Banque, conform~ment
A de saines pratiques comptables r~guli~rement appliqu~es; ii) il adressera k la Banque,
d~s que lesdits 6tats seront prts, et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de
l'exercice auquel ils se rapportent, des copies certifi~es conformes desdits 6tats,
ainsi qu'un rapport de v~rification 6tabli par lesdits commissaires aux comptes et
donnant toutes les pr~cisions que la Banque pourra raisonnablement demander,
et iii) il fournira A la Banque tous les autres renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander au sujet des comptes et des 6tats financiers de l'Emprunteur
ainsi que de leur vWrification.

Paragraphe 6.04. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement
i la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cette fin, la Banque et l'Emprunteur conf&
reront de temps i autre, . la demande de l'une ou l'autre partie et par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur la marche des travaux d'ex~cution du Projet, la mani~re
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performance by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the
administration, operations and financial condition of the Borrower and any other
matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the Bor-
rower of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any
debt, such lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and
the Borrower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any
debt if, after the incurring of any such debt, the consolidated debt of the Borrower
and all its subsidiaries then incurred and outstanding would be greater than six
times the consolidated equity of the Borrower and all its subsidiaries.

For the purposes of this Section:

(a) "Debt" means any debt incurred by the Borrower or a subsidiary maturing
more than one year after the date on which it is originally incurred.

(b) Debt shall be deemed to be incurred: (i) under a loan contract or agreement,
on the date and to the extent it is drawn down and outstanding pursuant to such
loan or agreement; and (ii) under a guarantee agreement, on the date the agreement
providing for such guarantee has been entered into but shall be counted only to the
extent that the underlying debt is outstanding.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value
in terms of New Taiwan dollars debt payable in another currency, such valuation
shall be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such
other currency is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of
servicing such debt.

(d) "Consolidated debt of the Borrower and its subsidiaries" means the total
amount of debt of the Borrower and of all its subsidiaries, excluding: (i) any debt
owed by the Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower or to
any other subsidiary, and (ii) the amount referred to in paragraph (e) (ii) of this
Section.

(e) "Consolidated equity of the Borrower and all its subsidiaries" means the
aggregate of: (i) the total unimpaired paid-in capital, surplus and free reserves
of the Borrower and all its subsidiaries after excluding such items of capital, surplus
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dont l'Emprunteur execute les obligations qu'il a souscrites dans le Contrat d'emprunt,
l'administration, les operations et la situation financi~re de l'Emprunteur, et sur
toutes autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service
ou l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites dans le Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur Fun quelconque des avoirs
de l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des intr~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
sont pas applicables : i) , la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera ni n'autorisera aucune de ses filiales h contracter
aucune dette si, de ce fait, le montant de la dette globale, de l'Emprunteur et de
toutes ses filiales contract~e et non rembours~e d~passe une somme dgale & six.fois
le montant global des avoirs sociaux de l'Emprunteur et de toutes ses filiales.

Aux fins du pr6sent paragraphe:

a) Le terme o dette D d6signe .toute dette de l'Emprunteur ou d'une de ses
filiales contract~e pour plus d'un an.

b) Une dette sera r6put6e contract~e : i) dans le cadre d'un contrat d'emprunt
ou d'un accord, . la' date oii le montant prt est effectivement d~bburs6, conform6-
ment au contrat ou h l'accord qui pr~voit cette dette; et ii) dans le cadre d'un contrat
de garantie, h la date de la signature du contrat qui la garantit, mais elle ne sera prise
en consideration que dans la mesure oii la dette dont il s'agit demeure impay~e.

c) Toutes les fois qu'il sera n~cessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer
en nouveaux dollars de Taiwan une dette remboursable en une autre monnaie,
l'6valuation sera faite sur la base du, taux de change officiel auquel cette autre mon-
naie peut, au moment consider6, 6tre obtenue aux fins du service de ladite dette.

d) L'expression ( dette globale de l'Emprunteur et de toutes ses filiales )) d~signe
le montant global des dettes de l'Emprunteur et de ses filiales, l'exclusion i) des
dettes de l'Emprunteur l'gard d'une filiale ou de celles d'une filiale envers l'Emprun-
teur ou une autre filiale et ii) du montant vis6 au sous-alin~a ii de l'alin~a e du present
paragraphe.

e) L'expression ((montant global des avoirs sociaux de l'Emprunteur et de toutes
ses filiales )) d~signe la somme i) du capital vers6 et non grev, du solde et des reserves
non engag~es de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, d~duction faite des 6lments
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and reserves as shall represent equity interests of the Borrower in any such subsidiary
or of any such subsidiary in the Borrower or any other such subsidiary, and (ii) the
amount of the Government Subordinated Credits at the time outstanding and matur-
ing after the date of the last maturity of this Loan or of any other Loan made by
the Bank to the Borrower.

Section 5.07. Subject to the exemptions as shall be conferred by the provi-
sions of Sections 3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement, the Borrower shall
pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, or the Bonds,
or the payment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries on or in connection with the execution issue, delivery or registration
of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement 1 or the Bonds.

Section 5.09. The Borrower shall not, without the prior approval of the
Bank: (i) suspend, abrogate or amend its Statement of Policies or its Articles of
Association, or (ii) establish any subsidiary.

Section 5.10. The Borrower shall cause each of its subsidiaries (if any) to
observe and perform the obligations of the Borrower hereunder to the extent to
which the same may be applicable thereto as though such obligations were binding
upon each of such subsidiaries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK; MODIFICATION OF PRIOR LOAN AGREEMENTS

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period,
if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof,

1 See page 4 of this volume.
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du capital, du solde et des rdserves qui reprdsentent la participation de l'Emprunteur
dans le capital d'une de ses filiales ou la participation d'une filiale dans le capital
de 'Emprunteur ou d'une autre filiale, et ii) le montant des crdits gouvernementaux
subordonn~s qui n'a pas 6t6 remboursd et est dfi apr~s la date & laquelle vient k
6ch~ance la demi&e fraction non payee du pr~sent Emprunt ou de tout autre emprunt
consenti par la Banque &. l'Emprunteur.

Paragraphe 5.07. Sons reserve des exon~rations pr~vues aux paragraphes 3.03
et 3.04 du Contrat de garantie, l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les impots
qui pourraient 6tre per~us en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou bt l'occasion de l'dtablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie on des Obli-
gations on lors du paiement du principal de l'Emprunt et des Obligations ou des
intdr~ts et autres charges y aff~rents; toutefois; les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation A. un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propriftaire
de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imprts qui
pourraient 6tre per~us en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou Ai l'occasion de l'6tablissement,
de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat
de garantie 1 ou des Obligations.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur ne pourra, sans l'assentiment de la Banque,
i) suspendre, abroger ou modifier ses statuts et sa declaration d'intentions; ni ii)
cr~er une filiale.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur veillera A. ce que chacune de ses filiales,
s'il en a, exdcute les obligations qu'il a souscrites dans le present Contrat, dans la
mesure oii ces obligations int~ressent lesdites filiales et comme si elles avaient force
.ex&utoire pour chacune.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE; MODIFICATIONS APPORTtES AUX CONTRATS D'EMPRUNT

ANTtRIEURS

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num~r~s au paragraphe 7.01 des Conditions
g~n~rales ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant
toute p~riode qui pourrait y 6tre sp6cifi~e, la Banque aura Ai tout moment, tant que

1 Voir page 5 du present volume.
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the Bank, at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately together with the interest and other charges thereon and upon
any such declaration such principal, interest and charges shall become due and
payable immediately, anything to the contrary in this Loan Agreement or in the
Bonds notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional event is specified:

Any part of the principal amount of any loan made to the Borrower having
an original maturity of one year or more shall, in accordance with the terms
thereof, have become due and payable in advance of the agreed maturity
thereof by reason of any default specified in the agreement providing for any
such loan or in any security representing such loan.

Section 6.03. Section 5.10 of the Loan Agreement dated December 17, 1964, '
and Section 5.06 of the Loan Agreement dated August 7, 1967,2 between the Bank
and the Borrower, are hereby amended to read as Section 5.06 of this Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION; MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be March 31, 1973 or such other date
as shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 7.02. The date of August 17, 1970 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section,

11.04 of the General Conditions.

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 538, p. 3.
2 Ibid., vol. 620, p. 113.
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ce fait subsistera, la facultd, par notification k l'Emprunteur et au Garant, de declarer
imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les
Obligations ainsi que les intrfts et autres charges y aff6rents, et cette ddclaration
entrainera l'exigibilitd du jour m~me oii elle aura &6 faite, nonobstant toute stipu-
lation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est sp~cifi aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g~n~rales :

Une fraction quelconque du montant en principal de tout emprunt consenti
initialement pour un an ou plus k l'Emprunteur sera due, en application des
conditions dudit emprunt, avant la date d'dch~ance convenue en raison d'un
manquement vis6 dans le contrat en vertu duquel ledit emprunt a 6td consenti
ou dans toute garantie repr~sentant ledit emprunt.

Paragraphe 6.03. Le paragraphe 5.10 du Contrat d'emprunt entre la Banque
et 'Emprunteur en date du 17 d6cembre 1964' et le paragraphe 5.06 du Contrat
d'emprunt entre la Banque et 'Emprunteur en date du 7 aofit 1967 2, sont modifis
pour tre rendus conformes au paragraphe 5.06 du present Contrat.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION; DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1973 ou toute autre
date dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 7.02. La date du 17 aofit 1970 est la date spdcifie aux fins du
paragraphe 11.04 des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont spdcifies aux fins du paragraphe

11.04 des Conditions g~n~rales.

Pour la Banque :
Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(ktats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique
Intbafrad
Washington, D.C.

' Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 538, p. 3.

2 Ibid., vol. 620, p. 113.
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For the Borrower:
China Development Corporation
131 Nanking Road East 5th Section
Taipei, Taiwan
Republic of China
Alternative address for cables:

Chidelco
Taipei

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the City of Taipei, Republic of China, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Robert S. McNAMARA

President

China Development Corporation:

By Felix S. Y. CHANG

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Dae Payment Due

October 15, 1972
April 15, 1973 . .
October 15, 1973
April 15, 1974..
October 15, 1974
April 15, 1975..
October 15, 1975
April 15, 1976 . .
October 15, 1976
April 15, 1977..

Payment
of Principal

(eyxpressed

in ars)*

60,000
280,000
515,000
730,000
935,000
970,000
995,000

1,020,000
1,055,000
1,090,000

Date Paymena Due

October 15, 1977
April 15, 1978 . .
October 15, 1978
April 15, 1979..
October 15, 1979
April 15, 1980..
October 15, 1980
April 15, 1981..
October 15, 1981
April 15, 1982..

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

No. 10688

Paymen
of Principal
(expressed

in dollars)*

1,130,000
1,165,000
1,195,000
1,230,000
1,265,000
1,295,000
1,240,000

925,000
600,000
305,000
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Pour l'Emprunteur :
China Development Corporation
131 Nanking Road East, 5th Section
Taipeh (Taiwan)
Rdpublique de Chine
Adresse tdldgraphique

Chidelco
Taipeh

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants ce dament
autorisds, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans la ville de Taipeh (Rpublique de Chine).

Pour la Banque intemationale pour la reconstruction et le d~veloppement
Le President,

Robert S. MCNAMARA

Pour la China Development Corporation:
Le Repr~sentant autoris6,

Felix S. Y. CHANG

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichlances

15 octobre 1972
15 avril 1973 .
15 octobre 1973
15 avril 1974 .
15 octobre 1974
15 avril 1975 .
16 octobre 1975
15 avril 1976 .
15 octobre 1976
15 avril 1977 .

Montant
du principal
des ichiances

(exprimd
en dollars)*

60000
280 000
515 000
730 000
935 000
970 000
995000

1020000
1 055000
1 090 000

Date des Ich&ances

15 octobre 1977
15 avril 1978 .
15 octobre 1978
15 avnil 1979 *
15 octobre 1979
15 avril 1980 .
15 octobre 1980
15 avril 1981 .
15 octobre 1981
15 avril 1982 .

* Dans la mesure oa une fraction de 'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 4.02 des Conditions gdndrales), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comyne il est prdvu
pour les prl~verments.

NO 10688

Montant
du principal
des Achiances

(exprind
en dollars)

1 130 000
1 165000
1 195 000
1 230 000
1 265 000
1295000
1 240 000
925000
600 000
305 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or to Section 2.08 (a) of this Agreement
or on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15
of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... ............... 1J %
More than three years but not more than six years before maturity . . . 2J %
More than six years but not more than eleven years before maturity . . . 4 %
More than eleven years but not more than fifteen years before maturity.. 51 %
More than fifteen years before maturity ...... ................ ... 7 %

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF THE GENERAL CONDITIONS

For the purposes of this Agreement, the provisions of the General Conditions
are modified as follows:

1. The following subparagraph (d) is added to Section 3.05:
"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon

arrangements for prepayment and the application thereof in addition to, or
in substitution for, those set forth in paragraph (b) of Section 3.05 and in Section
8.15."

2. The words "Investment Projects" are substituted for the words "the Project"

at the end of Section 5.03.

3. Section 6.03 is deleted and replaced by the following new Section:
"6.03. Cancellation by the Bank. If (a) .the right of the Borrower to make

withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with respect
to any amount of the Loan for a continuous period of thirty days or (b) by the
date specified in Section 3.02 (c) of the Loan Agreement no applications for
approval or requests for authorization to withdraw from the Loan Account
in respect of any portion of the Loan shall have been received by the Bank,
or having been so received, shall have been denied, or (c) after the Closing
Date an amount of the Loan shall remain unwithdrawn from the Loan Account,
the Bank may, by notice to the Borrower, terminate the right of the Borrower
to request such approvals and authorizations or to make withdrawals from
the Loan Account, as the case may be, with respect to such amount or portion
of the Loan. Upon the giving of such notice such amount or portion of the
Loan shall be cancelled."
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'Nch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformment A
l'alin~a b du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales ou . l'alinda a du para-
graphe 2.08 du present Contrat, ou lors du remboursement anticip6 de toute Obli-
gation conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions g~ndrales

Epoque du remboursement anticipi de 'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois aDs au maximum avant l' chdance ........ ................ 1 %
Plus de trois ans et au maximum six ans avant l'chdance .... ........ 2j %
Plus de six ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance .... ......... 4 %
Plus de 11 axs et au maximum 15 axs avant l'dchdance .... ......... 5 %
Plus de 15 ans avant 1'(chdance .......... .................... 7 %

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTtES AUX CONDITIONS GAN.RALES

Aux fins du present Contrat, les dispositions des Conditions g~n~rales sont modi-

tiUes comme suit :

1. Le nouvel alin~a d ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 3.05
(( d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps A autre convenir

de dispositions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes
et l'affectation des sommes ainsi remboursdes, lesdites dispositions s'ajoutant
ou se substituant A celles de l'alin~a b du paragraphe 3.05 et du paragraphe
8.15. ))

2. A la fin du paragraphe 5.03, les mots (( du Projet )) sont remplac~s par les
mots a( des Projets bdn~ficiaires )).

3. Le paragraphe 6.03 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant
((PARAGRAPHE 6.03. Annulation par la Banque. a) Si le droit de l'Emprun-

teur d'effectuer des pr~l~vements sur le Compte de l'Emprunt a 6td suspendu
pour un montant quelconque de l'Emprunt pendant trente jours cons6cutifs,
ou b) si, la date indiqude l'alin6a c du paragraphe 3.02 du Contrat d'emprunt,
la Banque n'a re~u aucune demande d'approbation ni aucune demande d'auto-
risation de pr6l~vement sur le Compte de l'Emprunt au titre d'une fraction
quelconque de l'Emprunt ou a rejet6 une telle demande, ou c) si, apr~s la date de
cl~ture, il reste un solde au Compte de l'Emprunt, la Banque peut notifier &
l'Emprunteur qu'elle met fin . son droit de demander de telles approbations
et autorisations ou d'effectuer selon le cas, des tirages sur le Compte de 1'Emprunt
au titre dudit montant ou de ladite fraction de l'Emprunt. A compter de cette
notification, ledit montant ou ladite fraction de l'Emprunt est annuM. ))
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4. Paragraph (d) of Section 7.01 is amended to read as follows:
"(d) A default shall occur in the performance of any other obligation

on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or under any other loan agreement
between the Borrower and the Bank or any other guarantee agreement between
the Guarantor and the Bank guaranteeing a loan to the Borrower, or under
any bond issued pursuant to any such agreement, and such default shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Bank to the Borrower and the Guarantor."
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4. L'alin~a d du paragraphe 7.01 est modifi6 comme suit :
d) Un manquement survient dans l'ex~cution de toute autre obligation

incombant A. l'Emprunteur ou au Garant en vertu du Contrat d'Emprunt,
du Contrat de garantie ou des Obligations, ou en vertu de tout autre Contrat
d'emprunt conclu entre l'Emprunteur et la Banque ou de tout contrat de garantie
entre le Garant et la Banque garantissant un pr~t A l'Emprunteur, ou en vertu
de toute obligation 6mise conformiment i un tel Contrat, et persiste pendant
soixante jours cons~cutifs apr~s notification donn6e par la Banque & l'Emprun-
teur et au Garant. D

N* 10688
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated December 10, 1969, between the DOMINICAN
REPUBLIC (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by a Loan Agreement of even date herewith 2 between the
Bank and Falconbridge Dominicana, C. por A. (hereinafter called the
Borrower) the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000), on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in
respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
of the Bank dated January 31, 1969, 3 subject, however, to the modifications
thereof set forth in Schedule 3 to the Loan Agreement (said General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements as so modified being
hereinafter called the General Conditions), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the Loan Agreement including
the Recitals thereto have the respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 26 February 1970, upon notification by the Bank to the Government
of the Dominican Republic.

2 See page 46 of this volume.
3 See page 46 of this volume.
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

CONTRAT en date du 10 d6cembre 1969 entre la RtPUBLIQUE DOmI-
NICAINE (ci-apr~s d6nomm~e (i le Garant ))) et la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e la
<i Banque *).

CONSIDtRANT que aux termes d'un contrat d'emprunt 2 de m~me date
conclu entre la Banque et la Falconbridge Dominicana C. por A. (ci-apr~s
d~nommde cl'Emprunteur *, la Banque a consenti hi l'Emprunteur un pr~t
en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalent h vingt-
cinq millions de dollars (25 000 000 de dollars) aux clauses et conditions sti-
puldes dans le Contrat d'emprunt mais seulement A condition que le garant
consente I garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne
ledit Emprunt conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDARANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprune
avec 'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations dt
'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie, en date du 31 janvier 1969 1, sous reserve toutefois
des modifications qui lui seront apport6es par l'annexe 3 du Contrat d'emprunt
(lesdites Conditions g~ndrales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie, ainsi modifi6es 6tant ci-apr~s d~nomm~es ( les Conditions g~n6-
rales *) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose les termes
d6finis dans le Contrat d'emprunt y compris les consid6rants qui l'accom-
pagnent, conservent le meme sens dans le pr6sent Contrat.

I Entrd en vigueur le 26 f~vrier 1970, d~s notification par la Banque au Gouvernement

de la Rdpublique Dominicaine.
2 Voir page 47 du present volume.

3 Voir page 47 a du present volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under this Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncondi-
tionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity all as
set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan
by way of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor and
Banco Central de la Republica Dominicana undertake that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Guarantor or of the Banco Central de la Republica Dominicana or any
other institution acting as the Central Bank of the Guarantor as securtity
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property and any renewal, extension or refunding thereof;
or (ii) any lien which secures a debt maturing not more than one year after
the date on which it is originally incurred and which arises in the ordinary
course (a) of banking transactions or (b) of commercial transactions by entities
carrying out commercial operations in the ordinary course of their business.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision, excluding the Banco
Central de la Republica Dominicana but including any other institution
acting as the Central Bank of the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall rea-
sonably request with regard to the general status of the Loan. On the part
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre enga-
gement pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare garantir
inconditionnellement en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement
de caution le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
int6r~ts et autres charges y aff6rents du principal et des int6r~ts des Obli-
gations et le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt
ou des Obligations le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte
des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, le Garant et le Banco Central de la Repfiblica Dominicana
s'engagent h faire en sorte que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette
ext~rieure sur Pun quelconque des avoirs du Garant ou du Banco Central
de la Repfiblica Dominicana ou de toute autre institution agissant en qualit6
de banque centrale du Garant garantisse, du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les memes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges
y aff~rentes, et que mention expresse en soit faite lors de la constitution de
cette seret6 toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :
i) a la constitution, sur des biens au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le prix d'achat desdits biens, non plus
qu'au renouvellement, h la prorogation ou L la restitution de ladite sfiret6;
ii) h une sfiret6; ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un
an au maximum, constitute dans le cadre normal a) d'op6rations bancaires
ou b) d'op~rations commerciales effectu6es par des personnes juridiques dans
le cours ordinaire de leurs activit~s.

Au sens du present paragraphe, l'expression # avoirs du Garant * d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
organisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques non compris
le Banco Central de la Repiblica Dominicana, mais y compris toute autre
institution agissant en qualit6 de banque centrale du Garant.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties four-
nira h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant . la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que
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of the Guarantor, such information shall include information with respect
to financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and
the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The
Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the
Guarantor, provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the
Bonds, and the Security Instruments shall be free from any taxes that
shall be imposed under the laws of the Guarantor on or in connection with
the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor covenants that it will not take, or cause
or permit any of its political subdivisions or any of its agencies or any
agency of any such political subdivisions to take, any action which would
prevent or interfere with the performance by the Borrower of its obligations
contained in the Loan Agreement, the Management and Technical Services
Agreement, the Sales Agreement, the Current Accounts Trust Agreement,
and will take or cause to be taken all reasonable action necessary or appro-
priate to enable the Borrower to perform its said obligations.

Section 3.06. The Guarantor shall duly perform its obligations under
the Basic Contract and the Supplementary Agreement.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will not take, cause or
permit to be taken any action which shall (i) suspend the obligations of
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le Garant devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et
6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps kI autre, par l'inter-
m6diaire de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de
l'Emprunt et la rdgularitd de son service. Le Garant informera la Banque
sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la rdali-
sation des fins de l'Emprunt ou la rdgularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accrddit6s de la Banque toutes
possibilitds raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires i toutes fins relatives 'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de 'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout
imp6t perqu en vertu de la l6gislation du Garant et ne seront soumis h aucune
restriction 6tablie en vertu de ladite l6gislation; toutefois, les dispositions
du present paragraphe ne sont pas applicables & la perception d'imp6ts
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un por-
teur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant
sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri~taire de 'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le prdsent Contrat, le Contrat d'emprunt, les
Obligations et les instruments de sfiret6 seront francs de tout imp6t percu
en vertu de la lgislation du Garant lors ou h l'occasion de leur 6tablisse-
ment, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant s'engage h s'abstenir de prendre aucune
mesure susceptible d'emp~cher ou de goner l'ex6cution par l'Emprunteur
des obligations souscrites par ce dernier aux termes du Contrat d'emprunt,
de l'Accord relatif h la gestion et aux services techniques, de 'Accord relatif
aux ventes et de l'Accord relatif h la gestion des comptes courants, ainsi qu'h
ne pas amener ou autoriser l'une de ses subdivisions politiques ou l'un de
ses organismes ou un organisme de l'une de ses subdivisions politiques h
prendre des mesures susceptibles d'avoir les m~mes effets. Le Garant pren-
dra ou fera prendre toutes les mesures raisonnables qui seront n6cessaires ou
appropri6es pour permettre :i l'Emprunteur de s'acquitter desdites obli-
gations.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'acquittera strictement des obligations
qui lui incombent aux teimes du Contrat de base et de 'Accord compl&
mentaire.

Paragraphe 3.07. Le Garant s'engage A. ne prendre, faire prendre ou
autoriser aucune mesure qui conduirait h i) suspendre l'obligation de la

N
O

10689



44 United Nations - Treaty Series 1970

Falconbridge or Armco to make Advance Payments for World Bank Loan
Debt Service under Article nineteen of the Sales Agreement or (ii) terminate
such obligations under Section 20.02 of the Sales Agreement, unless it
shall have paid, or made provision satisfactory to the Bank for the payment
of, the principal of the Loan and of all the Bonds outstanding at the time
together with the interest and other charges thereon, except that the foregoing
shall not apply to any act described in Section 19.01 (3) (a) of the Sales
Agreement.

Section 3.08. If at any time the Guarantor shall, pursuant to the provi-
sions of this Agreement, make any of the payments due under the Loan
or the Bonds, the Guarantor shall, to the extent of any such payment, be
subrogated to the rights of the Bank or any Bondholder with respect thereto.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be
executed and delivered by the Borrower. The Secretario de Estado de Finan-
zas of the Guarantor and such other person or persons as he shall appoint
in writing are designated as authorized representatives of the Guarantor for
the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

Section 5.01. The Secretario de Estado de Finanzas of the Guarantor
is designated as representative of the Guarantor for the purposes of Section
10.03 of the General Conditions.

Section 5.02. The following addresses are specified for the purposes

of Section 10.01 of the General Conditions.

For the Guarantor:
Secretario de Estado de Finanzas
Avenida M6xico
Santo Domingo
Repidblica Dominicana
Alternative address for cables

Finanzas
Santo Domingo
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Falconbridge ou de l'Armco d'effectuer des versements anticipds pour assu-
rer le service de la dette contract6e vis-A-vis de la Banque mondiale, au titre
de l'article dix-neuf de l'Accord relatif aux ventes, ou ii) & mettre fin aux-
dites obligations en vertu du paragraphe 20.02 de l'Accord relatif aux ventes,
. moins qu'il n'ait rembours6. ou pris des dispositions donnant satisfaction

h la Banque pour rembourser, le principal de l'Emprunt et de toutes les
Obligations non rembours~es ;k la date consid6r6e, ainsi que les int~r~ts
et autres charges y aff~rents. Toutefois, les dispositions qui precedent ne
sont applicables h aucun acte vis6 au paragraphe 19.01, 3, a, de l'Accord
relatif aux ventes.

Paragraphe 3.08. Si, h un moment quelconque, le Garant est amen6,
en application des dispositions du present Contrat, b effectuer un des ver-
sements exigibles au titre de l'Emprunt ou des Obligations, il sera subrog6,
proportionnellement aux versements par lui effectu~s, dans les droits de la
Banque ou du porteur de l'Obligation.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment
aux dispositions des Conditions g6n~rales, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris6s du Garant aux fins
du paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales seront le Secretario de Estado
de Finanzas du Garant et la ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit.

Article V

Paragraphe 5.01. Le repr~sentant du Garant aux fins du para-
graphe 10.03 des Conditions g~n6rales sera le Secretario de Estado de Finan-
zas du Garant.

Paragraphe 5.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du

paragraphe 10.01 des Conditions g6n~rales.

Pour le Garant :
Secretario de Estado de Finanzas
Avenida Mexico
Santo Domingo
R6publique Dominicaine
Adresse t6l~graphique

Finanzas
Santo Domingo
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement
to be signed in their respective names and delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Dominican Republic:

By Antonio MARTfNEZ FRANCISCO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

Banco Central de la Repidblica Dominicana:
(in respect of its assets under Section 3.01 of this Agreement)

By Di6genes H. FERNANDEZ

Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

(Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.)

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated December 10, 1969, between INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and
FALCONBRIDGE DOMINICANA, C. POR A. (hereinafter called the Borrower).
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Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1018 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
iRtats-Unis d'Amrique
Adresse t~lgraphique

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants & ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique),
h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique Dominicaine:
Le Repr~sentant autoris6,

Antonio MARTINEZ FRANCISCO

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
Le Vice-Pr~sident,

J. Burke KNAPP

Pour le Banco Central de la Repfiblica Dominicana
(en ce qui concerne ses avoirs vis~s au paragraphe 3.01 du present Contrat)

Le Repr~sentant autoris6,

Di6genes H. FERNANDEZ

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

CONDITIONS G1RNIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtN]RALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

(Non publiles avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.)

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 10 d~cembre 1969, entre la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde (( la Banque ))
et la FALCONBRIDGE DOMINICANA C. POR A. (ci-apr6s ddnommde ( 'Emprunteur ,).
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WHEREAS: (A) The Borrower owns the concession Quisqueya No. 1, covering an
area located principally within the District of Monsenor Nouel, Province of La Vega,
Dominican Republic, for the exploitation of nickel, chromium, cobalt, iron and
associated minerals (hereinafter called the Concession);

(B) The Borrower and the Dominican Republic (hereinafter called the Guarantor)
have entered into (i) a contract dated December 24, 1956 (hereinafter called the Basic
Contract) in which there were determined in a final manner between the parties the
terms and conditions of their mutual obligations with respect to the exploration
and exploitation of the Concession, and (ii) an agreement dated September 26, 1969
(hereinafter called the Supplementary Agreement) by which the terms of the Basic
Contract were confirmed, subject only to the changes indicated in the Supplementary
Agreement;

(C) The Borrower plans to construct and operate a Project (as defined in
Schedule 4 to this Agreement) of mining and metallurgical processing of lateritic
nickel ore under the Concession for the production of ferro nickel;

(D) The Borrower has requested the Bank to assist in the financing of the
foreign exchange cost of certain facilities forming part of the Project (which facilities
are described in Part B of the Description of the Project set forth in Schedule 4 to
this Agreement);

(E) The Borrower proposes to enter into a loan agreement with Loma Corporation
(hereinafter called Loma), of Wilmington, Delaware, (hereinafter called the Falcondo
Loan Agreement) providing principally for the financing of those parts of the Project
not financed hereunder, and providing for securities therefor (ranking pari passu or
subordinated in point of security to the security created purusant to Section 5.05
of this Agreement) including, inter alia, the issuance of different series of demand notes
of the Borrower (hereinafter called Demand Notes);

(F) Loma, desiring to issue and sell different series of notes (hereinafter called
Loma Notes) for the purpose of obtaining funds to purchase Demand Notes pursuant
to the Falcondo Loan Agreement, proposes to enter into separate loan agreements
(hereinafter called Institutional Loan Agreements) with each of the following parties,
namely, Canadian Imperial Bank of Commerce, First National City Bank, Metropol-
itan Life Insurance Company, The Equitable Life Assurance Society of the United
States and the Northwestern Mutual Life Insurance Company (such parties hereinafter
called Institutional Lenders);

(G) Loma proposes to enter into a collateral trust indenture with First National
City Bank as trustee (hereinafter called Loma Indenture) providing for the issuing
and securing of four initial series of Loma Notes;

(H) The Borrower proposes to enter into an agreement with two of its major
stockholders, Falconbridge Nickel Mines Limited (hereinafter called Falconbridge)
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CONSIDtRANT : A) Que l'Emprunteur d~tient la concession Quisqueya no 1
couvrant une zone situde principalement dans le district de Monsefior Nouel, province
de La Vega, en R~publique Dominicaine, pour 1'exploitation de nickel, de chrome,
de cobalt, de fer et de minerais associ6s (ci-apr~s d~nommde (( la Concession ));

B) Que l'Emprunteur et la R~publique Dominicaine (ci-apr~s ddnomm~e
ole Garant D) ont conclu i) un contrat en date du 24 d~cembre 1956 (ci-apr~s d~nomm6
(( le Contrat de base )) par lequel les parties ont 6tabli de mani~re d~finitive les clauses
et conditions r~gissant leurs obligations mutuelles en ce qui concerne la prospection
et l'exploitation de la Concession, et ii) un accord en date du 26 septembre 1969
(ci-apr~s ddnomm6 d( 'Accord compl~mentaire ) confirmant les termes du Contrat de
base, sous l'unique r6serve des modifications indiqu6es dans l'Accord compl~men-
taire;

C) Que l'Emprunteur projette de construire et d'exploiter en vertu de la Conces-
sion dans le cadre du Projet d~fini At l'annexe 4 du present Contrat, des installations
d'extraction et de traitement de minerai de nickel lat6ritique en vue de la production
de ferro-nickel;

D) Que l'Emprunteur a demand6 AL la Banque de l'aider At financer le cofit en
devises 6trang~res de certaines installations faisant partie du Projet (installations
dcrites dans la section B de la description du Projet figurant A l'annexe 4 du present
Contrat);

E) Que l'Emprunteur se propose de conclure un contrat d'emprunt avec la
Loma Corporation (ci-apr~s d~nomm~e ( la Loma D) de Wilmington, Delaware
(ci-apr~s d~nomm6 ( le Contrat d'emprunt Falcondo ),), destin6 principalement A
assurer le financement des 6lments du Projet qui ne sont pas financds au titre du
present Contrat et pr6voyant A cet effet la constitution de sfiret~s (d'un rang 6gal ou
inf~rieur A celles constitu6es en application du paragraphe 5.05 du present Contrat),
y compris l'6mission de diff6rentes s6ries de billets de l'Emprunteur remboursables
Ak vue (ci-apr~s d~nomm~s ((Billets i vue ));

F) La Loma, d~sirant 6mettre et placer diffdrentes series de billets (ci-apr~s
d~nomm~s ((Billets de la Loma ))) en vue de se procurer des fonds pour acheter des
Billets A vue en application du Contrat d'emprunt Falcondo, se propose de conclure
des contrats d'emprunt distincts (ci-apr~s ddnommds ales Contrats d'emprunt avec
les 6tablissements ))) avec chacune des parties ci-dessous, AL savoir : la Canadian
Imperial Bank of Commerce, la First National City Bank, la Metropolitan Life
Insurance Company, la Equitable Life Assurance Society of the United States et la
North Western Mutual Life Insurance Company (lesdites parties 6tant ci-apr~s
d~nommdes (( les Rtablissements pr~teurs );

G) Que la Loma se propose de conclure avec la First National City Bank comme
ddpositaire un contrat de cautionnement (ci-apr6s ddnomm6 (de Contrat de la Loma )
prdvoyant l'6mission et le cautionnement de quatre sdries initiales de Billets la
Loma;

H) Que l'Emprunteur se propose de conclure un accord avec deux de ses action-
naires principaux, la Falconbridge Nickel Mines Limited (ci-apr~s ddnomm~e (( la
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and Armco Steel Corporation (hereinafter called Armco) (said agreement hereinafter
called the Sales Agreement), in which Falconbridge and Armco are to undertake
certain obligations regarding the Project and regarding the Loan including, inter alia,
the obligation to make (i) Advance Payments for Debt Service as set forth in Article
ten of the Sales Agreement, and (ii) Contingent Monthly Payments as set forth in
Article twelve of the Sales Agreement;

(I) The Borrower and Falconbridge propose to enter into an agreement (herein-
after called the Management and Technical Services Agreement) providing for
certain managerial and technical services to be performed by Falconbridge on behalf
of the Borrower with respect to the construction and the operation of the Project;

(J) The Borrower, Loma, the Central Bank of the Dominican Republic and the
Bank propose to enter into an agreement with the First National City Bank as
trustee (hereinafter called the Current Accounts Trustee) ( said agreement hereinafter
called the Current Accounts Trust Agreement) providing for the receipt and the
disbursement by the Current Accounts Trustee of certain payments including the
repayment of the Loan on behalf of Falcondo;

(K) Falconbridge, Armco and the First National City Bank propose to enter into
an agreement (hereinafter called the Ancillary Agreement), in which Falconbridge
and Armco, inter alia; are to make certain representations, warranties and covenants
relevant to the Project and its financing;

(L) The Borrower, Falconbridge, Armco, Loma, the Bank and the Institutional
Lenders propose to enter into an agreement (hereinafter called the Completion
Agreement), in which Falconbridge and Armco are to undertake certain obligations
regarding the completion of the Project and regarding prepayment of the Loan in
lieu thereof including, inter alia the obligation to provide Additional Construction
Funds (as defined in the Falcondo Loan Agreement) pursuant to Section 2.02 of the
Completion Agreement;

(M) Falconbridge, Armco, Loma, the Bank and the First National City Bank
propose to enter into an agreement (hereinafter called the Falcondo Pledge Agree-
ment), in which Falconbridge and Armco are to pledge their shares of capital stock of
the Borrower as security for the Loan and the Demand Notes and the due and punc-
tual performance of all the agreements, obligations, covenants and conditions set
forth in the Loan Agreement;

(N) Loma and the Bank propose to enter into an agreement (hereinafter called
the Lenders' Agreement) concerning matters relating to the enforcement of their
respective rights in case of default under their respective loan agreements with the
Borrower;

(0) By agreement of even date herewith between the Guarantor and the Bank,
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Falconbridge @) et l'Armco Steel Corporation (ci-apr~s d~nomm~e (( l'Armco )
[ledit accord 6tant ci-apr~s ddnommd ((Accord relatif aux ventes ,,], en vertu duquel
la Falconbridge et l'Armco souscriraient . certaines obligations concernant le Projet
et l'Emprunt, y compris A l'obligation d'effectuer i) des versements anticip~s au
titre du service de la dette, conform~ment aux dispositions de l'article dix de l'Accord
relatif aux ventes, et ii) des versements mensuels occasionnels conform~ment h l'ar-
ticle douze de l'Accord relatif aux ventes;

I) Que l'Emprunteur et la Falconbridge se proposent de conclure un contrat
(ci-apr~s d~nomm6 le a Contrat relatif 5. la gestion et aux services techniques ))
par lequel la Falconbridge s'engagerait I. assumer, au nom de l'Emprunteur, certaines
taches techniques et de gestion relatives & la construction et h l'exploitation des
installations relevant du Projet;

J) Que l'Emprunteur, la Loma, la Banque centrale de la R~publique Domini-
gaine et la Banque se proposent de conclure avec la First National City Bank comme
cestionnaire (ci-apr~s d~nomm~e ale Gestionnaire des comptes courants )a) un accord
pr~voyant l'encaissement et le d~boursement, par le Gestionnaire des comptes
courants, de certains versements, y compris le remboursement de 'Emprunt au
nom de la Falcondo (ledit accord 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((l'Accord relatif & la
gestion des comptes courants a);

K) Que la Falconbridge, l'Armco et la First National City Bank se proposent
de conclure un contrat (ci-apr~s d~nomm6 (( le Contrat accessoire a) dans lequel
la Falconbridge et l'Armco s'engageraient, entre autres, h faire certaines represen-
tations, h constituer certaines garanties et 5 passer certains accords touchant au
Projet et h son financement;

L) Que l'Emprunteur, la Falconbridge, l'Armco, la Loma, la Banque et les
Etablissements prteurs se proposent de conclure un accord (ci-apr~s d~nommd
(( l'Accord d'ach~vement )a) par lequel la Falconbridge et l'Armco souscriraient &
certaines obligations concernant l'ach~vement du Projet et le remboursement anticip6
de l'Emprunt en cas de non-ach~vement, y compris l'obligation de fournir des fonds
suppl~mentaires pour la construction (au sens du Contrat d'emprunt Falcondo)
en application du paragraphe 2.02 de l'Accord d'ach~vement;

M) Que la Falconbridge, l'Armco, la Loma, la Banque et la First National City
Bank se proposent de conclure un accord (ci-apr6s d~nomm6 (( I'Accord de nantis-
sement Falcondo )) par lequel la Falconbridge et l'Armco gagneraient les actions
de l'Emprunteur dont ils sont d~tenteurs en garantie de l'Emprunt et des Billets 5.
vue, ainsi que de l'excution exacte et ponctuelle de tous les accords, obligations,
engagements et stipulations 6noncds dans le Contrat d'Emprunt;

N) Que la Loma et la Banque se proposent de conclure un accord (ci-apr~s
d~nomm6 ( l'Accord des prfteurs a)) concernant les questions relatives A. la sauve-
garde de leurs droits respectifs en cas d'inexdcution des contrats d'emprunt qu'ils ont
conclus avec l'Emprunteur;

0) Que, par un contrat de mrme date que le prdsent Contrat, conclu entre le
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which agreement is hereinafter called the Guarantee Agreement,' the Dominican
Republic has agreed to guarantee the Loan as to payment of principal, interest and
other charges;

WHEREAS the Bank, on the basis inter alia of the foregoing, has agreed to make
a loan to the Borrower on the conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 3
to this Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank, as so modified, being hereinafter called the General Condi-
tions).

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and (i) the term 'Security Instruments' means the security
instruments to be executed by the Borrower in accordance with the provisions of
Section 5.05 (a) and (b) of this Agreement including (except where the context other-
wise requires) any deeds or instruments supplemental thereto, and (ii) any reference
to an agreement or instrument defined or referred to herein shall be deemed to
include all lawful amendments or modifications thereto.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in

1 See page 38 of this volume.
2 See page 46 of this volume.
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Garant et la Banque, ci-apr~s d~nomm ((le Contrat de garantie 1 ), la R~publique
Dominicaine a accept6 de garantir 'Emprunt en ce qui concerne le remboursement
du principal, des int~r~ts et des autres charges;

CONSIDARANT que la Banque, compte tenu entre autres de ce qui prdc~de, a
consenti l'Emprunteur un prt aux conditions stipuldes ci-apr~s;

Les Parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES : DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au prdsent Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions des Conditions gdn6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque en date du 31 janvier 1969 2, et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par
l'annexe 3 du prdsent Contrat (lesdites Conditions g~ndrales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque, ainsi modifides, dtant ci-apr~s d~nommdes
( les Conditions g6ndrales )).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d6finis
dans les Conditions gdndrales conservent le m~me sens dans le prdsent Contrat d'em-
prunt; en outre, i) l'expression (( Instruments de sfret6 ) ddsigne les instruments de
sfiret6 que doit constituer 'Emprunteur conform~ment aux dispositions du para-
graphe 5.05, a et b, du pr6sent Contrat, y compris (sauf lorsque le contexte s'y
oppose) tous actes y accessoires, et ii) toute r~fdrence A un accord ou un instru-
ment d~fini ou vis6 dans le present Contrat sera cens~e renvoyer aussi A tous les
amendements ou modifications apportds l6galement audit accord ou instrument.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipuldes ou vis6es dans le present Contrat, le prt, en diverses monnaies, de 1'6qui-
valent de vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra tre pr~lev6 sur ce compte, comme il
est pr~vu dans le present Contrat, sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de

1 Voir page 39 du present volume.
2 Voir page 47 a du present volume.
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this Loan Agreement, and in accordance with the allocation of the proceeds of the
Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such allocation shall be modified
from time to time pursuant to the provisions of such Schedule or by further agree-
ment between the Bank and the Borrower.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, shall
be required to meet payments to be made) in respect of the reasonable cost of goods
or services, required for Part B of the Project, described in Schedule 4 to this Agree-
ment, and to be financed under this Loan Agreement.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General
Conditions, that withdrawals not exceeding (i) one million dollars ($1,000,000)
equivalent from the Loan Account in respect of Category 6 of the allocation of the
proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement and (ii) five hundred
thousand dollars ($500,000) equivalent in respect of Categories 1 to 5 of the said
allocation of the proceeds may be made on account of payments made prior to the
date of this Agreement but after April 1, 1969.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per cent
(7 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June
15 and December 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accordance
with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on Part B of the Project,
described in Schedule 4 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods and ser-
vices to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of
international competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969,
and in accordance with such other procedures supplementary thereto as are set
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retrait temporaire qui y sont 6nonc~s, et conform~ment h l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt stipulde A l'annexe 1 du present Contrat, ladite affectation
pouvant tre modifide de temps A autre en application des dispositions de ladite
annexe ou par convention ultdrieure entre la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur aura le droit de pr~lever sur le Compte de
l'Emprunt les montants qui auront W ddpens~s (ou, si la Banque y consent, les
montants qui seront ndcessaires) pour payer le cofit raisonnable des biens ou services
qui sont n~cessaires 5 la rdalisation de la section B du Projet dcrit h l'annexe 4
du present Contrat et dont le financement est prdvu au titre du prdsent Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 2.04. I1 est convenu en vertu du present paragraphe et conformd-
ment aux dispositions du paragraphe 5.01 des Conditions gdndrales que des pr6lM-
vements pourront ltre opdrds pour des versements effectuds antdrieurement A la
date du prdsent Contrat mais postdrieurement au ler avril 1969; lesdits pr~l~vements
ne pourront tre sup~rieurs i) A l'6quivalent d'un million (1 000 000) de dollars pour
la cat~gorie 6 du tableau d'affectation des fonds de l'Emprunt figurant i l'annexe 1
du pr6sent Contrat et ii) i '6quivalent de cinq cent mille (500 000) dollars pour les
categories 1 h 5 du tableau.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera k la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~levde, une commission d'engagement au. taux
annuel de trois quart pour cent (j p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~rts au taux annuel de sept
pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura W prdlevde
et n'aura pas 6t6 remboursde.

Paragraphe 2.07. Les intdrts et autres charges seront payables semestriel-
lement le 15 juin et le 15 d~cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure . l'annexe 2 du pr6sent Contrat.

A ricle III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Conform~ment aux dispositions du present Contrat, l'Em-
prunteur utilisera les fonds provenant de l'Emprunt pour les d~penses n~cessaires a
l'exdcution de la section B du Projet d~crit A rannexe 4 du present Contrat.

.Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement
i) les marchandises et services qui seront finances A raide des fonds provenant de
l'Emprunt feront l'objet d'appels d'offre internationaux conform~ment aux Direc-
tives relatives . la passation des march~s finances par les pr~ts de la Banque mon-
diale et les credits de I'IDA, publi~es par la Banque en aot 1969, et conform~ment
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forth in Schedule 5 to this Agreement or as shall be agreed between the Bank and the
Borrower, and (ii) contracts for the procurement of such goods and services shall
be subject to the prior approval of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank may otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclu-
sively in carrying out Part B of the Project, described in Schedule 4 to this Agreement.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in the Security Instruments and Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Treasurer of the Borrower and such other person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Section 4.03. The Bank and the Borrower shall be at liberty to make such
arrangements as they may from time to time agree as to the procedure for the issue,
authentication and delivery of the Bonds and the form thereof and of the guarantees
endorsed thereon, and such arrangements may be in addition to or in substitution
for any of the provisions of the Loan Agreement.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound business, technical and financial prac-
tices, and under the supervision of experienced and competent management and
shall provide, or cause to be provided, promptly as needed, the funds, facilities,
services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank and to the Guarantor, promptly
upon their preparation, the plans, specifications, contract documents and construction
schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein,
in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the
Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
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toutes autres procedures compldmentaires stipules h 1'annexe 5 du present Contrat
ou dont la Banque et l'Emprunteur seraient convenus; et ii) tout march6 concer-
nant ces biens et services sera soumis . l'approbation prdalable de la Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que ]a Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera ce que tous les biens et services financds A l'aide de fonds
provenant de l'Emprunt soient utilis~s exclusivement pour l'exdcution de la section B
du Projet ddcrit l'annexe 4 du present Contrat.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Chaque fois que la Banque en fera la demande, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations reprdsentant le montant en principal de l'Em-
prunt, conform~ment aux dispositions des Instruments de sfiret6 et de l'article VIII
des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 4.02. Le Trdsorier de l'Emprunteur et la ou les personnes qu'il
aura d~sign~es par 6crit seront les reprdsentants autoris~s de l'Emprunteur aux
fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~ndrales.

Paragraphe 4.03. La Banque et l'Emprunteur auront facult6 d'arr~ter d'un
commun accord les dispositions touchant les modalitds d'6mission, de validation
et de remise des Obligations ainsi que la forme desdites Obligations et des garanties
dont elles doivent 6tre rev~tues, et ces dispositions pourront compl6ter ou remplacer
toute disposition du Contrat d'emprunt.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence
et l'efficacit6 voulues, conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale,
technique et financire et sous la supervision de cadres experiment~s et compdtents;
il fournira ou veillera ce que soient fournis sans retard, au fur et . mesure des besoins,
les fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires A cet effet.

b) L'Emprunteur remettra la Banque et au Garant, d~s qu'ils seront pr~ts,
les plans, cahiers des charges, exp6ditions de contrats et programmes de construction
relatifs au Projet et communiquera a la Banque et au Garant les modifications impor-
tantes qui pourraient leur tre apport6es par la suite, avec tous les ddtails dont la
Banque demandera A tre inform~e.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les biens et services
financds . l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation
dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (y

N* 10689



58 United Nations - Treaty Series 1970

reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower; shall enable the Bank's represen-
tatives to inspect the Project, the goods, and any relevant records and documents;
and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the
goods and services and the administration, operation and financial condition of the
Borrower.

(d) The Borrower shall have its accounts audited and its financial statements
(balance sheet and related statement of earnings and expenses) certified annually
by independent qualified accountants acceptable to the Bank and shall, promptly
after their preparation and not later than four months after the close of the Borrower's
fiscal year, transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed
copy of the accountants' report.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performance by the Borrower of
its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and finan-
cial condition of the Borrower and any other matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank and the Guarantor of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the perfor-
mance by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall duly perform its obligations under the Con-
cession, the Basic Contract, the Supplementary Agreement, the Sales Agreement,
the Management and Technical Services Agreement, the Current Accounts Trust
Agreement, and the Falcondo Loan Agreement, and except as the Bank and the
Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall not take or concur in any action
which would materially or ndversely affect the Bank or the Project and which
would have the effect of amending, abrogating, assigning or waiving any provision
of any one of such Agreements.

Section 5.04. Except as otherwise provided in the Completion Agreement,
if the completion of the Project is hindered or delayed, or is threatened with hindrance
or delay, because Additional Construction Funds (as defined in the Falcondo Loan
Agreement) are not available to the Borrower, the Borrower shall promptly demand
that Falconbridge and Armco provide the Borrower, or cause the Borrower to be
provided promptly, with such Additional Construction Funds, as required by Section
2.02 of the Completion Agreement.

Section 5.05. (a) The Borrower shall execute and deliver, and maintain in
effect, Security Instruments in form and substance satisfactory to the Guarantor
and the Bank securing the Loan and the Bonds by:

(i) hypothec instruments on such of the Borrower's immovable property as is
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compris de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes mdthodes
comptables rdgulirement appliqudes, un tableau exact des opdrations et de la
situation financire de l'Emprunteur; il donnera aux repr~sentants de la Banque
la possibilitd d'inspecter les travaux d'exdcution du Projet, les marchandises ainsi
que tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira la Banque tous les rensei-
gnements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant
de l'Emprunt, sur le Projet, les biens et services y relatifs, ainsi que sur la gestion,
les op~rations et la situation financi~re de l'Emprunteur.

d) L'Emprunteur fera verifier ses 6tats financiers annuels (bilan et relev6
pertinent des recettes et d~penses) par des experts comptables inddpendants agr66s
par la Banque; ds que les tats financiers seront 6tablis, et au plus tard quatre
mois apr~s la cl6ture de l'exercice financier consid~r6 de l'Emprunteur, l'Emprunteur
en adressera h la Banque des exemplaires dfment authentifi6s, accompagn6s d'un
exemplaire sign6 du rapport des experts comptables.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopdreront pleinement
A la rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, si l'une ou 'autre partie le demande,
la Banque et 'Emprunteur confdreront de temps h autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur l'ex~cution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes
du Contrat d'emprunt, 'administration, les opdrations et la situation financire
de 'Emprunteur ainsi que sur toutes autres questions relatives aux fins de l'Emprunt
et AL la rdgularit6 de son service.

b) L'Emprunteur informera sans retard la Banque et le Garant de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de 'Emprunt, la r6gula-
rit6 de son service ou l'exdcution, par l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent
aux termes du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur s'acquittera avec diligence des obligations
qui lui incombent en vertu de la Concession, du Contrat de base, de 'Accord compl6-
mentaire, de l'Accord relatif aux ventes, du Contrat relatif k la gestion et aux services
techniques de l'Accord de d6p6t des comptes courants et du Contrat d'emprunt
Falcondo. A moins que la Banque et 'Emprunteur n'en conviennent autrement,
l'Emprunteur ne prendra ou n'ent~rinera aucune mesure qui affecterait sensiblement
la Banque ou le Projet ou leur porterait prejudice et qui impliquerait modification
ou abrogation, en tout ou en partie, de l'un quelconque desdits Contrats ou Accords,
ou encore cession ou abandon du bdndfice de l'une quelconque de leurs dispositions.

Paragraphe 5.04. Sauf lorsque l'Accord d'ach~vement en dispose autrement,
si l'ach~vement du Projet est compromis ou retard6, ou menace d'6tre compromis
ou retard6 du fait que 'Emprunteur ne dispose pas de fonds suppl~mentaires de
construction (au sens du Contrat d'emprunt Falcondo), l'Emprunteur exigera sans
retard que la Falconbridge et l'Armco l'approvisionnent ou le fassent approvision-
ner rapidement en fonds suppldmentaires de construction, comme il est stipul6 au
paragraphe 2.02 de l'Accord d'ach~vement.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur constituera et remettra des titres de
sfiret6, agr66s quant h la forme et quant au fond par le Garant et la Banque, dont
il veillera A maintenir la validit6 et qui garantiront l'Emprunt et les Obligations
par :
i) Des hypothques sur les biens immeubles de 'Emprunteur visas et d~crits dans les
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covered by and described in the hypothec instruments delivered from time to
time by the Borrower to Loma pursuant to the Falcondo Loan Agreement;

(ii) a mining hypothec instrument on the Concession; and
(iii) instruments of assignment providing for (1) an assignment of certain rights

under the Sales Agreement, and (2) an assignment of certain rights under the
License Agreement between Falconbridge and the Borrower dated as of
January 1, 1968, as the same may be amended from time to time with the
approval of the Bank;

such Security Instruments to rank in point of security prior to any other mortgage,
charge, or lien upon, and to any pledge or hypothecation of, any of the properties
or assets of the Borrower, now existing or hereafter created; provided, however,
that the Borrower may secure non-subordinated loans in an aggregate principal
amount not exceeding $129,000,000 prior to completion of the Project and
$121,000,000 thereafter to be made under the Falcondo Loan Agreement, by a mort-
gage or other form of security on its property, assets or undertaking ranking pari
passu with, but not prior to, the Security Instruments executed and delivered pur-
suant to this subsection, and provided, further, that the provisions of this subsection
shall not apply to Permitted Encumbrances as defined in the Falcondo Loan Agree-
ment.

(b) The Borrower shall execute and deliver, at the times specified below, and
maintain in effect a Security Instrument in form and substance satisfactory to the
Bank securing the Loan and the Bonds by a chattel mortgage instrument on such
of the Borrower's movable property as is covered by and described in any chattel
mortgage instrument delivered by the Borrower to Loma pursuant to the Falcondo
Loan Agreement; such Security Instrument to be delivered whenever a chattel
mortgage instrument is delivered to Loma pursuant to the Falcondo Loan Agree-
ment. Until the delivery of such Security Instrument the Borrower agrees that it
will not create, incur, or suffer to exist any mortgages, charges or liens, other than
the Permitted Encumbrances as defined in the Falcondo Loan Agreement and other
than the Security Instruments described in Section 5.05 (a) of this Agreement,
on any of its movable properties. The Security Instrument required to be delivered
under this Section 5.05 (b) shall rank in point of security prior to any other mortgage,
charge, or lien upon, and to any pledge or hypothecation of, any of the properties
or assets of the Borrower, now existing or hereafter created; provided,however,
that the Borrower may secure non-subordinated loans in an aggregate principal
amount not exceeding $129,000,000 prior to completion of the Project and
$121,000,000 thereafter to be made under the Falcondo Loan Agreement, by a chattel
mortgage instrument ranking pari passu with, but not prior to, the Security Instru-
ment executed and delivered pursuant to this Section 5.05 (b).

(c) The Borrower shall obtain all necessary consents for the valid execution
and delivery of the Security Instruments referred to under subsections (a) and (b)
above and shall duly register, or cause to be duly registered, such Security Instru-
ments, together with such other documents as may be necessary or proper, in order
to render the same fully effective in accordance with their terms.

(d) The Bank and the Borrower, with the approval of the Guarantor, may from
time to time agree upon modifications of the foregoing requirements of this Section.
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actes hypothdcaires que l'Emprunteur remettra h la Loma conform~ment aux
dispositions du Contrat d'emprunt Falcondo;

ii) Une hypoth~que sur la Concession mini~re; et

iii) Des actes de transfert pr6voyant 1) le transfert de certains droits en vertu de
l'Accord relatif aux ventes et 2) le transfert de certains droits en vertu du Contrat
de licence conclu entre le Falconbridge et l'Emprunteur le ler janvier 1968,
ce dernier pouvant 6tre modifid de temps A autre avec l'approbation de la Banque;

lesdits titres de sfretd auront preference sur toute autre siret6 r~elle, pr~sente ou
venir, constitu~e sur des biens ou avoirs de l'Emprunteur; toutefois, dans le cadre
du Contrat d'emprunt Falcondo, l'Emprunteur pourra garantir des emprunts non
subordonn~s A l'Emprunt vis6 dans le present Contrat, jusqu'&. concurrence d'un
montant global en principal de 129 millions de dollars ant~rieurement a l'ach~ve-
ment du Projet et de 121 millions de dollars ult~rieurement, par une hypothque
ou une autre forme de sfiretd constitude sur ses biens ou ses avoirs presents ou A
venir et ayant rang dgal, mais non supdrieur, aux titres de sfiretd constitu~s et remis
en application du present alin6a; en outre, les dispositions du present alinda ne seront
pas applicables aux Hypoth~ques autoris~es d~finies dans le Contrat d'emprunt
Falcondo.

b) L'Emprunteur constituera et remettra, aux moments indiqu~s ci-dessous,
un titre de sfiret6 qui sera agr66 par la Banque quant A la forme et quant au fond
et qu'il veillera k maintenir en vigueur, et qui garantira l'Emprunt et les Obligations
par le nantissement des biens meubles de l'Emprunteur qui sont vis~s et d~crits dans
tout acte de nantissement remis par l'Emprunteur & la Loma en application du
Contrat d'emprunt Falcondo; ce titre de sfiret: sera remis chaque fois qu'un titre
hypothdcaire sur des biens meubles sera remis A la Loma en application du Contrat
d'emprunt Falconda. Jusqu'a la remise du titre de sfiret, l'Emprunteur s'engage

ne constituer ou laisser se constituer, sur l'un quelconque de ses biens meubles,
aucune sfiret r~elle autre que les Hypoth~ques autoris~es d6finies dans le Contrat
d'emprunt Falcondo et les titres de sfiret6 visds au paragraphe 5.05, a, du present
Contrat. Le titre de sfiretd qui doit 6tre remis en vertu du present paragraphe 5.05,b,
aura pr6f~rence sur toute autre sfiret:6 rdelle actuellement existante ou qui pourrait
6tre constitu6e a Pavenir sur les biens ou avoirs de l'Emprunteur; toutefois, dans le
cadre du Contrat d'emprunt Falcondo, l'Emprunteur pourra garantir des emprunts
non subordonn~s k l'Emprunt vis6 dans le present Contrat, jusqu'a concurrence
d'un montant global en principal de 129 millions de dollars antdrieurement A l'ach&-
vement du Projet et de 121 millions de dollars ultdrieurement, par un nantissement
ayant rang 6gal, mais non supdrieur, au titre de sfiretd constitu6 en application
du present alinda.

c) L'Emprunteur obtiendra toutes les autorisations n~cessaires pour assurer
la validit6 de la constitution et de la remise des titres de sOiretd vis6s aux alin~as a
et b ci-dessus, qu'il fera dfiment enregistrer, ainsi que les autres documents dont
l'enregistrement est requis ou souhaitable, afin de leur conf~rer tous les effets corres-
pondant a leur libelld.

d) La Banque et l'Emprunteur pourront, avec l'approbation du Garant, conve-
nir de temps a autre de modifier les dispositions pr~cddentes du present paragraphe.
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Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees,
if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement, the Bonds and the Security Instruments,
or the payment of principal, interest and other charges thereunder; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Domini-
can Republic.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees,
if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries on, or in connection with, the execution, issue, delivery or registration
of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Bonds or the Security
Instruments.

Section 5.08. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, if the Borrower
shall (i) prepay part, or all, of the principal amount outstanding of any long-term
debt of the Borrower or (ii) pay upon demand any demand notes other than a pay-
ment on the Demand Notes made to obtain funds (A) required to make payments
of the Corresponding Loma Notes (as defined in the Loma Indenture) in accordance
with the provisions for mandatory redemption (absent acceleration) or repayment in
advance of maturity as set forth in Section 4.06 (other than under clauses (i) and (ii)
of the first paragraph thereof) of the Loma Indenture or (B) for the optional redemp-
tion as set forth in Section 4.07 (d) of the Loma Indenture, the Borrower shall repay
or redeem in advance of maturity a proportionate part, or all, as the case may be,
of the principal amount outstanding of the Loan and the Bonds. For the purpose
of this Section the term "long-term debt" shall mean any debt (other than Advance
Payments for Debt Service or Contingent Monthly Payments pursuant to the Sales
Agreement) maturing more than one year after the date on which it is originally
incurred.

(b) All provisions of the General Conditions relating to repayment or redemption
in advance of maturity shall be applicable to any repayment by the Borrower of the
Loan and the Bonds in accordance with this Section.

Section 5.09. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers, or make other provisions satisfactory to the Bank for, insurance against
such risks and in such amount as shall be consistent with sound business practices.

(b) Without limiting the generality of the foregoing the Borrower undertakes
to insure or cause to be insured the goods financed out of the proceeds of the Loan
against marine, transit and other hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation and for such insurance any
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Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient tre per~us en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires lors ou l'occasion de l'tablissement, de l'dmission, de la remise
ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie, des
Obligations et des Titres de sfiret6, ou lors du paiement du principal, des intrts
ou autres charges y affdrents; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne
sont pas applicables . la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale domicili~e en R~publique Dominicaine qui est le
v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et
droits qui pourraient 6tre pergus en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans
la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables on des lois en
vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablis-
sement de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat d'em-
prunt, du Contrat de garantie, des Obligations ou des Titres de sfiret.

Paragraphe 5.08. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
si l'Emprunteur i) rembourse avant l'6ch~ance une partie ou la totalitd du montant
en principal non remboursd de l'une quelconque de ses dettes . long terme ou ii)
rembourse la presentation un billet remboursable A vue autre que les Billets . vue
crds A) pour rassembler les fonds n~cessaires en vue d'assurer le remboursement
des Billets correspondants de la Loma (ddfinis dans le Contrat Loma) conformdment
aux dispositions relatives au rachat obligatoire (sans anticipation) ou au rembour-
sement anticip6 desdits Billets ainsi qu'il est indiqu6 au paragraphe 4.06 (autrement
qu'en vertu des clauses i et ii du premier alin~a dudit paragraphe) du Contrat Loma
ou B) pour proc6der au rachat facultatif pr~vu au paragraphe 4.07, d, du Contrat
Loma, l'Emprunteur remboursera ou rach~tera 6galement avant l'dch~ance et dans
les m~mes proportions une partie ou la totalit6, selon le cas, du principal non rem-
bours6 de l'Emprunt et des Obligations. Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression
(( dette a long terme ), d~signe toute dette (autre que les versements anticip~s au
titre du service de la dette ou les versements mensuels occasionnels prdvus dans
l'Accord relatif anx ventes) venant b. 6ch~ance plus d'un an apr~s la date a laquelle
elle a W contract~e.

b) Toutes les dispositions des Conditions g~ndrales relatives au remboursement
ou au remboursement anticip6 sont applicables a, tout remboursement de l'Emprunt
et des Obligations effectud par l'Emprnnteur conformment au present paragraphe.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur contractera aupr~s d'assureurs solvables
des assurances contre les risques et pour les montants que dictent les r~gles d'une
saine pratique commerciale et il veillera i ce que ces assurances demeurent en vigueur,
ou il prendra a cet dgard toutes autres dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque.

b) Sans pour autant que soit limit~e la porte g~n~rale des dispositions qui
prdc~dent, l'Emprunteur s'engage a assurer les marchandises achet~es h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit et autres entrain~s
par l'achat de ces marchandises, leur transport et leur livraison au lieu oii elles
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indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or
repair such goods.

Section 5.10. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall not sell, lease, transfer, assign or otherwise dispose of any of its rights, property
or assets except in the ordinary course of business or except as permitted under
Article ten of the Falcondo Loan Agreement.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not incur,
guarantee or assume any indebtedness other than:

(i) the Loan;
(ii) indebtedness to Loma in the aggregate principal amount of $155,000,000

and any amounts lent as Additional Construction Funds (as defined in the
Falcondo Loan Agreement), all pursuant to the provisions of the Falcondo
Loan Agreement;

(iii) unsecured current liabilities, other than for money borrowed, in the ordinary
course of business;

(iv) indebtedness up to $2,500,000 at any one time outstanding incurred in connec-
tion with construction or acquisition of housing for employees of Falcondo;

(v) advances from Falconbridge and Armco made pursuant to Articles ten and
twelve of the Sales Agreement; and

(vi) other unsecured indebtedness in an aggregate principal amount not exceeding
$10,000,000 at any one time outstanding.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not undertake
or execute, for its own account or for the account of any of its shareholders or of
any third party or parties, any projects or developments other than the Project.

Section 5.11. (a) The Borrower shall at all times take all steps necessary to
maintain its existence and right to carry on operations and shall, except as the
Bank may otherwise agree, take all steps necessary to acquire, maintain and renew,
or to make effective arrangements satisfactory to the Bank to acquire, and to main-
tain such lands, interests in land, properties and assets or to make effective arrange-
ments satisfactory to the Bank to acquire, and to maintain and to renew all rights,
privileges, franchises, licenses, consents or other rights as may be necessary to enable
it to construct and operate the Project and to carry on its business.

(b) The Borrower shall at all times operate its undertaking and conduct its
affairs in accordance with sound business and financial practices under the super-
vision of experienced and competent management and shall operate, maintain,
renew and repair its plants, machinery, equipment and property as required in
accordance with sound engineering and business practices.

Section 5.12. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the obligations
of the Borrower expressed in this Article shall be applicable to any subsidiary of
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doivent tre utilisdes ou installdes, et les indemnitds seront payables dans une monnaie
que l'Emprunteur pourra librement utiliser pour remplacer ou rdparer ces marchan-
dises.

Paragraphe 5.10. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'abstiendra de vendre, louer, transf~rer, ceder ou aligner de quelque
autre mani~re aucun de ses droits, biens ou avoirs, sauf dans le cours normal de ses
affaires ou lorsqu'il y est autoris6 en vertu de l'article 10 du Contrat d'emprunt
Falcondo.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
ne contractera, garantira ou assumera aucune dette autre que

i) L'Emprunt;
ii) Les obligations encourues l' gard de la Loma pour un montant total en prin-

cipal de 155 millions de dollars ainsi que les montants empruntds au titre des
fonds suppldmentaires de construction (au sens du Contrat d'emprunt Falcondo)
en application des dispositions du Contrat d'emprunt Falcondo;

iii) Les obligations courantes non garanties contract6es dans le cours normal des
affaires autrement que pour des emprunts;

iv) Les engagements contract~s A l'occasion de la construction ou de l'acquisition
de logements pour les employds de la Falcondo, ces engagements ne devant d~pas-
ser ;k aucun moment 2 500 000 dollars;

v) Les avances consenties par la Falconbridge et l'Armco en application des articles
10 et 12 de l'Accord relatif aux ventes; et

vi) Des engagements non garantis d'un montant total en principal ne d~passant h
aucun moment 10 000 000 de dollars.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
n'entreprendra ou n'ex~cutera, pour son propre compte ou pour le compte d'un de ses
actionnaires ou d'un ou de plusieurs tiers, aucun projet ou ddveloppement autre
que le Projet.

Paragraphe 5.11. a) L'Emprunteur prendra en tout temps toutes les mesures
n~cessaires pour conserver sa qualit6 de personne morale et le droit de poursuivre
ses activit~s et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra
toutes les mesures n~cessaires pour acqu~rir et conserver, ou pour arr~ter avec l'agr&
ment de la Banque les dispositions lui permettant effectivement d'acqudrir et de
conserver les terrains, int~r~ts fonciers, biens et avoirs ainsi que d'acqu~rir, de
conserver et de renouveler les droits, privileges, concessions, brevets, autorisations
et autres droits, qui lui seraient n~cessaires pour la construction et l'exploitation
du Projet et la conduite de ses affaires.

b) L'Emprunteur exploitera son entreprise et conduira ses affaires conform6-
ment aux principes d'une saine gestion financire et commerciale, sous la supervision
de cadres exp6riment~s et comp6tents, et il exploitera, entretiendra, renouvellera
et r~parera ses installations, machines, materiels et biens conform~ment aux r~gles
de l'art et aux principes d'une saine gestion des affaires.

Paragraphe 5.12. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
les obligations de l'Emprunteur 6nonc6es au present article seront applicables i
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the Borrower as though such obligations were binding on any such subsidiary,
and the Borrower shall cause any such subsidiary to carry out such obligations.

(b) For the purpose of subparagraph (a) of this Section 5.12 the term "subsidiary"
shall mean any corporation of which at least a majority of the outstanding voting
stock shall be owned, or which shall be effectively controlled, by the Borrower or by
one or more subsidiaries of the Borrower or by the Borrower and one or more of
its subsidiaries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period,
if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately together with the interest and other charges thereon, and upon any
such declaration such principal, interest and charges shall become due and payable
immediately, anything to the contrary in this Loan Agreement or in the Bonds
notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

(a) A default materially or adversely affecting the Bank or the Project shall
occur in the performance by any party of any obligation, covenant or agreement
under any of the following agreements, namely, the Basic Contract, the Supplemen-
tary Agreement, the Falcondo Loan Agreement, the Sales Agreement, the Current
Accounts Trust Agreement, the Management and Technical Services Agreement,
the Ancillary Agreement, the Completion Agreement, the Institutional Loan Agree-
ments, the Loma Indenture, the Lenders' Agreement, the Falcondo Pledge Agree-
ment, or the Concession, and such event shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower and the
Guarantor.

(b) Any provision of the Basic Contract, the Supplementary Agreement, the
Falcondo Loan Agreement, the Sales Agreement, the Current Accounts Trust Agree-
ment, the Management and Technical Services Agreement, the Ancillary Agreement,
the Completion Agreement, the Institutional Loan Agreements, the Loma Indenture,
the Lenders' Agreement, the Falcondo Pledge Agreement, the Concession or of the
Borrower's estatutos shall have been amended, suspended, abrogated, terminated,
waived or assigned without the prior approval of the Bank and such event shall
have materially or adversely affected the Bank or the Project and shall have continued
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower and the Guarantor.
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chacune des filiales de l'Emprunteur, et l'Emprunteur veillera h ce que chacune de
ses filiales s'acquitte desdites obligations au m~me titre que si elles liaient chacune
d'entre elles.

b) Aux fins de l'alinda a du prdsent paragraphe 5.12, le terme (( filiale )) ddsigne
toute socidtd dont la majorit6 au moins des actions assorties d'un droit de vote 6mises
et vendues sont d~tenues, ou qui sont effectivement contrbldes, par l'Emprunteur
ou par une ou plusieurs filiales de l'Emprunteur ou encore par l'Emprunteur et par
une ou plusieurs de ses filiales.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si 'un des faits sp~cifi~s au paragraphe 7.01 des Conditions
g~ndrales ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant la
p~riode sp~cifi~e, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6
de d~clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de
toutes les Obligations ainsi que les int6r~ts et autres charges y aff~rents, et cette
d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oji elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppldmentaires suivants sont stipul~s aux fins

du paragraphe 7.01 des Conditions g~n~rales :

a) Un manquement portant un prejudice certain h la Banque ou au Projet
survenu dans l'ex~cution, par l'une quelconque des parties, d'une obligation, d'un
engagement ou d'un accord quelconque souscrit en vertu de Fun des actes suivants,
h savoir : le Contrat de base, l'Accord comphdmentaire, le Contrat d'emprunt Fal-
condo, l'Accord relatif aux ventes, l'Accord relatif . la gestion des comptes courants,
l'Accord relatif A la gestion et aux services techniques, le Contrat accessoire, l'Accord
d'ach~vement, les Contrats d'emprunt avec les 6tablissements, le Contrat Loma,
l'Accord des pr~teurs, l'Accord de nantissement Falcondo ou la Concession, lorsque
ce fait subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par la Banque -I l'Em-
prunteur et au Garant.

b) La modification, la suspension, l'abrogation, l'extinction, h'abandon ou
l'alination, sans le consentement pr~ablable de la Banque, d'une disposition du
Contrat de base, de l'Accord compldmentaire, du Contrat d'emprunt Falcondo,
de l'Accord relatif aux ventes, de l'Accord de gestion des comptes courants, de
'Accord relatif ak la gestion et aux services techniques, du Contrat accessoire, de

l'Accord d'ach~vement, du Contrat d'emprunt avec les 6tablissements, du Contrat
Loma, de 'Accord des prteurs, de l'Accord de nantissement Falcondo, de la Conces-
sion ou des estatutos de l'Emprunteur, lorsque ce fait aura port6 un prejudice cer-
tain A la Banque ou au Projet et aura subsist6 pendant 60 jours h compter de sa
notification par la Banque a 'Emprunteur et au Garant.
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(c) Any other loan or credit to the Borrower including any securities representing
the same shall have become due and payable prior to their agreed maturity pursuant
to the terms thereof, or any Demand Note of the Borrower shall have been presented
for payment other than for a payment not requiring a repayment or redemption
in advance of maturity of the Loan and the Bonds or any part thereof under Section
5.08 (a) of this Agreement.

(d) The right of the Borrower to withdraw amounts under the Falcondo Loan
Agreement or the right of Loma to withdraw amounts under the Institutional Loan
Agreements shall have terminated.

(e) Proceedings to enforce the security constituted by the Security Instruments
shall have been commenced.

Section 6.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional event is specified, namely, the Institutional Lenders shall
have refused to permit further withdrawals under the Institutional Loan Agreements.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of the
General Conditions:

(a) That the Borrower has validly acquired, or has received assurances satisfac-
tory to the Bank from the Guarantor that it will be able to validly acquire,
all such lands and properties and all such rights of way, easements, licenses,
consents, franchises (including the necessary mining and treatment con-
cession or concessions), and all such other rights or privileges as may be
necessary or requisite to enable it to construct the Project and to carry
on its business;

(b) That the first sale of Demand Notes under the Falcondo Loan Agreement
shall have been made;

(c) That the Loan Agreement has been duly approved by the Central Bank
of the Dominican Republic;

(d) That all necessary acts, consents and approvals (as required by Dominican
law in effect on the date of the legal opinion to be furnished to the Bank
for the purposes of Section 7.02 (d) of this Agreement) to be performed or
given by the Guarantor, its political subdivisions or agencies or by any
agency of any political subdivision or otherwise to be performed or given
in order to authorize the completion of the Project and to enable the parties
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c) Le fait qu'un autre pr~t ou credit consenti I l'Emprunteur, y compris les
titres de sfiret6 les reprdsentant, sera devenu exigible avant l'dchdance convenue
aux termes dans lesquels ils ont W conclus, ou le fait qu'un Billet . vue de l'Emprun-
teur aura W pr~sent6 au paiement, sauf lorsqu'il s'agit d'un titre dont le paiement
n'entraine pas le remboursement ou le rachat anticip6 de tout ou partie de l'Emprunt
ou des obligations en vertu de l'alinda a du paragraphe 5.08 du present Contrat.

d) L'extinction du droit de l'Emprunteur op~rer des pr6lMvements en vertu
du Contrat d'emprunt Falcondo ou du droit de la Loma d'opdrer les pr~l~vements
en vertu des Contrats d'emprunt avec les tRtablissements.

e) L'introduction d'une instance tendant . obtenir la r~alisation d'une sfiret6
constitute en vertu des Instruments de sfiret6.

Paragraphe 6.03. Aux fins du paragraphe 6.02 des Conditions g~n~rales,
le fait suppldmentaire suivant est spHcifi6 : le refus des ttablissements pr~teurs
d'autoriser de nouveaux prdl~vements au titre des Contrats d'emprunt avec les
ttablissements.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrde en vigueur du present Contrat d'emprunt devra
sp~ficier h titre de conditions supplmentaires, au sens du paragraphe 11.01, c,
des conditions g6n~rales :

a) Que l'emprunteur aura validement acquis, on aura requ du Garant, b. la
satisfaction de la Banque, 1'assurance qu'il sera mis A m~me d'acqudrir
validement, tous les terrains et biens ainsi que tous les droits de passage,
servitudes, brevets, autorisations, concessions (y compris la concession ou
les concessions requises pour l'exploitation mini~re et le traitement metal-
lurgique) et tous les autres droits ou privileges ncessaires ou requis pour qu'il
puisse construire les ouvrages et installations relevant du Projet et exercer
ses activit~s;

b) Que la premiere s6rie de Billets h vue 6mise en vertu du Contrat d'emprunt
Falcondo aura t6 placde;

c) Que le Contrat d'emprunt aura dt6 dfiment approuv6 par la Banque centrale
de la R~publique Dominicaine;

d) Que tous les actes, autorisations et approbations que le Garant, ses subdi-
visions politiques, ses organes ou les organes de l'une de ses subdivisions
politiques ou autres autorit~s sont tenus d'accomplir ou de donner (en vertu
de la lgislation dominicaine en vigueur . la date de l'avis juridique qui doit
8tre remis h la Banque aux fins du paragraphe 7.02, d, du present Contrat)
pour autoriser l'ach~vement du Projet et permettre aux parties h l'un quel-
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to any of the following agreements, namely, the Loan Agreement, the Fal-
condo Loan Agreement, the Basic Contract, the Supplementary Agreement,
the Sales Agreement, the Management and Technical Services Agreement,
the Current Accounts Trust Agreement and the Completion Agreement,
to perform all of the covenants, agreements and obligations in such Agree-
ments contained, and to give effect to the covenants, agreements, obligations
and provisions of any of the said Agreements, together with all necessary
powers and rights in connection therewith, have been performed, given
or duly authorized;

(e) That the Falcondo Loan Agreement, the Basic Contract, the Supplementary
Agreement, the Sales Agreement, the Management and Technical Services
Agreement, the Current Accounts Trust Agreement, the Ancillary Agree-
ment, the Completion Agreement, the Institutional Loan Agreements,
the Loma Indenture, the Lenders' Agreement, the Falcondo Pledge Agree-
ment and the Concession in form and substance satisfactory to the Bank
have been duly executed and authorized or ratified by all necessary govern-
mental and corporate action and are in full force and effect; and

(f That the Borrower has executed, delivered and registered the Security
Instruments pursuant to the provisions of Section 5.05 (a) of this Agreement.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank:

(a) That the Borrower has full power and authority to construct the Project
and to carry on its business and has all necessary rights and powers in
connection therewith;

(b) That the Borrower has validly acquired, or has received assurances satis-
factory to the Bank from the Guarantor that it will be able to validly
acquire, all such lands and properties and all such rights of way, easements,
licenses, consents, franchises and all such other rights or privileges as may
be necessary or requisite to enable it to construct the Project and to carry
on its business;

(c) That the Falcondo Loan Agreement, the Basic Contract, the Supplementary
Agreement, the Sales Agreement, the Management and Technical Services
Agreement, the Current Accounts Trust Agreement, the Ancillary Agree-
ment, the Completion Agreement, the Institutional Loan Agreements,
the Loma Indenture, the Lenders' Agreement, the Falcondo Pledge Agree-
ment and the Concession in form and substance satisfactory to the Bank (i)
have been duly executed and authorized or ratified by all necessary corpo-
rate and governmental action, (ii) constitute valid and binding obligations
of the parties thereto in accordance with their terms, and (iii) are in full
force and effect;

(d) That all acts, consents and approvals referred to in paragraph (d) of Section
7.01 of this Agreement together with all necessary powers and rights in
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conque des accords suivants, A. savoir le Contrat d'emprunt, le Contrat d'em-
prunt Falcondo, le Contrat de base, l'Accord compl~mentaire, l'Accord
relatif aux ventes, l'Accord relatif . la gestion et aux services techniques,
l'Accord relatif a la gestion des comptes courants et l'Accord d'ach~vement,
d'exdcuter tous les engagements, accords et obligations y 6nonc~s et de donner
effet aux engagements, accords, obligations et dispositions de chacun desdits
Accords, ainsi que tous les pouvoirs et droits y aff6rents, auront 6t6 accomplis,
donnds ou dfiment autoris~s;

e) Que le Contrat d'emprunt Falcondo, le Contrat de base, l'Accord compl&
mentaire, l'Accord relatif aux ventes, l'Accord relatif a la gestion et aux
services techniques, l'Accord relatif ak la gestion des comptes courants, le
Contrat accessoire, l'Accord d'ach~vement, les Contrats d'emprunt avec les
tktablissements, le Contrat Loma, l'Accord des pr~teurs, l'Accord de nantis-
sement Falcondo et la Concession auront, apr~s avoir re~u l'agr~ment de
la Banque quant a la forme et quant au fond, t dfiment sign~s et approuv6s
ou ratifies par toutes les autorit6s comp6tentes du gouvernement et des
socidt~s concernes et auront leur plein effet; et

f) Que l'emprunteur aura 6tabli, remis et fait enregistrer les Instruments de
sfiretd conformdment aux dispositions du paragraphe 5.05 a du present
Contrat.

Paragraphe 7.02. L'avis ou les avis qui doivent tre pr6sentds a la Banque
devront spdcifier a. titre de points suppldmentaires au sens du paragraphe 11.02, c,
des Conditions g~n6rales :

a) Que l'Emprunteur est pleinement habilitd et autorisd L r~aliser la construc-
tion du Projet et a exercer ses activit~s et qu'il a obtenu tous les droits et
pouvoirs n~cessaires A. cette fin;

b) Que l'Emprunteur a validement acquis, ou a regu du Garant, A. la satisfac-
tion de la Banque, l'assurance qu'il sera mis A m~me d'acqu~rir validement,
tous les terrains et biens ainsi que tous les droits de passage, servitudes,
brevets, autorisations, concessions et tous les autres droits ou privilfges
n~cessaires ou requis pour qu'il puisse construire les ouvrages et installations
relevant du Projet et exercer ses activit~s;

c) Que le Contrat d'emprunt Falcondo, le Contrat de base, l'Accord compl&
mentaire, l'Accord relatif aux ventes, l'Accord relatif a la gestion et aux
services techniques, l'Accord relatif a. la gestion des comptes courants, le
Contrat accessoire, l'Accord d'ach~vement, les Contrats d'emprunts avec les
ttablissements, le Contrat Loma, l'Accord des pr~teurs, l'Accord de nantisse-
ment Falcondo et la Concession, apr~s avoir requ l'agr6ment de la Banque
quant a la forme et quant au fond, i) ont W dfiment sign6s et approuv~s
ou ratifies par toutes les autorit~s comptentes du Gouvernement et des
soci~tds concern~es, ii) constituent pour les parties des engagements valides
et obligatoires conformment ak leurs termes, et iii) ont leur plein effet;

d) Que tous les actes, autorisations et approbations viss a l'alin~a d du para-
graphe 7.01 du pr6sent Contrat ainsi que tous les pouvoirs et droits y aff6rents
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connection therewith (as required by Dominican law on the date of the
legal opinion to be furnished to the Bank for the purposes of this Section
7.02 (d)) have been duly and validly performed, given or authorized;

(e) That the Security Instruments have been duly executed, delivered and
registered on behalf of the Borrower pursuant to the provisions of Section
5.05 (a) of this Agreement, that they create a valid and effective first priority
for the Loan and the Bonds over the properties and assets of the Borrower,
and that no prior or equal security exists on any such properties and assets
except as permitted by the provisions of Section 5.05 of this Agreement;

(I) That the Loan Agreement has been duly approved by the Central Bank
of the Dominican Republic.

Section 7.03. The date of March 15, 1970 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be September 30, 1973 or such other date
as shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Falconbridge Dominicana, C. por A.
30 Avenida M~ximo G6mez
Santo Domingo
Dominican Republic
Alternative address for cables:

Benfalc
Santo Domingo
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(et requis par la 16gislation dominicaine en vigueur A la date de l'avis juridique
qui doit 6tre remis A la Banque aux fins du paragraphe 7.02 d) ont 6t6 dfiment
et validement accomplis, donns ou autoris~s;

e) Que les Instruments de sfiret6 ont 6t6 dfiment constitu~s, remis et enregistrds
au nom de l'Emprunteur conform6ment aux dispositions du paragraphe
5.05, a, du present Contrat, qu'ils conf~rent & l'Emprunt et aux Obligations
une preference de premier rang valide et effective sur les biens et avoirs de
l'Emprunteur et qu'aucune siret6 de rang sup6rieur ou 6gal n'existe sur
aucun desdits biens et avoirs, sauf celles qui sont autoris~es par les disposi-
tions du paragraphe 5.05 du present Contrat;

/) Que le Contrat d'emprunt a 6t6 dfiment approuv6 par la Banque centrale
de la R~publique Dominicaine.

Paragraphe 7.03. La date du 15 mars 1970 est stipue aux fins du paragraphe
11.04 des Conditions gdndrales.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1973 ou toute
autre date dont ]a Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifides aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g~n6rales

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
Etats-Unis d'Amrique
Adresse t lMgraphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour l'Emprunteur :
Falconbridge Dominicana, C. por A.
30 Avenida Miximo G6mez
Saint-Domingue
R~publique Dominicaine

Adresse t lMgraphique
Benfalc
Saint-Domingue
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice Prdsident

Falconbridge Dominicana, C. por A.:
By MARSH COOPER

Authorized Representative

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Category

1. Turbines ........ ........................
2. Boilers ........ ..........................
3. Civil Works
4. Miscellaneous equipment for thermal generating station (includ-

ing water treatment plant) ..... ................
5. Pipeline Facilities ....... ....................
6. Engineering Services ..... ....................
7. Interest and other charges on the Loan incurred up to Sep-

tember 30, 1973 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
8. Unallocated ....... ........................

TOTAL

A mounts
Expressed
in Dollar
Equivalent

3,500,000
2,900,000
1,900,000

6,200,000
5,600,000
2,900,000

1,000,000

1,300,000

25,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories 1 to 7
shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for,
such Category will be reallocated by the Bank to Category 8.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories 1
to 7 shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Loan will be allocated by the Bank, at the request
of the Borrower, to such Category from Category 8, subject, however, to the requi-
rements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the cost of the
items in the other Categories.
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EN FOI DE Quoi les parties, agissant par leurs reprdsentants ce dfiment auto-
risds, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leur nor respectif
dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Le Vice-President,

J. Burke KNAPP

Pour la Falconbridge Dominicana, C. por A.:

Le Repr~sentant autoris6,
Marsh COOPER

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Catdgorie

1. Turbines ........ ........................
2. Chaudires ....... ........................
3. Ouvrages civils ....... .....................
4. Mat6riels divers destines h la centrale thermique (y compris

l'usine d'dpuration des eaux) ..... ...............
5. Conduites et canalisations ..... .................
6. Services de calculs techniques ....................
7. Int~r8ts et autres charges aff~rents l'Emprunt jusqu'a la date

du 30 septembre 1973 ...... ..................
8. Montant non affect6 ...... ...................

TOTAL

Montants
exprimds en
lquivalents
en dollars

3 500 000
2 900 000
1 600 000

6 200 000
5 600 000
2 900 000

1 000 000

1 300 000

25000000

RtAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une r~duction intervient dans le coeit estimatif des 6lments appartenant
Sl'une quelconque des categories 1 A. 7, le montant de l'Emprunt qui dtait affect6

A. la cat~gorie intdress~e et qui ne sera plus n~cessaire h cette fin sera r~affect: par
la Banque A la catdgorie 8.

2. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des 6l6ments compris
dans l'une quelconque des categories 1 i 7, un montant 6gal la portion de 1'augmen-
tation devant, s'il y a lieu, tre financfe h l'aide des fonds provenant de 'Emprunt
sera, sur la demande de l'Emprunteur, affect6 par la Banque a la cat6gorie int6ress6e
par pr~l~vement sur la cat~gorie 8, sous rdserve cependant des besoins pour imprdvus
qui seront fixes par la Banque en ce qui concerne le cofit des 6l6ments compris dans
les autres categories.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

December 15, 1973
June 15, 1974 . .
December 15, 1974
June 15, 1975 . .
December 15, 1975
June 15, 1976 . .
December 15, 1976
June 15, 1977 . .
December 15, 1977
June 15, 1978 . .
December 15, 1978
June 15, 1979 . .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

1,086,956
1,086,956
1,086,956
1,086,956
1,086,956
1,086,956
1,086,956
1,086,956
1,086,956
1,086,956
1,086,956
1,086,956

Date Payment Due

December 15, 1979
June 15, 1980 . .
December 15, 1980
June 15, 1981 . .
December 15, 1981
June 15, 1982 . .
December 15, 1982
June 15, 1983 . .
December 15, 1983
June 15, 1984 . .
December 15, 1984

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond
prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... ................
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity .
More than thirteen years before maturity ...... .................

it%
2j %

4%
51%

7%

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF GENERAL CONDITIONS

For the purposes of this Agreement, the provisions of the General Conditions
are modified as follows:

(1) Paragraph (a) of Section 6.02 is deleted and the following paragraph substi-
tuted therefor:

"(a) The Borrower or the Guarantor shall have failed to make payment
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

1,086,956
1,086,957
1,086,957
1,086,957
1,086,957
1,086,957
1,086,957
1,086,957
1,086,957
1,086,957
1,086,959
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal
des dchiances des dchlances

(exprimd (exprimi
Date des dchances en dollars) Date des chdances en dollars)*

15 d~cembre 1973 ... ....... 1 086 956 15 d6cembre 1979 ... ....... 1 086 956
15 juin 1974 ... .......... 1 086 956 15 juin 1980 .... ......... 1 086 957
15 d6cembre 1974 ... ....... 1 086 956 15 d6cembre 1980 ... ....... 1 086 957
15 juin 1975 ... .......... 1 086 956 15 juin 1981 .... ......... 1086 957
15 d~cembre 1975 ... ....... 1086956 15 ddcembre 1981 ......... . .1086957
15 juin 1976 .... ......... 1 086 956 15 juin 1982 .... ......... 1 086 957
15 ddcembre 1976 ... ....... 1 086 956 15 d6cembre 1982 ... ....... 1 086 957
15 juin 1977 .... ......... 1 086 956 15 juin 1983 .... ......... 1 086 957
15 d6cembre 1977 ... ....... 1 086 956 15 ddcembre 1983 ... ....... 1 086 957
15 juin 1978 .... ......... 1 086 956 15 juin 1984 ... .......... 1 086 957
15 d6cembre 1978 ... ....... 1 086 956 15 dicembre 1984 ... ....... 1 086 959
15 juin 1979 .... ......... 1 086 956

* Dans la mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir par. 4.02 des Conditions gdndrales), les chiffres de cette colonne reprdsentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculdes comme il est prqvu pour les
prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment h
l'alinda b du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales ou lors du remboursement
anticipd de toute Obligation conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions
g~ndrales :

A poque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance ........ ................ 1 %
Plus de trois ans et au maximum six ans avant l'6chdance .... ........ 21 %
Plus de six ans et au maximum onze arts avant l'dchdance .... ........ 4 %
Plus de onze axis et au maximum treize ans avant l'dchdance .. ...... 5 %
Plus de treize ans avant l'dchdance ...... ................... .... 7 %

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTtES AUX CONDITIONS GtNtRALES

Aux fins du present Contrat, les dispositions des Conditions g~n~rales sont
modifi~es comme suit :

1) L'alin~a a du paragraphe 6.02 est supprim6 et remplacd par l'alin~a ci-
apr~s :

a) L'Emprunteur ou le Garant manque A l'obligation d'effectuer le
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(notwithstanding the fact that such payment may have been made by a third
party) of principal, interest, service charges or any other payment required
under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds."

(2) Paragraph (c) of Section 6.02 is deleted.

(3) Paragraph (c) of Section 7.01 is deleted.

(4) In Section 9.01, after the words "Guarantee Agreement", where those
words occur, the words "the Security Instruments" are added.

(5) The second sentence of Section 9.02 is deleted and the following sentence
substituted therefor:

"Such obligations shall not be subject to any prior notice to, demand upon or
action against the Borrower or to any prior notice to or demand upon the Guaran-
tor with regard to any default by the Borrower, and shall not be impaired by
any of the following : any extension of time, forbearance or concession given
to the Borrower; any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting,
any right, power or remedy against the Borrower or in respect of any security
for the Loan; any modification or amplification of the provisions of the Loan
Agreement contemplated by the terms thereof with the approval of the Guaran-
tor which shall not be unreasonably withheld; any modification or amplifica-
tion of any other document related to the Loan or related to any security there-
for with the approval of the Guarantor which shall not be unreasonably withheld;
any failure of the Borrower to comply with any requirement of any law, regu-
lation or order of the Guarantor or of any political subdivision or agency of
the Guarantor."

(6) Paragraph (b) of Section 9.04 is deleted and the following paragraph sub-
stituted therefor:

"(b) The parties to such arbitration shall be the Bank, the Borrower and
the Guarantor. By written notice to be given to the parties within 15 days
after the receipt of the notice instituting an arbitration proceeding as provided
in paragraph (d) of this Section, Falconbridge and Armco may jointly become
a party to such arbitration."

(7) Paragraph (c) of Section 9.04 is deleted and the following paragraph substi-
tuted therefor:

"(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed
as follows: one arbitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator
shall be appointed by (i) the Borrower, (ii) the Guarantor and (iii) Falconbridge
and Armco (if they have jointly become a party); and the third arbitrator
(hereinafter sometimes called the Umpire) shall be appointed by agreement
of the parties or, if they shall not agree, by the President of the International
Court of Justice or, failing appointment by him, by the Secretary-General
of the United Nations. In the event, however, that the Borrower, the Guarantor,
and Falconbridge and Armco (if they have jointly become a party) fail to
agree on a common arbitrator within 30 days after the giving of the notice as
provided in paragraph (d) of this Section, the Arbitral Tribunal shall consist
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remboursement du principal, le paiement des intfrtts ou des commissions ou
tout autre paiement prdvu dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie
ou les Obligations, m~me si le versement considdr6 a t6 effectu6 par un tiers.

2) L'alin~a c du paragraphe 6.02 est supprim6.

3) Lalin~a c du paragraphe 7.01 est supprim6.

4) Au paragraphe 9.01, chaque fois qu'apparaissent les mots (( le Contrat de
garantie )), ceux-ci sont suivis des mots (( et les Instruments de sciret6 ).

5) La deuxi~me phrase du paragraphe 9.02 est supprim6e et remplac6e par la
phrase ci-apr~s :

(( Ces obligations ne seront subordonn~es A aucune notification ou demande
pr~alable adressde A l'Emprunteur ni h aucune action prdalable intentde contre
lui, non plus qu'1 aucune notification ou demande pr~alable adressde au Garant
concernant tout manquement de la part de l'Emprunteur. Les obligations ne
seront limit~es par aucun des faits suivants : prolongation de ddlai, tolerance ou
concession accordde AL l'Emprunteur; le fait d'invoquer, de ne pas invoquer, ou
de tarder .invoquer un droit, pouvoir ou recours contre l'Emprunteur ou concer-
nant toute sfiret6 garantissant l'Emprunt; toute modification ou extension des
dispositions du Contrat d'emprunt pr~vue par celui-ci sous rdserve de l'appro-
bation du Garant qui n'aura pas 6t6 refusde sans motif raisonnable; toute
modification ou extension des dispositions de tout autre document int~ressant
l'Emprunt ou les sfiretds y aff~rentes qui, approuvde par le Garant, n'aura pas
6t6 refus~e sans motif raisonnable; tout manquement de la part de 'Emprunteur
i se conformer aux lois, d~crets ou r~glements du Garant ou de tout organisme

ou subdivision politique du Garant. ))

6) L'alin6a b du paragraphe 9.04 est supprim6 et remplac6 par l'alinda ci-
apr~s :

((b) Les parties h cet arbitrage seront la Banque, ]'Emprunteur et le Garant.
Par notification 6crite adressde aux Parties dans les 15 jours suivant r~ception
de la notification introductive d'une procddure d'arbitrage selon qu'il est indiqu6
h l'alin6a d du pr6sent paragraphe, la Falconbridge et l'Armco pourront se
constituer solidairement parties A ladite procedure.

7) L'alinda c du paragraphe 9.04 est supprim6 et remplac6 par l'alinda ci-apr~s:

(( C) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres nommds le premier
par la Banque, le deuxi~me par i) l'Emprunteur, ii) le Garant et iii) la Falcon-
bridge et l'Armco (si ces dernires se sont solidairement constitutes parties),
et le troisi~me (parfois ddnomm6 ci-apr~s ((le Surarbitre ))) par les parties agissant
d'un commun accord ou, h d6faut d'accord entre elles, par le Prdsident de la
Cour internationale de Justice ou, A d~faut, par le Secr~taire g6n~ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies. Toutefois, au cas oii l'Emprunteur, le Garant et la
Falconbridge et l'Armco (si ces derni~res se sont solidairement constitutes
parties) ne parviennent pas h s'accorder sur un arbitre commun dans les 30 jours
qui suivent la notification pr~vue h l'alin~a d du pr6sent paragraphe, le tribunal
arbitral se composera de trois arbitres (dont Fun sera d~sign6 comme Surarbitre)
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of three arbitrators (one of whom shall be designated the Umpire) who shall
be appointed by agreement of all of the parties, or, if they shall not agree,
by the President of the International Court of Justice, or failing appointment
by him, by the Secretary General of the United Nations. If any party shall
fail to appoint an arbitrator (otherwise than by failure of the Borrower and
the Guarantor, or of the Borrower, the Guarantor, Falconbridge and Armco,
as the case may be, to agree on a common arbitrator), such arbitrator shall
be appointed by the Umpire. In case any arbitrator appointed in accordance
with this Section shall resign, die or become unable to act, a successor arbitrator
shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the appointment
of the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties
of such original arbitrator."

(8) Paragraph (d) of Section 9.04 is deleted and the following paragraph substi-
tuted therefor:

"(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon
notice by the party instituting such proceeding to the other parties and to
Falconbridge and Armco. Such notice shall contain a statement setting forth the
nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration and the nature of
the relief sought and the name of the arbitrator appointed by the party institut-
ing such proceeding. Within 30 days after the giving of such notice, the other
parties shall notify to the party instituting the proceedings and to each other
the name of the arbitrator appointed by such other parties."

(9) Paragraph (j) of Section 9.04 is deleted and the following paragraph substi-
tuted therefor:

"(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in
lieu of any other procedure for the determination of controversies between
the parties to the Loan Agreement and Guarantee Agreement or any claim
by any such party against any other such party arising thereunder or under
the Bonds; provided, however, that nothing herein shall be deemed to preclude
any of the said parties from exercising or instituting any legal or equitable
action to enforce any right or claim arising out of or pursuant to the Security
Instruments, and submission to arbitration hereunder shall not be deemed
to be a condition precedent or in any way to prejudice such exercise or other
enforcement of any such right or claim, and provided further, that nothing
herein shall be deemed to preclude arbitration or court proceedings under the
Sales Agreement or under any other agreement involving the parties hereto."

(10) Paragraph 10 of Section 2.01 is deleted and the following paragraph
substituted therefor:

"10. The term 'Bonds' means bonds executed and delivered pursuant
to the Loan Agreement and the Security Instruments (including any such
bonds issued in exchange for, or on transfer of, Bonds as herein defined), with
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qui seront nomm~s par les parties agissant d'un commun accord ou, ii d~faut
d'accord entre elles, par le President de la Cour internationale de Justice ou,
a d~faut, par le Secr~taire gdndral de l'Organisation des Nations Unies. Si l'une
ou l'autre des parties ne nomme pas son arbitre (sauf dans le cas oil l'Emprunteur
et le Garant, ainsi que, le cas 6chdant, la Falconbridge et l'Armco, ne parviennent
pas & s'accorder sur un arbitre commun), ce dernier sera nomm6 par le Surar-
bitre. Si un arbitre nomm6 conform~ment au present paragraphe se d~porte,
ddc~de ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel
arbitre sera nomm6 de la manire qui est prescrite pour la nomination de Farbitre
d'origine et il aura les mmes pouvoirs et obligations que celui-ci. )

8) L'alin~a d du paragraphe 9.04 est supprim6 et remplac6 par l'alin~a ci-
apr~s :

(( d) Une procedure d'arbitrage pourra etre engag~e en vertu du prdsens
paragraphe par l'envoi d'une notification de la partie demanderesse aux autret
parties et a la Falconbridge et l'Armco. Cette notification devra prdciser la
nature de la contestation ou de la r~clamation A soumettre k l'arbitrage, la
nature de la r~paration demandde et le nom de l'arbitre d~sign6 par la partie
demanderesse. Dans le d~lai de 30 jours a compter de la remise de la notification,
les autres parties notifieront a la partie demanderesse et se notifieront mutuel-
lement le nom de 1'arbitre qu'elles auront nommd. )

9) L'alin~a j du paragraphe 9.04 est supprim6 et remplac6 par l'alin6a ci-
apr~s :

((7) Les dispositions du present paragraphe relatives A l'arbitrage rempla-
ceront toute autre procedure pour le r~glement des contestations qul s'6lveraient
entre les parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie ou pour toute
r~clamation formulae par une de ces parties contre une autre de ces parties au
sujet desdits Contrats ou des Obligations; il est entendu toutefois que rien
dans les pr~sentes dispositions ne sera interpr~t6 comme interdisant a 1'une
quelconque desdites parties d'intenter, en droit ou en dquit6, une action destinde
A faire respecter un droit ou reconnaitre le bien-fond6 d'une rdclamation ayant
un rapport direct ou indirect avec les Instruments de sret, et que l'acceptation
d'un arbitrage aux termes du prdsent alina ne sera pas consid~r6 comme tant
la condition pr~alable de l'exercice ou de 1'ex6cution d'un tel droit ou du d~p6t
d'une telle r~clamation ou comme les limitant de quelque fagon que ce soit;
il est en outre entendu que rien dans les prdsentes dispositions ne sera inter-
pr~t6 comme interdisant le recours a l'arbitrage ou aux tribunaux au sujet
de l'Accord relatif aux ventes ou de tout autre accord dont les parties au present
Contrat sont signataires. ,,

10) L'alin~a 10 du paragraphe 2.01 est supprim6 et remplac6 par F'alin~a ci-
apr~s :

(( 10. Le terme ((Obligations)) d~signe les obligations 6tablies et remises
par l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt et des Instruments de sretd
(y compris toutes obligations 6mises en 6change ou A l'occasion du transfert
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the guarantee of the Guarantor endorsed thereon as provided in the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement, such bonds to be secured as provided
for in Section 5.05 of the Loan Agreement."

SCHEDULE 4

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the construction and start-up of facilities (including the acquisition
of equipment pertaining thereto) designed for the mining and metallurgical processing
of lateritic nickel ores to produce approximately 63 million pounds per annum
of nickel in the form of ferro nickel. As set forth below, the Project consists of a
Part A financed by the Borrower from sources other than the Bank, and a Part B
financed partly by the Bank under this Loan Agreement.

Part A ol the Project

Part A of the Project consists of:

(a) Mining equipment for the surface mining of lateritic nickel ore from the
area covered by the Concession.

(b) Transport equipment for the movement of the crude ore to dumps at the
plant site.

(c). Rotary oil fired dryers for controlled drying of the ore, and further crushing
W. and screening equipment.

(d) Briquetting presses connected to twelve shaft-type reduction furnaces.

(e) Gas-tight transfer cars, locomotives and track for transfer of hot calcinated
briquettes from reduction furnace to electric furnace.

(f) Three identical arc furnaces with power rating of about 40,000 KVA sup-
plied from three single phase 17,000 KW transformers per furnace.

(g) Ladle, ladle car, electric reheating furnace and single-strand pig casting
unit fitted with water-cooling sprays.

(h) Pot cars, locomotives, and track system for the disposal of slag.

(i) Water control structure on the Yuna River.

(j) Accommodation consisting of some single quarters and first aid facilities
at the plant site and housing development for staff personnel adjacent to
the town of Bonao, including hospital facilities.

(k) An access road and a bridge over the Yubao River.

(1) Exploration and related activities within the area covered by the Concession.

No. 10689



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 83

d'Obligations telles que d~finies dans le prdsent alinda), revtues de la garantie
du Garant ainsi qu'il est pr~vu dans le Contrat d'emprunt et le Contrat de
garantie, lesdites Obligations devant ftre garanties comme il est pr~vu au
paragraphe 5.05 du Contrat d'emprunt. )

ANNEXE 4

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet concerne la construction (y compris l'acquisition de l'dquipement
n~cessaire) et la mise en route d'installations d'extraction et de traitement de minerais
de nickel lat~ritique destinies a atteindre une production d'environ 63 millions de
livres par an sous forme de ferro-nickel. Comme il est indiqu6 ci-apr~s, le Projet
comprend une partie A financ6e par l'Emprunteur A l'aide de fonds ne provenant
pas de la Banque, et une partie B financde en partie par la Banque en vertu du present
Contrat d'emprunt.

Partie A du Projet

La partie A du Projet comprend les 6l6ments suivants

a) Materiel d'exploitation mini~re pour I'extraction ;k ciel ouvert de mineral
de nickel lat~rltique a l'int~rieur du plrlm~tre de la Concession.

b) Materiel de transport pour le transport du minerai brut jusqu'aux haldes h
proximit6 du lieu de traitement.

c) Stchoirs rotatifs aliment~s au mazout pour le s6chage contr616 du minerai
et materiel de broyage et de criblage.

d) Presses a briquettes reli~es a 12 fours de r~duction a manche.

e) Vole ferr~e, locomotives et wagons 6tanches pour le transport A haute temp6-
rature des briquettes grill~es des fours a reduction aux fours 6lectriques.

I) Trois fours a arc identiques d'une puissance d'environ 40 000 kVA aliment~s
par trois transformateurs monophasds de 17 000 kW par four.

g) Poche de coulde, enfourneuse, four 6lectrique de r~chauffage et installations
de coulde L une seule lingoti~re refroidie par projection d'eau.

h) Voie ferrde, locomotives et wagonnets pour l'6vacuation des scories.

i) Station de r~gularisation des eaux sur la Yuna,
j) Logements comprenant quelques chambres pour c~libataires et une infir-

mere sur 1'emplacement de l'usine ainsi qu'un ensemble d'habitations et
un h6pital destines au personnel et situ~s a proximit6 de la ville de Bonao.

k) Route d'acc~s et pont sur le Yubao.

1) Prospection et activit~s connexes a l'int~rieur du p~rim~tre de la Concession.
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Part B o/ the Project

Part B of the Project consists of a thermal generating station located at the
mine site near the town of Bonao and oil pipeline facilities to supply fuel thereto,
as follows:

(a) A power house and associated civil and ancillary works with thermal units
aggregating approximately 198 MW.

(b) A pipeline for the transport of crude oil approximately 44 miles long, be-
tween the seaport of Haina and the mine site.

(c) Fuel storage tanks and pumping facilities near Haina and fuel storage
tanks at the plant site.

(d) A topping unit to convert the crude oil into fuel oil and gasification fuel.

(e) Water treatment plant and pumping station with appropriate capacity.

The Project is expected to be completed in 1972.

SCHEDULE 5

PROCUREMENT

Pursuant to Section 3.02 of this Agreement, the following procedures, supple-
mentary to those set forth in the Guidelines referred to therein, shall apply to the
procurement of goods to be purchased out of the proceeds of the Loan:

1. With respect to contracts for the procurement of goods estimated to cost
in excess of $100,000 equivalent:

(a) Prior to inviting bids, evidence satisfactory to the Bank of the methods
for procurement of such goods will be furnished to the Bank, including: (i) names
of countries notified of the Borrower's intention to invite bids and information
on advertisements placed in newspaper and other publications; (ii) where prequali-
fication is used, names of firms expressing an interest in prequalifying as bidders, of
those to be invited to prequalify, and of those which the Borrower proposes to
prequalify, together with the reasons for rejecting those not prequalified.

(b) Before issuing any specification or bidding documents for the purchase
of such goods, the Borrower will submit copies thereof to the Bank for its approval.

(c) The Borrower will, before making any award or issuing any letter of intent,
submit to the Bank for its approval the Borrower's analysis of bids and recommenda-
tion for award of the contract. The Bank will endeavor to take action thereon within
30 days of receipt.

(d) If the final contract is to differ substantially from the terms and conditions
contained in the respective documents approved by the Bank under (b) and (c)
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Pattie B du projet

La partie B du Projet comprend une centrale thermique situde sur la mine
pros de la ville de Bonao et un oloduc destin6 h alimenter la centrale. Les 6l6ments
en sont les suivants :

a) Une centrale 6quip~e d'unit~s thermiques d'une puissance totale d'environ
198 MW ainsi que les ateliers de genie civil et d'entretien connexes.

b) Un oloduc pour le transport de pdtrole brut sur une distance d'environ
44 miles entre le port maritime de Haina et le centre minier.

c) Des citernes de stockage et des installations de pompage k proximit6 d'Haina
et des citernes de stockage . proximit6 de l'usine.

d) Une unit6 de fractionnement pour transformer le pdtrole brut en huile lourde
et en combustible gaz~ifi6.

e) Une usine de traitement des eaux et une station de pompage d'une capacit6
appropride.

I1 est pr~vu que le Projet sera achev6 en 1972.

ANNEXE 5

CONTRATS D'ACHAT

En application du paragraphe 3.02 du prdsent Contrat, les procedures ci-apr~s
s'appliqueront, en sus de celles qui sont 6nonc6es dans les Directives vis6es au para-
graphe susmentionn6, aux achats de marchandises finances k l'aide de fonds pro-
venant de l'Emprunt :

1. En ce qui concerne les contrats relatifs h l'achat de marchandises dont le
cofit estimatif d~passe l'6quivalent de 100 000 dollars :

a) Avant de faire un appel d'offres, l'Emprunteur communiquera ?i la Banque,
pour approbation, des renseignements sur les mdthodes envisag~es pour se procurer
les marchandises consid~rdes et notamment : i) le nom des pays . qui l'Emprunteur
a notifi6 son intention de lancer un appel d'offres et des renseignements sur la publi-
cit6 ins~r6e dans les journaux et autres publications; ii) dans le cas d'une adjudi-
cation restreinte, le nom des entreprises ayant manifest6 l'intention de participer
iL la prds~lection, le nom de celles qui seront invit~es A y participer et le norn de celles
que l'Emprunteur se propose de pr~sdlectionner, ainsi que les raisons qui ont motiv6
le rejet des entreprises qui n'ont pas W retenues.

b) Avant de rendre publics toutes specifications ou appels d'offres, l'Emprunteur
en communiquera un exemplaire ' la Banque pour approbation.

c) Avant de proc~der h l'adjudication ou l'envoi d'une d~claration d'intention,
l'Emprunteur communiquera A la Banque, pour approbation, son analyse des soumis-
sions et ses recommandations concernant l'adjudication du contrat. La Banque s'effor-
cera de se prononcer sur ces documents dans un d~lai de 30 jours h compter de la
date oii elle les aura recus.

d) Si les dispositions drfinitives du contrat doivent diff~rer sensiblement des
clauses et conditions indiqu6es dans les documents approuv6s par ]a Banque aux
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above, then the text of the proposed changes will be submitted by the Borrower
to the Bank for its review and approval prior to the execution of the contract.

(e) As soon as a letter of intent has been issued or a contract has been executed,
a copy thereof will be sent to the Bank.

2. With respect to contracts for the procurement of goods estimated to cost
$100,000 equivalent or less, copies of all tender documents, including the Borrower's
evalutaion report and evidence of advertising procedures, will be sent to the Bank
at the time the award is made. A copy of the contract will be sent to the Bank
when it has been executed and prior to submission to the Bank of the first application
for withdrawals of the proceeds of the loan in respect of any payment thereunder.

3. Spare parts required to be compatible with existing equipment and such
minor items as are, for reasons of economy, customarily procured without competition
are excepted from the requirement of international competitive bidding set forth
in Section 3.02 of this Agreement.
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termes des alin~as b et c ci-dessus, l'Emprunteur soumettra le texte des modifications
propos~es & la Banque, pour examen et approbation, avant la signature du contrat.

e) Aussit6t qu'une d~claration d'intention aura &6 envoyde ou qu'un contrat
aura W sign6, un exemplaire devra en 8tre adress6 A la Banque.

2. En ce qui concerne les contrats portant sur rachat de marchandises, dont
le cofit ne sera pas estim6 sup~rieur & l'6quivalent de 100 000 dollars, des copies de
tous documents relatifs aux soumissions, y compris le rapport d'6valuation de l'Em-
prunteur et les documents attestant les mesures prises en mati~re de publicit: seront
adress~es X la Banque au moment de l'adjudication. Une copie du contrat sera
communiqu~e . la Banque lorsque celui-ci aura k6 signd et avant la presentation A
la Banque de la premiere demande de pr~lkvement sur le compte de l'Emprunt
au titre desdits contrats.

3. Les pieces d~tach~es n~cessaires h l'entretien du materiel existant ainsi que
les articles peu importants qui sont gdn~ralement, pour des raisons d'6conomie,
achet~s sur simple facture, ne sont pas soumis A la formalit6 de l'appel d'offres
international exig~e aux termes du paragraphe 3.02 du present Contrat.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Ecuador,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com-
modities between the United States of America (hereinafter referred to
as the exporting country), and the Republic of Ecuador (hereinafter referred
to as the importing country) and with other friendly countries in a manner
that will not displace usual marketings of the exporting country in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries to improve their own agricultural production,
and to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve
its own production, storage and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales
of agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the Act), and the measures that the two Govern-
ments will take individually and collectively in furthering the above-men-
tioned policies;

Have agreed as follows:

1 Came into force on 30 June 1969 by signature, in accordance with article 12.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE. EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DEL ECUADOR PARA LA VENTA DE PRODUC-
TOS AGRICOLES

El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de la
Repfiblica del Ecuador,

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio' de productos
agricolas entre los Estados Unidos de Am6rica (denominado de aqui en
adelante el pals exportador) y la Repaiblica del Ecuador (denominada
de aqui en adelante el pais importador), asi como con otros paises amigos,.
de manera que no desplace la comercializaci6n usual del pais exportador
en estos productos ni altere indebidamente los precios mundiales de los
productos agricolas o las normas usuales del intercambio comercial con
paises amigos;

Considerando. la importancia que para los paises en desarrollo revisten
sus esfuerzos por ayudarse a si mismos, a fin de alcanzar un mayor grado
de autosuficiencia, incluyendo los esfuerzos encaminados a solucionar
sus problemas de producci6n de alimentos y. crecimiento .de poblaci6n;

Reconociendo la politica del pais exportador de utilizar. su productividad
agricola para combatir el hambre y la desnutrici6n en los paises en desarrollo,
estimular a estos paises a mejorar su propia producci6n agricola, y prestarles
asistencia en su desarrollo econ6mico;

Reconociendo la determinaci6n del pais importador de mejorar sur
propia producci6n, almacenaje y distribuci6n de los productos agricolas
alimenticios, incluyendo la reducci6n de desperdicios en todas las etapas
de este proceso;

Deseando establecer las bases de entendimiento que regirdn las ventas
de los productos agricolas al pals importador, de conformidad con lo dispuesto
en el Titulo I de la Ley de Asistencia y Desarrollo del Comercio Agricola,
con sus enmiendas (denominada de aqui en adelante la Ley), y las medidas
que los dos Gobiernos adoptar~n individual y colectivamente para fomentar
las politicas antes mencionadas;

Han convenido lo siguiente
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CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Govern-
ment of the importing country in accordance with the terms and conditions
set forth in this Agreement, including the applicable Annex which is an
integral part of this Agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Chapter II
of this Agreement will be subject to:

1. The issuance by the Government of the exporting country of purchase
authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. The availability of the specified commodities at the time of expor-
tation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this Agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
Agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary
agreement. Purchase authorizations shall include provisions related to the
sale and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this Agreement shall
be made within the supply periods specified in the commodity table in
Chapter II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by
the purchase authorizations for a specified type of financing authorized
under this Agreement shall not exceed the maximum export market value
specified for that commodity and type of financing in Chapter II. The
Government of the exporting country may limit the total value of each
commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type
of financing as price declines or other marketing factors may require so
that the quantities of such commodity sold under a specified type of financing
will not substantially exceed the applicable approximate maximum quantity
specified in Chapter II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean
freight differential for commodities the Government of the exporting country
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CAPITULO 1

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

A. El Gobierno del pals exportador se compromete a financiar la
venta de productos agricolas a compradores autorizados por el Gobierno
del pas importador, de conformidad con los t~rminos y condiciones del
presente Convenio, incluyendo el Anexo pertinente que forma parte integral
de este Convenio.

B. La financiaci6n de los productos agricolas indicados en el Capitulo II
de este Convenio estari sujeta a :

1. La emisi6n por el Gobierno del pais exportador de autorizaciones
de compra y su aceptaci6n por el Gobierno del pals importador; y

2. La disponibilidad de los productos especificados en el momento
de la exportaci6n.

C. La solicitud para autorizaciones de compra se hard dentro de los
90 dias despuds de la fecha de vigencia de este Convenio y, con respecto
a cualesquiera productos adicionales o cantidades de productos que se
dispongan en cualquier convenio suplementario, dentro de los 90 dfas a
partir de la fecha de vigencia de tal convenio suplementario. Las autorizaciones
de compra incluirdn disposiciones relativas a la venta y entrega de tales
productos, asi como a otros asuntos pertinentes.

D. Salvo que el Gobierno del pas exportador lo autorice, todas las
entregas de productos vendidos de conformidad con este Convenio se efec-
tuarAn dentro de los perlodos de suministro determinados en el Cuadro
de Productos del Capitulo II.

E. El valor de la cantidad total de cada producto cubierto por las
autorizaciones de compra para un tipo determinado de financiaci6n autorizado
por este Convenio, no excederA del valor mAximo del mercado de exportaci6n
especificado para dicho producto y tipo de financiaci6n en el Capitulo II.
El Gobierno del pals exportador puede limitar el valor total de cada producto
a incluirse en las autorizaciones de compra para un tipo especifico de finan-
ciaci6n, segiin las baj as de precios u otros factores del mercado asi lo requieran,
en forma tal que las cantidades de dicho producto vendidas conforme a
un determinado tipo de financiaci6n no excedan substancialmente de la
cantidad mAxima aproximada aplicable especificada en el Capitulo II.

F. El Gobierno del pals exportador asumirA el costo del diferencial
de transporte maritimo para los productos que el Gobierno del pals exportador
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requires to be transported in United States flag vessels (approximately
50 percent by weight of the commodities sold under the Agreement). The
ocean freight differential is deemed to be the amount, as determined by
the Government of the exporting country, by which the cost of ocean trans-
portation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the
requirement that the commodities be transported in United States flag
vessels. The Government of the importing country shall have no responsibility
to reimburse the Government of the exporting country or to deposit any
local currency of the importing country for the ocean freight differential
borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space
to be used for commodities required to be transported in United States
flag vessels, and in any event not later- than presentation of vessel for loading,
the Government of the importing country or the purchasers authorized
by it shall open a letter of credit, in United States dollars, for the estimated
cost of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, purchase, sale, and delivery of commodities under
this Agreement may be terminated by either Government if that Government
determines that because of changed conditions the continuation of such
financing, purchase, sale, or delivery is unnecessary or undesirable.

Article 2

A. INITIAL PAYMENT

The Government of the importing country shall pay, or cause to be
paid, such an initial payment as may be specified in Chapter II of this
Agreement. The amount of this payment shall be that proportion of the
purchase price (excluding any ocean transportation costs that may be
included therein) equal to the percentage specified for initial payment
in Chapter II and payment shall be made in United States dollars in accor-
dance with the applicable purchase authorization.

B. TYPE OF FINANCING

Sales of the commodities specified in Chapter II shall be financed
in accordance with the type of financing indicated therein, and special
provisions relating to the sale are also set forth in Chapter II and in the
applicable Annex.
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exija que sean transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos
(aproximadamente el 50 por ciento del peso de los productos vendidos
en virtud del Convenio). El diferencial de costo del transporte maritimo
es la cantidad, s6g-in lo determine el Gobierno del pals exportador, pot
la cual el costo del transporte maritimo es superior (a lo que 6ste seria en
otro caso) debido al requisito de que los productos sean transportados
en barcos de bandera de los Estados Unidos. El Gobierno del pals importador
no tendrA ninguna responsabilidad de reembolsar al Gobierno del pais
exportador o de depositar ninguna moneda local del pals importador para
cubrir el costo del diferencial de transporte maritimo sufragado por el
Gobierno del pais exportador.

G. Tan pronto como se haya contratado espacio de carga en barcos
de bandera de los Estados Unidos para el transporte de los productos que
deban ser llevados en barcos de dicha bandera y, a mis tardar, hasta la
presentaci6n de los barcos para cargar, el Gobierno del pals importador
o los compradores autorizados por el mismo, abririn una carta de crddito
en d6lares de los Estados Unidos, por el costo estimado del transporte
maritimo de tales productos.

H. Cualquiera de los dos Gobiernos puede dar por terminados la finan-
ciaci6n, compra, venta y entrega de los productos comprendidos en este
Convenio, si considera que, como consecuencia del cambio de condiciones,
es innecesario o inconveniente continuar tal financiaci6n, compra, venta
o entrega.

Articulo 2

A. PAGO INICIAL

El Gobierno del pals importador pagarA o harA pagar el pago inicial
que se especifique en el Capitulo II de este Convenio. El importe de este
pago serA la proporci6n del precio de compra (excluyendo cualquier costo
de transporte maritimo que pueda haberse incluido en el mismo) igual
al porcentaje especificado como pago inicial en el Capitulo II, y el pago
se hari en d6lares de los Estados Unidos, de conformidad con la autorizaci6n
de compra correspondiente.

B. TiPo DE FINANCIAcI6N

Las ventas de los productos especificados en el Capitulo II se financiarAn
de acuerdo con el tipo de financiaci6n all indicado, y en dicho Capitulo
y en el anexo pertinente establecen tambi6n disposiciones especiales
relacionadas con la venta.
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C. DEPOSIT OF PAYMENTS

The Government of the importing country shall make, or cause to
be made, payments to the Government of the exporting country in the
currencies, amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this
Agreement as follows:

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency) shall be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America in interest bearing accounts in banks
selected by the Government of the United States of America in the importing
country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

Article 3

A. WORLD TRADE

The two Governments shall take maximum precautions to assure
that sales of agricultural commodities pursuant to this Agreement will
not displace usual marketings of the exporting country in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with countries the Government of the exporting country
considers to be friendly to it (referred to in this Agreement as friendly
countries). In implementing this provision the Government of the importing
country shall:

1. Insure that total imports from the exporting country and other
friendly countries into the importing country and paid for with
the resources of the importing country will equal at least the quantities
of agricultural commodities as may be specified in the usual marketing
table set forth in Chapter II during each import period specified
in the table and during each subsequent comparable period in which
commodities financed under this Agreement are being delivered.
The imports of commodities to satisfy these usual marketing require-
ments for each import period shall be in addition to purchases
financed under this Agreement.

2. Take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit,
or transshipment to other countries or the use for other than domestic
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant
to this Agreement (except where such resale, diversion in transit,
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C. DEP6SITO DE LOS PAGOS

El Gobierno del pals importador efectuarA o dispondri que se efectfien
los pagos al Gobierno del pals exportador en las monedas, cantidades y
tipos de cambio determinados en otro capitulo de este Convenio, en la
forma siguiente :

1. Los pagos en la moneda local del pals importador (de aqui en adelante
denominada moneda local) se depositarAn en la cuenta del Gobierno de
los Estados Unidos de America en cuentas que devenguen interns en bancos
elegidos por el Gobierno de los Estados Unidos de America en el pals impor-
tador.

2. Los pagos en d6lares se remitirn al Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C.
20250, a menos que los dos Gobiernos convengan otro m6todo de pago.

Articulo 3

A. COMERCIO MUNDIAL

Los dos Gobiernos tomarin las miximas precauciones para asegurar
que las ventas de productos agricolas conforme a este Convenio no desplacen
las transacciones usuales del pals exportador en estos productos ni alteren
indebidamente los precios mundiales de productos agricolas o las normas
habituales de intercambio comercial con los paises que el Gobierno del
pals exportador considera como naciones amigas (denominadas en este
Convenio como palses amigos). Para poner en prictica esta disposici6n
el Gobierno del pals importador deber6.

1. Asegurar que el total de las importaciones procedentes del pals
exportador y de otros paises amigos al pals importador y pagadas
con los recursos del pals importador sea por lo menos igual a las
cantidades de productos agricolas que se determinan en el cuadro
de comercializaci6n usual indicado en el Capitulo II, durante cada
periodo de importaci6n determinado en el cuadro y durante cada
perlodo comparable subsiguiente, en el que se est6n entregando
productos financiados conforme a este Convenio. Las importaciones
de productos para satisfacer dichas demandas normales del mercado
para cada periodo de importaci6n ser6n adicionales a las compras
financiadas conforme a este Convenio.

2. Adoptar todas las medidas posibles para impedir la reventa, la
desviaci6n en trdnsito o el transbordo a otros paises o el uso para
otros fines que no sean los internos, de los productos agricolas
adquiridos de conformidad con este Convenio (salvo cuando tal
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transshipment or use is specifically approved by the Government
of the United States of America); and

3. Take all possible measures to prevent the export of any commodity
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like,
the commodities financed under this Agreement during the export
limitation period specified in the export limitation table in Chapter II
(except as may be specified in Chapter II or where such export
is otherwise specifically approved by the Government of the United
States of America).

B. PRIVATE TRADE

In carrying out this Agreement, the two Governments shall seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effec-
tively.

C. SELF-HELP

Chapter II describes the program the Government of the importing
country is undertaking to improve its production, storage, and distribution
of agricultural commodities. The Government of the importing country
shall furnish in such form and at such time as may be requested by the
Government of the exporting country, a statement of the progress the
Government of the importing country is making in carrying out such self-
help measures.

D. REPORTING
In addition to any other reports agreed upon by the two Governments,

the Government of the importing country shall furnish at least quarterly
for the supply period specified in Article 4, Chapter II, of this Agreement
and any subsequent comparable period during which commodities purchased
under this Agreement are being imported or utilized:

1. The following information in connection with each shipment of
commodities received under the Agreement: the name of each
vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and
quantity received; the condition in which received; the date un-
loading was completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored,
distributed locally, or, if shipped where shipped;

2. A statement by it showing the progress made toward fulfilling
the usual marketing requirements;

3. A statement of the measures it has taken to implement the provisions
of paragraph A, numbers 2 and 3 of this Article; and
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reventa, desviaci6n en tr~nsito, transbordo o uso hayan sido especi-
ficamente aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos de
America); y

3. Adoptar todas las medidas posibles para impedir la exportaci6n
de cualquier producto, ya sea de origen nacional o extranjero,
que sea igual o similar a los productos financiados en virtud de
este Convenio durante el periodo de limitaci6n de exportaci6n especi-
ficado en el cuadro de limitaci6n de exportaciones del Capitulo II
(salvo lo que se especifique en el Capitulo II o cuando dicha de
exportaci6n haya sido especificamente aprobada por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica).

B. COMERCIO PARTICULAR

All llevar a la pr~ctica este Convenio, los dos Gobiernos procurardn
asegurar condiciones de comercio que permitan a los comerciantes particulares
ilevar a cabo sus actividades eficazmente.

C. AUTOAYUDA

El Capitulo II describe el programa que el Gobierno del pals importador
estA emprendiendo para mejorar su producci6n, almacenamiento y distri-
buci6n de los productos agricolas. El Gobierno del pals importador propor-
cionarA, en la forma y en la fecha que el Gobierno del pafs exportador le
solicite, un informe del progreso que el Gobierno del pals importador estd
realizando para lievar a cabo dichas medidas de autoayuda.

D. INFORMES

Adem6s de cualesquiera otros informes convenidos entre los dos Gobier-
nos, el Gobierno del pals importador suministrarA, por lo menos trimes-
tralmente, durante el periodo de abastecimiento especificado en el Articulo 4
del Capitulo II de este Convenio y en cualquier periodo subsiguiente
comparable, durante el cual se est6n importando o utilizando los productos
adquiridos conforme a este Convenio :

1. La informaci6n siguiente respecto a cada embarque de productos
recibidos en virtud del Convenio : el nombre de Cada barco; la
fecha de Uegada; el puerto de arribo; el producto recibido y su
cantidad; el estado en que se recibi6; la fecha en que se termin6
la descarga; y el destino de la carga, es decir, almacenado, distribuido
localmente o, si fu6 embarcado, a qu6 lugar se despach6;

2. Una declaraci6n que indique el progreso alcanzado para satisfacer
las demandas normales del mercado;

3. Una declaraci6n relativa a las medidas que se han adoptado para
poner en prictica las disposiciones contempladas en la secci6n
A, incisos 2 y 3 de este Articulo; y
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4. Statistical data on imports and exports by country of origin or
destination of commodities which are the same as or like those
imported under the Agreement.

E. PROCEDURES FOR RECONCILIATION AND ADJUSTMENT OF ACCOUNTS

The two Governments shall each establish appropriate procedures
to facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts
financed with respect to the commodities delivered during each calendar
year. The Commodity Credit Corporation of the exporting country and
the Government of the importing country may make such adjustments
in the credit accounts as they mutually decide are appropriate.

F. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the onboard date
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on
behalf of the carrier;

2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity
has entered the country, and passed through customs, if any, of the importing
country, and

3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity
is sold to the trade within the importing country without restriction on
its use within the country or otherwise distributed to the consumer within
the country.

G. APPLICABLE EXCHANGE RATE

For the purposes of this Agreement, the applicable exchange rate
for determining the amount of any local currency to be paid to the Govern-
ment of the exporting country shall be a rate which is not less favorable
to the Government of the exporting country than the highest of exchange
rates legally obtainable in the importing country and which is not less
favorable to the Government of the exporting country than the highest
of exchange rates obtainable by any other nation. With respect to local
currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the
Government of the importing country, the applicable exchange rate will
be the rate at which the central monetary authority of the importing country,
or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills
the requirements of the first paragraph of this section G.
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4. Datos estadisticos sobre las importaciones y exportaciones realizadas
por pals de origen o de destino, de los productos que son iguales
o similares a los importados conforme al Convenio.

E. PROCEDIMIENTOS PARA CONCILIACI6N Y AJUSTE DE CUENTAS

Cada uno de los dos Gobiernos establecerA procedimientos apropiados
para facilitar el ajuste de sus respectivas cuentas de las cantidades financiadas
con respecto a los productos entregados durante cada afio civil. La Commodity
Credit Corporation del pals exportador y el Gobierno del pals importador
podrin realizar en las cuentas de cr6dito los ajustes que convengan mutua-
mente que son apropiados.

F. DEFINICIONES

A los efectos de este Convenio :

1. Se considerarA que la entrega ha tenido lugar en la fecha de carga
indicada en el conocimiento de embarque maritimo que ha sido firmado
o aprobado con iniciales en nombre del transportador;

2. Se considerarA que la importaci6n se ha efectuado cuando el producto
haya ingresado al pals y haya pasado por la aduana, si hubiere, del pals
importador; y

3. Se considerari que la utilizaci6n se ha efectuado, cuando el producto
haya sido vendido al comercio dentro del pals importador, sin restricciones
en cuanto a su uso dentro del pals, o haya sido distribuido de otra manera
al consumidor dentro del pals.

G. TiPO DE CAMBIO APLICABLE

Para los fines de este Convenio, el tipo de cambio aplicable para deter-
minar la cantidad de cualquier moneda local a ser pagada al Gobierno
del pals exportador, serA un tipo que no sea menos favorable al Gobierno
del pals exportador que los mis altos tipos de cambio legalmente obtenibles
en el pals importador y que no sea menos favorable al Gobierno del pals
exportador que los mAs altos tipos de cambio obtenibles por cualquier
otra naci6n. Respecto a la moneda local :

1. Mientras el Gobierno del pals importador mantenga un sistema
de tipo de cambio unitario, el tipo de cambio aplicable serA el tipo al cual
la autoridad monetaria central del pals importador o su agente autorizado
venda divisas por moneda local.

2. Si no se mantiene un tipo de cambio unitario, el tipo aplicable serA
aqu6l (seg-in convengan mutuamente los dos Gobiernos) que cumpla con
los requisitos del primer pArrafo de esta secci6n G.
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H. CONSULTATION

The two Governments shall, upon request of either of them, consult
regarding any matter arising under this Agreement, including the operation
of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

I. IDENTIFICATION AND PUBLICITY

The Government of the importing country shall undertake such measures
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for
publicity as provided for in subsection 103(1) of United States Public
Law 480.

CHAPTER II

PARTICULAR PROVISIONS

Article 4

COMMODITY TABLE

Supply
Period

(United States
Commodity Fiscal Year)

Approximate
Max. Quantity
(Metric Tons)

Max. Export
Market Value
(Thousands)

Unmanufactured tobacco/tobacco pro-
ducts .... ..............

Soybean and/or cottonseed oil . . .
Wheat/wheat flour... . .......
Tallow, inedible ....... .......
Ocean transportation (estimated) . .

1970

1970
1969
1970

$662

4,000 1,059
15,000 953
2,500 415

250

TOTAL $3,339

Article 5

PAYMENT TERMS

Dollar Credit

A. Initial Payment - 5 percent.

[The phrase which followed at this point has been deleted in accordance with
the exchange of notes of September 29 and October 1, 1969; see p. 116.]
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H. CONSULTAS

Los dos Gobiernos, a petici6n de cualquiera de ellos, se consultardn
respecto a cualquier asunto que surja del presente Convenio, incluyendo
la aplicaci6n de los arreglos que se leven a cabo de conformidad con el mismo.

I. IDENTIFICACI6N Y PUBLICIDAD

El Gobierno del pais importador adoptarA las medidas que se hayan
convenido mutuamente antes de la entraga, para la identificaci6n de los
productos alimenticios en los lugares de distribuci6n en el pais importador,
como para la plublicidad, tal como se dispone en la Subsecci6n 103 (1)
de la Ley Piblica 480 de los Estados Unidos de America.

CAPITULO II

DISPOSICIONES PARTICULARES

A rticulo 4

CUADRO DE PRODUCTOS

Perlodo de
Suministro

(Aflo fiscal de
EE. UU.)Producto

Tabaco no elaborado/productos de
tabaco ...... ............. 1970

Aceite de soya y/o aceite de semilla de
algodon ................ .... 1970

Trigo/harina de trigo ....... .... 1969
Sebo no comestible .... ........ 1970
Transporte maritimo (estimado) ...........

Cantidad
Mdxima

Aproximada
(Toneladas
Mitricas)

$662

4,000 1,059
15,000 953

2,500 415
.... . 250

TOTAL $3,339

Articulo 5

TARMINOS DE PAGO

Cridito en D6lares

A. Pagos inicial - 5 por ciento

NO 10690
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B. Currency Use Payment - 5 percent of the dollar amount of the
financing by the Government of the exporting country under this Agreement
is payable upon demand by the Government of the exporting country,
in amounts as it may determine and in accordance with paragraph 6 of
the Dollar Credit Annex applicable to this Agreement. No requests for
payment will be made by the Government of the exporting country prior
to the first disbursement by the CCC under this Agreement and final payment
will be requested no later than 30 days after the end of the period during
which deliveries are made under the Agreement.

[The phrase which followed at this point has been deleted in accordance with
the exchange of notes of September 29 and October 1, 1969; see p. 116.]

C. Number of Installment Payments - 19 annual installments.

D. Amount of Each Installment Payment Approximately equal
annual amounts.

E. Due Date of First Installment Payment - Two years from date
of last delivery in each calendar year.

F. Initial Interest Rate - 2 percent.

G. Continuing Interest Rate - 3 percent.

Article 6

USUAL MARKETING TABLE

Import
Period

(United States
Fiscal Year)Commodity Usual Marketing Requirements

Unmanufactured tobacco/
tobacco products ......

Soybean and/or cottonseed oil

Wheat/wheat flour .....
Tallow, inedible ........

865 metric tons (from the United
1970 States of America)
1970 8,000 metric tons (of which at least

4,500 must be from the United
States of America)

1969 55,000 metric tons
1970 18,500 metric tons (of which at least

13,500 must be from the United
States of America)
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B. Pagos en Moneda para Uso Local - 5 por ciento del monto en
d6lares de la financiaci6n hecha por el Gobierno del pals exportador de
conformidad con este Convenio se pagara, a pedido del Gobierno del pals
exportador, en las cantidades que 6ste determine y de acuerdo con lo dispuesto
en el parrafo 6 del Anexo a este Convenio sobre Cr6dito en D61ares. Ningn
pedido de pago podra hacerse por el Gobierno del pals exportador antes
del primer desembolso por la CCC de acuerdo con este Convenio; y el pago
final se solicitara dentro de los 30 dias subsiguientes a la terminaci6n del
periodo durante el cual las entregas se efectuan de conformidad con este
Convenio.

C. Ntimero de cuotas - 19 cuotas anuales.

D. Monto de cada cuota - importes anuales aproximadamente iguales.

E. Fecha de vencimiento del pago de la primera cuota - dos afios

despu~s de la fecha de la filtima entrega en cada aflo civil.

F. Tipo de interns inicial - 2 por ciento.

G. Tipo de interds de continuaci6n - 3 por ciento.

A rticulo 6

CUADRO DE COMERCIALIZAcI6N USUAL

Producto

Tabaco no elaborado/produc-
tos de tabaco ........

Aceite de soya y/o de semilla
de algodon .........

Trigo/harina de trigo
Sebo no comestible ....

.Periodo de
importaci6n

(A1fo fiscal de
EE. UU.) Demanda normal del mercado

865 toneladas m~tricas (de los
1970 Estados Unidos de America)

8.000 toneladas mdtricas de las cuales
1970 por lo menos 4.500 seran impor-

tadas de los Estados Unidos de
America)

1969 55.000 toneladas m6tricas
1970 18.500 toneladas m~tricas (de las

cuales por lo menos 13,500 seran
importadas de los Estados Unidos
de America)
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Article 7

EXPORT LIMITATIONS

A. With respect to each commodity financed under this Agreement,
the export limitation period for the same or like commodity shall be the
period beginning on the date of the signature of this Agreement and ending
on the final date on which the relevant commodity financed under this
Agreement is being imported and utilized.

B. For the purpose of Chapter I, Article 3, paragraph A, number 3
of the Agreement, the commodities considered to be the same as, or like,
the commodities imported under this Agreement are as follows: for wheat/
wheat flour-foodgrains, including wheat, wheat flour, corn, rice and barley;
for soybeans and/or oil--edible vegetable oilseeds and oils; for inedible
tallow-edible and inedible tallow.

Article 8

SELF-HELP MEASURES

The Government of the importing country agrees to:

A. Initiate a program to support increased per capita food production
by providing adequate producer incentives through such measures as
making equitable commodity pricing adjustments, taking measures to
make fertilizer and other essential agricultural inputs available at reasonable
prices, and completing unfinished irrigation projects in critical areas.

B. Strengthen agricultural credit institutions and provide needed
agricultural credit for operators of small and medium size farms.

C. Continue to support improvement of the marketing and distribution
system for agricultural products, including provision of adequate storage,
transportation and port facilities.

D. Continue to encourage private sector investment in agro-industries.

E. Improve the Extension Service of the Ministry of Agriculture
through provision of adequate fiscal support, training of staff, and streng-
thening working relationships with the semi-autonomous research organiza-
tion, INIAP, to assure dissemination of research results to farmers.
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Articulo 7

LIMITACIONES A LA EXPORTACI6N

A. Con respecto a cada producto financiado bajo este Convenio, el
plazo de limitaci6n para la exportaci6n de dicho producto o de uno similar
sera el periodo que comienza con la fecha en que se firme este Convenio y
que termina en la fecha en que dicho producto financiado bajo este Convenio
sea importado y utilizado.

B. Para los efectos de lo dispuesto en el Capitulo I, Articulo 3, parrafo
A, inciso 3 del Convenio, los productos que se consideran como iguales o
semejantes a los importados bajo este Convenio son los siguientes : para
trigo/harina de trigo-granos alimenticios, incluyendo trigo, harina de trigo,
maiz, arroz y cebada; para soya y/o aceite-semillas comestibles oleaginosas
y sus aceites; para sebo no comestible-sebo comestible y no comestible.

A rticulo 8

MEDIDAS DE AUTOAYUDA

El Gobierno del pals improtador se compromete a

A. Iniciar un programa que apoye el incremento de la producci6n
alimenticia per capita y proporcione estimulos adecuados al productor,
mediante disposiciones tales como reajustes equitativas de precios de Los
productos; la adopci6n de medidas para que los fertilizantes y otros insumos
esenciales a la agricultura est~n disponibles a precios razonables, asi como
terminar los proyectos incompletos de regadio en las zonas criticas.

B. Fortalecer las instituciones de crdito agricola y otorgar los cr~ditos
agricolas que necesiten los poseedores de fundos pequefios y de mediano
tamafio.

C. Seguir apoyando el mejoramiento del sistema de comercializaclon
y distribuci6n de los productos agricolas, incluyendo medidas para el adecuado
almacenamiento, transporte y facilidades portuarias.

D. Seguir alentando las inversiones del sector privado en las industrias
agropecuarias.

E. Mejorar el Servicio de Extensi6n del Ministerio de Agricultura
mediante una adecuada ayuda fiscal, capacitaci6n del personal y fortaleci-
miento de las relaciones de trabajo con la organizaci6n de investigaci6n
semi-aut6noma. INIAP, a fin de asegurar la divulgaci6n de los resultados
de las investigaciones a los agricultores.
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F. Expand the facilities of INIAP to include rice research and work
on other crops directed toward greater diversification of agriculture.

G. Strengthen systems of collection and analysis of statistics; formulate
appropriate agricultural policy measures, including any necessary diversi-
fication plans to enable Ecuador to meet its coffee production goal and
to contribute effectively toward bringing world coffee supplies into alignment
with demand; and prepare for and participate in the FAO 1970 World
Census of Agriculture.

Article 9

ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS REFERRED

TO IN NUMBER 4 OF THE DOLLAR CREDIT ANNEX ARE TO BE USED

All local currencies generated through the sale of commodities under
this Agreement are to be used in support of the self-help measures set
forth in Article 8 above. Priority consideration will be given to agricultural
credit, extension, research, construction of irrigation facilities and prepara-
tion for the World Agricultural Census. These generated funds may be
used only on a proportionate fund matching basis as mutually agreed
upon by the two countries.

Article 10

OTHER PROVISIONS

A. The currency use payment under Article 5, paragraph B of this
Agreement shall be credited against (a) the amount of each year's interest
payment due during the period prior to the due date of the first installment
payment, starting with the first year payment, plus (b) the combined
payments of principal and interest starting with the first installment payment,
until the value of currency use payments has been offset.

B. Notwithstanding number 4 of the Annex, the Government of the
importing country may withhold from deposit in the special account referred
to in said number or may withdraw from amounts deposited therein so
much of the proceeds accruing to it from the sale of commodities financed
under this Agreement as is equal to the amount of the currency use payments
made by the Government of the importing country.
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F. Ampliar el alcance de INIAP, para incluir investigaciones sobre el
arroz y trabajos sobre otros cultivos dirigidos hacia una mayor diversificaci6n
de la agricultura.

G. Acentuar el empleo de los sistemas de acopio de datos y analisis
de estadisticas; formular medidas apropiadas de politica agricola, incluyendo
planes necesarios de diversificaci6n, encaminados a capacitar al Ecuador
para satisfacer sus metas de producci6n cafetalera, contribuyendo asi
eficazmente a poner los abastecimientos mundiales de caf6 en equilibrio
con la demanda; y prepararse y participar en el Censo Mundial de Agricultura
de 1970 de la FAO.

Articulo 9

PROP6SITOS DE DESARROLLO ECON6MIco PARA LOS CUALES SE UTILIZARAN
LOS INGRESOS CONTEMPLADOS EN EL INCISO 4 DEL ANEXO DE CRtDITO
EN D6LARES

Toda la moneda local que resulte de la venta de los productos bajo
este Convenio debe utilizarse para poner en prdctica las medidas de autoayada
establecidas en el anterior Artfculo 8. Se dari consideraci6n de prioridad
al crdito agricola, a la extensi6n, a la investigaci6n, a la construcci6n de
obras de regadfo y a la preparaci6n para el Censo Agrfcola Mundial. Estos
fondos resultantes pueden usarse solamente a base de fondos pareados
proporcionales, seg-in convengan de mutuo acuerdo los dos paises.

Articulo 10

OTRAS DISPOSICIONES

A. El pago en moneda para uso local contemplado en el Articulo 5,
inciso B de este Convenio, se acreditari para (a) el pago de los intereses de
cada afilo vencidos durante el periodo anterior a la fecha en que debe efec-
tuarse el primer abono, comenzando con el pago del primer afio, iAs (b)
pagos combinados de capital e intereses, comenzando con el primer abono,
hasta que el valor de los pagos en moneda local hayan sido compensados.

B. No obstante lo dispuesto en el inciso 4 del Anexo, el Gobierno del
pals importador puede abstenerse de depositar en la cuenta especial
contemplada en dicho inciso o puede retirar del importe depositado en esa
cuenta una cantidad de los ingresos acumulados por la venta de los productos
financiados bajo este Convenio igual a la suma del monto de pagos en moneda
para uso local realizados por el Gobierno del pals importador.
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C. The Government of the importing country shall bear the costs
of port charges at discharge port. Accordingly, the balance of ocean trans-
portation costs to be financed on credit terms pursuant to number 1 of
the Dollar Credit Annex shall be reduced by 10 percent of the ocean trans-
portation costs on packaged commodities carried as liner parcels where
the freight rate includes cost of stevedoring at discharge port and by 2 percent
on all other shipments.

CHAPTER III

FINAL PROVISIONS

Article 11

This Agreement may be terminated by either Government by notice
of termination to the other Government. Such termination will not reduce
any financial obligations the Government of the importing country has
incurred as of the date of termination.

A rticle 12

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Quito, Ecuador, in duplicate in the English and Spanish
languages with equal validity, this 30th day of June 1969.

For the Government of the United States of America:

E. 0. SESSIONS

Ambassador
of the United States of America

DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed

on dollar credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
No. 10690
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C. El Gobierno del pais importador pagari los gastos portuarios en el
puerto de descarga. Por consiguiente, el balance del costo de transporte
maritimo que debe financiarse a cr~dito, de conformidad con lo previsto
en el inciso 1 del Anexo de Cr~dito en D6lares, serA reducido en un 10 por
ciento del costo de transporte maritimo respecto a los productos embalados
transportados como bultos maritimos, cuando la tarifa del flete incluye los
gastos de estiba en el puerto de descarga, y en un 2 por ciento en todos los
otros embarques.

CAPITULO III

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 11

Este Convenio puede darse por terminado por cualquiera de los Gobiernos
mediante una notificaci6n de terminaci6n al otro Gobierno. Esta termi-
naci6n no reduciri ninguna de las obligaciones financieras contraidas por
el Gobierno del pafs importador a la fecha de su terminaci6n.

A rticulo 12

Este Convenio entrarA en vigor al firmarse.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autori-
zados para el efecto, han suscrito el presente Convenio.

DADO en Quito, Ecuador, en duplicado, en los idiomas espafiol e ingls,
siendo ambos textos de igual validez, este 30 dia de Junio 1969.

Por el Gobierno de la Reptiblica del Ecuador

B. OTTATI M.

Ministro de Finanzas

ANEXO DE CREDITO EN DOLARES AL CONVENIO CELEBRADO
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL ECUADOR, PARA LA
VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS

Las siguientes disposiciones se aplican respecto a las ventas de productos

financiadas en cr~ditos de d6lares

1. Ademis de sufragar el costo del diferencial de flete marftimo, como se dispone
N
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Chapter I, Article 1, paragraph F, of this Agreement, the Government of the exporting
country will finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation
of those commodities that are required to be carried in United States flag vessels.
The amount for ocean transportation (estimated) included in any commodity table
speciflying credit terms does not include the ocean freight differential to be borne
by the Government of the exporting country and is only an estimate of the amount
that will be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on
credit terms by the Government of the exporting country. If this estimate is not
sufficient to cover these costs, additional financing on credit terms shall be provided
by the Government of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
Agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of:

a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country
for the commodities (not including any ocean transportation costs) less any
portion of the initial payment payable to the Government of the exporting
country, and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with number 1 of this Annex (but not the ocean
freight differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in
Chapter II of this agreement. The first intallment payment shall be due and payable
on the date specified in Chapter II of this Agreement. Subsequent installment
payments shall be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment
of principal may be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of
the exporting country for commodities delivered in each calendar year under this
Agreement shall begin on the date of last delivery of these commodities in such
calendar year. Interest shall be paid not later than the due date of each installment
payment of principal, except that if the date of the first installment is more than
a year after such date of last delivery, the first payment of interest shall be made
not later than the anniversary date of such date of last delivery and thereafter
payment of interest shall be made not later than the due date of each installment
payment of principal. For the period from the date the interest begins to the due
date for the first installment payment, the interest shall be computed at the initial
interest rate specified in Chapter II of this Agreement. Thereafter, the interest shall be
computed at the continuing interest rate specified in the same Chapter II of this
Agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds accruing
to it from the sale of commodities financed under this Agreement (upon the sale
of the commodities within the importing country) in a special account in its name
that will be used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this
paragraph. Withdrawals from this account shall be made for the economic develop-
ment purposes specified in Chapter II of this Agreement in accordance with proce-
dures mutually satisfactory to the two Governments. The total amount deposited
under this paragraph shall not be less than the local currency equivalent of the
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en el Capitulo I, Articulo 1, inciso F de este Convenio, el Gobierno del pals exportador
financiara a cr~dito el saldo de los costos de transporte maritimo de esos productos
que se requieran transportar en barcos de bandera de los Estados Unidos. El importe
del transporte maritimo (calculado) incluido en cualquier cuadro de productos que
especifique condiciones de crddito no incluye el costo del diferencial de flete maritimo
que ha de pagar el Gobierno del pals exportador y es s6lamente un cdlculo de la
cantidad necesaria para sufragar los costos del transporte maritimo a ser financiados
a crddito por el Gobierno del pais exportador. Si este cgdculo no es suficiente
para cubrir tales costos, el Gobierno del pais exportador proporcionard financiaci6n
adicional a crddito para cubrirlos.

2. Respecto a los productos entregados en cada afio civil de conformidad con
este Convenio, el capital del cr~dito (denominado en adelante capital), consistir. de :

a. La cantidad en d6lares desembolsada por el Gobierno del pas exportador
para los productos (sin incluir ningiin costo de transporte maritimo), menos
toda porci6n del pago inicial pagadera al Gobierno del pals exportador; y

b. Los costos del transporte maritimo financiados por el Gobierno del pals
exportador, de conformidad con lo dispuesto en el inciso 1 de este Anexo
(pero sin incluir el costo del diferencial de flete maritimo).

Este capital se pagarA de acuerdo con las condiciones de pago sefialadas en e
Capitulo II de este Convenio. La primera cuota se vencerA y serA pagadera en la fecha
que se indica en el Capitulo II de este Convenio. Las cuotas subsiguientes se vencerAn
y serdn pagaderas con intervalos de un afio despuds de la primera. Cualquier pago
del capital podrA efectuarse antes de la fecha de su vencimiento.

3. El interds sobre el saldo no pagado del capital adeudado al Gobierno de
pais exportador por los productos entregados en cada afto civil, conforme al presente
Convenio, comenzar, a correr en la fecha de la filtima entrega de tales productos en
dicho afto civil. El interds se pagard a ms tardar en la fecha de vencimiento de cada
cuota de capital, excepto que si la fecha de la primera cuota fuere mas de un afto
posterior a la fecha de la 6ltima entrega, el primer pago de interds deberA hacerse
a m6s tardar en la fecha del aniversario de la filtima entrega y, de ahi en adelante,
el pago de los intereses se hard a mds tardar en la fecha de vencimiento de cada cuota
de capital. Por el periodo desde la fecha en que el inter6s comienza hasta la fecha de
vencimiento del primer pago, el interds se computar, al tipo inicial estipulado
en el Capitulo II de este Convenio. De ahi adelante, el interns se computari al tipo de
continuaci6n determinado en el mismo Capitulo II.

4. El Gobierno del pals importador depositarA los ingresos devengados de la
venta de los productos financiados bajo este Convenio (despu6s de la venta de los
mismos dentro del pals importador) en una cuenta especial a su nombre que serd
utilizada con el fnico prop6sito de guardar los ingresos que contempla esta parrafo.
Los retiros de esta cuenta se harin para los prop6sitos de desarrollo econ6mico
especificados en el Capitulo II de este Convenio, de acuerdo con procedimientos
mutuamente satisfactorios para los dos Gobiernos. La suma total depositada en
virtud de este pirrafo no serd inferior al equivalente en moneda local del desembolso
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dollar disbursement by the Government of the exporting country in connection
with the financing of the commodities including the related ocean transportation
costs other than the ocean freight differential.

The exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall
be the rate at which the central monetary authority of the importing country,
or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connection with
the commercial import of the same commodities. Any such accrued proceeds that
are loaned by the Government of the importing country to private or non-
governmental organizations shall be loaned at rates of interest approximately
equivalent to those charged for comparable loans in the importing country. The
Government of the importing country shall furnish, in such form and at such times
as may be requested by the Government of the exporting country, but not less
frequently than on an annual basis, reports containing relevant information concerning
the accumulation and use of these proceeds, including information concerning the
program for which these proceeds are used, and, when the proceeds are used for
loans, the prevailing rate of interest for comparable loans in the importing country.

5. The computation of the initial payment under Chapter I, Article 2, paragraph
A of this Agreement and all computations of principal and interest under numbered
paragraphs 2 and 3 of this Annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of
the exporting country so elects:

a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange
rate specified in Chapter I, Article 3, paragraph G of this Agreement in
effect on the date of payment and shall, at the option of the Government of
the exporting country, be converted to United States dollars at the same
rate, or used by the Government of the exporting country for payment of
its obligations in the importing country, or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third
countries at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the
Government of the exporting country for payment of its obligations.
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en d6lares efectuado por el Gobierno del pais exportador, en relaci6n con la financia-
ci6n de los productos, incluyendo los respectivos costos del transporte maritimo que
no sea el costo del diferencial de transporte maritimo.

El tipo de cambio que se aplicard para calcular este equivalente en moneda
local serd el tipo al cual la autoridad central monetaria o su agente autorizado, vende
divisas por moneda local en relaci6n con la importaci6n comercial de los mismos
productos. Cualquier suma de estos ingresos devengados que se conceda en prfstamos
por el Gobierno del pals importador a organizaciones privadas o no gubernamentales,
se prestard a tasas de inter~s aproximadamente equivalentes a las cobradas para
pr6stamos similares en el pals importador. El Gobierno del pals importador propor-
cionard, en la forma y en las oportunidades en que el Gobierno del pals exportador
lo solicite, pero con una frecuencia no inferior a la anual, informes que contengan
informaci6n pertinente relativa a la acumulaci6n y utilizaci6n de estos ingresos,
incluyendo informaci6n relativa a los programas para los cuales se usan estos ingresos
y, cuando se utilicen para prdstamos, el tipo de interds vigente en el pals importador
para pr~stamos similares.

5. El c6mputo del pago inicial en virtud de Capitulo I, Artfculo 2, inciso A de
este Convenio, y todos los c6mputos de capital e interds previstos en los incisos 2 y 3
de este Anexo, se hardn en d6lares de los Estados Unidos.

6. Todos los pagos se hard.n en d6ares de los Estados Unidos, o si el Gobierno
del pais exportador asi optare :

a. Los pagos se hardn en moneda local, al tipo de cambio aplicable que se
especifica en el Articulo e, pdrrafo G del Capitulo I de este Convenio, en
vigor en la fecha del pago; y, a opci6n del Gobierno del pals exportador,
serdn convertidos en d6lares de los Estados Unidos al mismo tipo de cambio,
o utilizados por el Gobierno del pals exportador para el pago de sus obliga-
ciones en el pals importador; o

b. Los pagos se hardn en monedas fMcilmente convertibles de terceros paises
a un tipo de cambio mutuamente convenido, y serAn usados por el Gobierno
del pals exportador para el pago de sus obligaciones.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

AMENDING THE AGREEMENT OF 30 JUNE 1969
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ECUADOR FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES

I

The American Ambassador to the Acting Minister of Finance of Ecuador

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

Quito, September 29, 1969
Note No. 103

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodity Agreement
between our two Governments signed on June 30, 1969, and propose that :

A. The supply period for wheat will be extended to June 30, 1970.
This extension also signifies recognition by the Government of the Repub-
lic of Ecuador of its obligation to make commercial imports of wheat from
free world sources (i.e. the usual marketing requirement) during the United
States Fiscal Year (hereafter referred to as FY) 1970 at the same level as
during FY 1969 (55,000 Metric Tons). In the event that the total FY 1969
wheat usual marketing requirement is not imported, any shortfall would also
have to be imported during the period of this extension.

B. The date for the calculation of interest and for determining the
beginning of the principal payment for wheat delivered between January 1,
1969, and June 30, 1969, shall be the date of the last delivery prior to July 1,
1969, rather than the date of the last delivery in the Calendar Year as
specified in the Dollar Credit Annex. The corresponding date for which
delivery under the proposed extension during FY 1970 will be that specified
in the Dollar Credit Annex.

1 Came into force on 1 October 1969, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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C. In Article 5A, Chapter II, all words following the word "percent" be
deleted; and

D. In Article 5B, Chapter II, the entire last sentence be deleted.

All other terms and conditions of the June 30, 1969 Agreement remain
the same.

If the above proposals are acceptable to the Government of the Repub-
lic of Ecuador, I have the honor to propose that this note and Your Excel-
lency's reply of concurrence shall together constitute an Agreement be-
tween our two Governments to enter into force upon the date of your note
in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

Edson 0. SESSIONS

His Excellency Rafael Silva Estrada
Acting Minister of finance
Quito

II

[SPANISH TEXT - TEXTE EXPAGNOL]

REPf5BLICA DEL ECUADOR
MINISTERIO DE FINANZAS

Quito, a 1 Oct. 1969
NO 5067

Sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta
nota nimero 103, de 29 de septiembre del afio en curso, que se refiere al
Convenio de 1969 sobre Excedentes Agricolas suscrito entre los Gobiernos
del Ecuador y de los Estado Unidos de America, communicaci6n que se
encuentra concebida en los siguientes t~rminos:

Excelencia :

Tengo a honra referirme al Convenio sobre Productos Agricolas celebrado entre
nuestros dos Gobiernos y suscrito en Junio 30, 1969, y propongo :

A. Que el periodo de suministro de trigo sea prorrogado hasta Junio 30, 1970.
Esta ampliaci6n tambi~n significa el reconocimiento, por parte del Gobierno de ]a
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Repiblica del Ecuador, de su obligaci6n de hacer importaciones comerciales de trigo
de fuentes del mundo libre (o sea el requisito usual de mercadeo) durante el Afio
Fiscal de los Estados Unidos (al que se denomina en adelante FY) 1970, al mismo
nivel que durante el FY 1969 (55.000 Toneladas M6tricas). En caso de que no sea
importe el requisito usual de mercadeo total del FY 1969, cualquier faltante tendria
tambien que importarse durante el periodo de la pr6rroga.

B. La fecha para el cAlculo de intereses y para determinar el comienzo del
pago de capital para el trigo entregado entre Enero 1, 1969 y Junio 30, 1969, serd
la fecha de la O6tima entrega antes de Julio 1, 1969, y no la fecha de la filtima entrega
en el Afilo de Calendario, segdn se especifica en el Anexo de Crddito en D61ares.
La fecha correspondiente para la entrega segdn la pr6rroga propuesta durante el
FY 1970 serd la que se especifica en el Anexo de Crddito en D6lares.

C. En el Articulo 5A, Capitulo II, se suprimen todas las palabras que siguen
a la palabra apor ciento) ; y

D. En el Articulo 5B, Capitulo II, se suprime toda la Altima frase.

Todas las otras condiciones del Convenio de Junio 30, 1969, permanecen sin
modificaci6n.

Si las propuestas que anteceden son aceptables para el Gobierno del Ecuador
tengo a honra proponer que esta nota y la respuesta de usted dando su conformidad
constituyan juntas un Convenio entre nuestros dos Gobiernos que entre en vigencia
en la fecha de la nota de respuesta de usted.

Sirvase aceptar las reiteradas seguridades de mi mAs alta consideraci6n.

Edson 0. SESSIONS

Embajador

Me place manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno confirma el
entendimiento del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, expresado
en la nota antes transcrita. En consecuencia, la Nota de Vuestra Excelencia
y 6sta, de respuesta, constituyen Acuerdo Formal entre los dos Gobiernos,
a partir de la presente fecha.

Aprovecho esta ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Atentamente, Dios, Patria y Libertad,

R. SILVA ESTRADA

Ministro Interino de Finanzas

A su Excelencia Sefior Edson 0. Sessions
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FINANCE

Quito, October 1, 1969
No. 5067

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note
No. 103 of September 29, 1969, which refers to the Agricultural Commo-
dity Agreement of 1969 concluded between the Government of Ecuador and
the Government of the United States of America, which note reads as fol-
lows :

[See note I]

I am happy to inform Your Excellency that my Government con-
firms the understanding of the Government of the United States of Amer-
ica set forth in the note transcribed above. Consequently, Your Excellen-
cy's note and this note in reply shall constitute a formal agreement be-
tween the two Governments, to enter into force on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

R. SILVA ESTRADA

Acting Minister of Finance

His Excellency Edson 0. Sessions
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Quito

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
AMENDING THE AGREEMENT OF 30 JUNE 1969
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ECUADOR FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES, AS AMENDED

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

Quito, March 4, 1970
No. 20

Excellency:

I have the honor to refer to the agricultural commodities agreement
between our two Governments signed on June 30, 1969, and propose that
Chapter I, Article 3, A, 3 be amended by deleting the words "or like."

I further propose that Chapter II, Article 7, B be amended to read
as follows:

"B. For the purpose of Chapter I, Article 3, paragraph A, number
3 of the Agreement, the commodities considered to be the same as
the commodities imported under this Agreement are as follows: for
wheat/wheat flour-wheat and wheat products; for soybeans and/or
oil-edible vegetable oilseeds and oils; for inedible tallow-edible and
inedible tallow."
If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor

to propose that this note and your reply concurring theiein shall consti-
tute an agreement between our two Governments, to be effective on the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Samuel D. EATON

Charg6 d'Affaires, a. i.
His Excellency Luis G6mez Izquierdo
Minister of Finance
Quito

3 Came into force on 6 April 1970, the date of the note in reply in accordance with the

provisions of the said notes.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPkBLICA DEL ECUADOR
MINISTERIO DE FINANZAS

Quito, a 6 Abr. 1970
Oficio No 1396

Sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta
nota nidmero 20, de 4 de marzo de 1970, que se refiere al Convenio de 1969
sobre Excedentes Agricolas entre los Gobiernos del Ecuador y de los Estados
Unidos de Amdrica, comunicaci6n que se halla concebida en los siguientes
tdrminos :

Excelencia

Tengo a honra referirme al convenio sobre productos agricolas suscrito entre
nuestros dos Gobiernos el 30 de junio de 1969, y propongo que se modifique el
Capitulo I, Articulo 3, A, 3 suprimiendo las palabras ((o como)).

Propongo, ademds que el Capitulo II, Articulo 7, B se modifique de manera
que diga asi :

((B. Para el objeto del Capitulo I, Articulo 3, pirrafo A, nfimero 3 del
Convenio, los productos que se considera que son los mismos que los productos
importados en virtud de este Convenio, son los siguientes : para trigo/harina
de trigo-trigo y productos de trigo; para granos de soya y/o aceite-semillas
oleaginosas vegetales comestibles y aceites; para sebo no comestible-sebo
comestible y no comestible.))
Si lo que antecede es aceptable para su Gobierno, tengo a honra proponer que

esta nota y su respuesta dgndome su conformidad a la misma, constituyan un convenio
celebrado entre nuestros dos Gobiernos, con vigencia a partir de la fecha de su nota
de respuesta.

Sirvase aceptar, Excelencia, las reiteradas seguridades de mi mds alta

consideraci6n.

Samuel D. EATON

Encargado de Negocios, a.i.

Me place manifestar a Vuestra Excelencia, que mi Gobierno confirma
el entendimiento del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica expre-
sado en la nota antes transcrita. En consecuencia, la nota de Vuestra Exce-
lencia y 6sta, de respuesta, constituyen acuerdo formal entre los dos Gobier-
nos, a partir de la presente fecha.

NO 10690



122 United Nations - Treaty Series 1970

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi m6s alta y distinguida consideraci6n.

Atentamente, Dios, Patria y Libertad,
L. G6MEZ I.

Ministro de Finanzas
A su Excelencia Sefior Samuel D. Eaton
Encargado de Negocios, a.i.

de los Estados Unidos de Amlrica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FINANCE

Quito, April 6, 1970
Official communication No. 1396

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note
No. 20 of March 4, 1970, which refers to the Agricultural Commodities Agree-
ment of 1969 between the Government of Ecuador and the Government
of the United States of America and which reads as follows:

[See note I]

I am happy to inform Your Excellency that my Government con-
firms the understanding of the Government of the United States of Amer-
ica set forth in the note transcribed above. Consequently, Your Excel-
lency's note and this note in reply shall constitute a formal agreement
between the two Governments beginning on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

L. G6MEZ I.

Minister of Finance
Mr. Samuel D. Eaton

Charg6 d'Affaires ad interim
of the United States of America

Quito

L Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des &tats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD" ENTRE LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS
D'AM1 RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI-PU-
BLIQUE DE L'tQUATEUR RELATIF A LA VENTE
DE oPRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique de l'Equateur,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des pro-
duits agricoles entre les iRtats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s ddnomm6s ( le
pays exportateur *) et la R~publique de l' quateur (ci-apr~s dnomm~e
(i le pays importateur >) et avec d'autres nations amies de telle maniere que
les march6s habituels du pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent
pas affectds et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, ni de bouleversement des 6changes commer-
ciaux avec les pays amis;

Tenant compte de 1'importance que rev~tent pour les pays en voie de
d~veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir h. un plus
haut degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d6ploient pour
faire face eux-m~mes h leurs probl~mes li6s h la production alimentaire
et . l'accroissement ddmographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur. qui consiste h mettre
sa productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnu-
trition dans les pays 'en voie de d~veloppement, h encourager ces pays h
am~liorer leur propre production agricole et h les aider h assurer leur ddvelop-
pement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am~liorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es
alimentaires agricoles et de r6duire, notamment, les pertes h tous les stades
de la manutention de ces denrdes;

D6sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes de produits
agricoles au pays importateur, conformdment au titre I de la loi tendant
h d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e
(ci-apr~s d~nommde <i la Loi o), et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement pour favoriser l'appli-
cation des politiques susmentionndes;

Sont convenus de ce qui suit :

1 Entr6 en vigueur le 30 juin 1969 par la signature, conformdment L larticle 12.
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CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GtN]RRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage h financer la vente
de produits agricoles h des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays
importateur conform6ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent
Accord, ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie int6grante dudit
Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num~r~s au
chapitre II du pr6sent Accord sera subordonn6 :

1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autori-
sations d'achat et h l'acceptation de ces autoisations par le Gouver-
nement du pays importateur;

2. A la disponibilit6 des produits h la date pr6vue pour leur expor-
tation.

C. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat devront 6tre
pr6sent6es dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, et,
en ce qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles
pr6vus par tout accord suppl6mentaire, dans les 90 jours de l'entr~e en
vigueur dudit accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat contien-
dront des dispositions relatives h la vente et h la livraison des produits et h
toutes autres questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du prdsent Accord
seront toutes effectu6es au cours des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste
des produits figurant au chapitre II du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
aux termes du pr6sent Accord, ne devra pas d6passer la valeur marchande
maximum d'exportation sp6cifi6e pour ce produit et ce mode de financement
au chapitre II du present Accord. Le Gouvernement du pays exportateur
pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'auto-
risations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon que
baisse le cours de ce produit ou que d'autres facteurs de march6 l'exigent,
de sorte que les quantit6s de ce produit, vendues conform6ment h un mode
particulier de financement ne d6passent pas sensiblement la quantit6 maxi-
mum approximative applicable indiqu6e au chapitre II du pr6sent Accord.
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F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra t sa charge le fret
maritime diff6rentiel affdrent aux produits dont il exigera le transport

bord de navires battant pavillon des ]ttats-Unis (soit environ 50 p. 100
du poids des produits vendus au titre du pr6sent Accord). Le fret maritime
diffdrentiel est r6put6 6tre 6gal & la diff6rence, telle qu'elle aura t6 ddter-
mine par le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport
maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant
pavilion des Ittats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6lev6s,
qui auraient 6t encourus autrement. Le Gouvernement du pays importa-
teur ne sera pas tenu de rembourser au Gouvernement du pays exportateur
le fret maritime diffdrentiel pris en charge par le Gouvernement du pays
exportateur ni de d~poser ?L cet effet des sommes en monnaie locale du pays
importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 ncessaire sur des
bAtiments am~ricains pour des produits dont le transport 5 bord de navires
battant pavillon des Etats-Unis aura t exig6, et au plus tard au moment
oii le navire se pr6sentera au chargement, le Gouvernement du pays impor-
tateur ou les acheteurs agr~6s par lui 6tabliront une lettre de credit, en dollars
des Ittats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport
maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement,
F l'achat, h la vente et h la livraison des produits vis6s par le present Accord,

s'il estime que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6ra-
tions inutile ou contre-indiqu6e.

Article 2

A. PAIMENT INITIAL

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte
que soit effectud tout paiement initial stipul6 au chapitre II du present
Accord. Le montant de ce paiement repr6sentera la proportion du prix
d'achat (5 l'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y
6tre compris) 6gae au pourcentage stipul6 h titre de paiement initial au
chapitre II et ledit paiement sera effectu6 en dollars des Etats-Unis, confor-
m~ment aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. MODE DE FINANCEMENT

La vente des produits indiqu~s au chapitre II sera financ6e selon le
mode de financement y indiqu6; des dispositions sp~ciales relatives h la
vente sont 6galement 6nonc~es au chapitre II ainsi que dans lannexe
applicable.
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C. DitP6T DES PAIEMENTS

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectu~s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
montant, en monnaie et aux taux de change stipul~s dans d'autres dispo-
sitions du pr6sent Accord, selon les modalit~s suivantes :

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s
d6nomm6e 'i monnaie locale )) seront d~posds au cr6dit du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amdrique dans des comptes portant int6r~t ouverts dans des
banques 6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement
des itats-Unis d'Am6rique;

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washing-
ton, D.C. 20250, ;k moins qu'il ne soit convenu d'une autre m6thode de paie-
ment entre les deux Gouvernements.

Article 3

A. COMMERCE MONDIAL

Les deux Gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour
faire en sorte que les ventes de produits agricoles effectu6es en execution du
present Accord n'affectent pas les march~s habituels du pays exportateur
pour ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commer-
ciaux habituels avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur
consid~re comme dtant des pays amis (ci-apr~s d6nomm6s <i pays amis )).
Dans l'application de la pr6sente disposition, le Gouvernement du pays
importateur devra :

1. Veiller h ce que le total de ses importations en provenance du pays
exportateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du
pays importateur, soit au moins 6gal h la quantit6 des produits agri-
coles des types sp6cifis dans la liste des march6s habituels figurant au
chapitre II du present Accord durant chaque p6riode d'importation
indiqu~e dans ladite liste et durant chaque p6riode comparable sub-
s~quente an cours de laquelle des produits dont 1'achat sera financ6
conformdment an pr6sent Accord auront 6t6 livr6s. Les importa-
tions de produits effectu6es pour satisfaire i ces obligations touchant
les march~s habituels au cours de chaque p6riode d'importation
viendront s'ajouter aux achats financ6s conform6ment an pr6sent
Accord;

2. Prendre toutes mesures possibles pour empcher la revente, l'ache-
minement en transit on r6expddition h destination d'autres pays
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des produits agricoles achet6s en exdcution du present Accord, ou
l'utilisation de ces produits k des fins autres que la consommation
intdrieure (sauf dans les cas oiL cette revente, cet acheminement en
transit, cette r6exp6dition ou cette utilisation seront expressdment
approuv~s par le Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique).

3. Prendre toutes mesures possibles pour emp~cher l'exportation
de tout produit d'origine int~rieure ou dtrang~re, identique ou ana-
logue aux produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6-
sent Accord durant la p6riode de limitation des exportations indi-
qu6e dans la liste des limitations des exportations figurant au cha-
pitre II du pr~sent Accord (sauf indication contraire donn6e au cha-
pitre II ou lorsqu'une telle exportation sera express~ment approuvde
par le Gouvernement des 1ktats-Unis d'Am6rique).

B. COMMERCE PRIVE

Dans l'excution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'acti-
vit6 des n6gociants priv6s.

C. AUTO-ASSISTANCE

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en
vue d'am~liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distri-
bution de ses produits agricoles est indiqu6 au chapitre II du present Accord.
Le Gouvernement du pays importateur fournira dans les formes et aux dates
requises par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progr~s
rdalis~s par le Gouvernement du pays importateur dans l'application de ces
mesures d'auto-assistance.

D. RAPPORTS

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient
convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres
au moins au cours de la p~riode d'offre stipulde h l'article 4 du chapitre II
du pr6sent Accord et de toute pdriode ult6rieure comparable durant laquelle
des produits achet~s au titre du pr6sent Accord sont import6s ou utilis6s,
communiquer ce qui suit :

1. Les renseignements ci-apris concernant chaque envoi de produits
re~u au titre du pr6sent Accord : le nom de chaque navire, la date
de son arriv6e, le port d'arriv6e, la nature du produit et la quantitd
reque, l'6tat dans lequel la cargaison a W reque, la date h laquelle le
d6chargement a t6 termin6 et la mani~re dont a W utihs6e la car-
gaison, en d'autres termes si elle a 6t entreposde, distribute locale-
ment ou r6exp6di6e et, dans ce cas, h quelle destination;
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2. Un rapport indiquant les progr~s rdalis6s en vue de satisfaire aux
obligations touchant les marches habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispo-
sitions des paragraphes 2 et 3 de la section A du prdsent article;

4. Des donn6es statistiques sur les importations et les exportations,
par pays d'origine ou de destination, de produits identiques ou ana-
logues hL ceux qui seront importds au titre du prdsent Accord.

E. MtTHODES DE CONCORDANCE ET D'AJUSTEMENT DES COMPTES

Les deux Gouvernements 6tabliront chacune des m~thodes propres
faciliter la concordance de leurs relev6s respectifs des montants financds
en ce qui concerne les produits livr6s durant chaque annde civile. La Commo-
dity Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays
importateur pourront proc6der h tous ajustements des comptes de cr6dit
que, d'un commun accord, ils jugeraient approprids.

F. DtFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord :
1. La livraison sera rdputde avoir t6 effectude h la date du re~u i

bord figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le
compte du transporteur;

2. L'importation sera r~pute avoir k6 effectude lorsque le produit
aura travers6 la fronti6re du pays importateur et aura t6 d6douan6, s'il
y a lieu, par ledit pays;

3. L'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura t6
vendu aux ndgociants dans le pays importateur, sans restriction quant a
son emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura t6 distribu6 de toute autre
mani~re aux consommateurs dans les pays.

G. TAUX DE CHANGE APPLICABLE

Aux fins du prdsent Accord, le taux de change applicable pour ddter-
miner le montant de toute somme en monnaie locale devant 6tre payee au
Gouvernement du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins
favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux
de change pouvant 6tre lgalement obtenus dans le pays importateur et qui
ne sera pas non plus moins favorable au Gouvernement du pays exportateur
que le plus 6lev6 des taux de change pouvant 6tre obtenus par tout autre
pays. En ce qui concerne la monnaie locale :

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un sys-
t~me unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'auto-
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rit6 mon~taire centrale du pays importateur, ou son reprdsentant autoris6,
vend des devises contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements)
qui r6pond aux exigences du premier paragraphe de la section G.

H. CONSULTATION

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consul-
teront sur toute question pouvant s'6lever au sujet du pr6sent Accord,
notamment en ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu
de celui-ci.

I. IDENTIFICATION ET PUBLICITIP

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait 6tre mutuellement convenu avant la livaison, en vue de l'iden-
tification des denr6es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays im-
portateur et pour assurer la publicit6 pr~vue au paragraphe 1 de l'article 103
de la Public Law 480 des Rtats-Unis.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIIkRES

Article 4

LISTE DES PRODUITS

Priode d'offre
(exercice
financier

Produit des Ptats-Unis)

Tabac brut et/ou produits A base de
tabac .................

Huile de soya et/ou de graines de
coton .... ..............

B16 ou farine de bW ...........
Suif non comestible ..........
Transport maritime (cofit estimatif) .

1970

1970
1969
1970

Quantitg
maximum

approximative
(en tonnes)
mafriques)

4000
15000

2 500

TOTAL

Valeur
marchande
maximum

d'exportation
(en milliers
de dollars)

662

1 059
953
415
250

3 339
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Article 5

MODALITE S DE PAIEMENT

Cridit en dollars
A. Paiement initial - 5 p. 100

[Le membre de phrase qui figurait ici a W supprim6 conform~ment . l'change
de notes des 29 septembre et 1er octobre 1969; voir p. 136]

B. R~glement partiel - A la demande du Gouvernement du pays
exportateur, le pays importateur devra r~gler 5 p. 100 du montant en dollars
du financement pr6vu au titre du present Accord, en versements dont le
montant sera ddtermin6 par le Gouvernement du pays exportateur et compte
tenu des dispositions du paragraphe 6 de 'annexe concernant le cr6dit en dol-
lars applicable au pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays exportateur ne
pr~sentera aucune demande de r~glement avant le premier ddbours effectu6
par la Commodity Credit Corporation en vertu du pr6sent Accord et le
r~glement final sera demandd au plus tard 30 jours apr~s la fin de la p~riode
durant laquelle des livraisons sont faites en vertu du present Accord.

[La phrase qui figurait ici a 6t6 supprimde conform~ment i l'change de notes
des 29 septembre et 1er octobre 1969; voir p. 136]

C. Nombre de versements - 19 versements annuels
D. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement

6gales
E. Date d'6ch6ance du premier versement - deux ans h compter de la

date de la derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile
F. Taux d'intdr~t initial - 2. p 100
G. Taux d'int~r~t ordinaire - 3 p. 100

Article 6

OBLIGATIONS TOUCHANT LES MARCHES HABITUELS

Piriode
d'importation

(exercice
financier

Produit des Etats-Unis) Obligations touchant les marchis habituels

Tabac brut et/ou produits 865 tonnes m~triques (importdes des
base de tabac ... ...... 1970 ttats-Unis d'Amdrique)

Huile de soya et/ou de grai- 8 000 tonnes m~triques (dont au
nes de coton ... ...... 1970 moins 4 500 devront 6tre import~es

des ttats-Unis d'Am~rique)
B16 et/ou farine de b6. .. 1969 55 000 tonnes mdtriques
Suif non comestible . . . 1970 18 500 tonnes m6triques (dont au

moins 13 500 devront 6tre impor-
tees des ttats-Unis d'Am~rique)
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Article 7

LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. Pour chaque produit dont l'achat sera financ6 au titre du prdsent
Accord, la pdriode de limitation des exportations pour des produits identiques
ou analogues sera la pdriode comprise entre la date du prdsent Accord et
la date finale laquelle ledit produit aura 6t6 import6 ou utilis6.

B. Aux fins de l'alinda 3 de la section A de 'article 3 (chapitre pre-
mier) du present Accord, les produits considdrds comme 6tant identiques ou
analogues aux produits import6s au titre du present Accord sont les sui-
vants : pour le bWd et/ou la farine de bl - les cdrdales alimentaires, y compris
le bl, la farine de bW6, le mais, le riz et l'orge; pour le soya et/ou l'huile de
soya - les graines oldagineuses et leurs huiles v6gdtales comestibles; pour
le suif non comestible - le suif comestible et non comestible.

Article 8

MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

Le Gouvernement du pays importateur accepte ce qui suit

A. Entreprendre un programme de nature h favoriser l'accroissement
de la production alimentaire par habitant en offrant aux producteurs des
stimulants suffisants au moyen de mesures diverses consistant par exemple
h procdder des ajustements 6quitables du prix des produits, A faire en sorte
que les producteurs puissent se procurer des engrais et d'autres facteur.
de production agricoles essentiels h des prix raisonnables, et h achever des
projets d'irrigation entrepris dans les rdgions oiL la situation est critiques

B. Renforcer les tablissements de crddit agricole et accorder les
credits agricoles n6cessaires aux petits et moyens exploitants agricoles.

C. Continuer h favoriser l'am6lioration du syst~me de commercia-
lisation et de distribution des produits agricoles, notamment en prdvoyant
suffisamment d'installations d'entreposage et de transport et d'installations
portuaires.

D. Continuer h encourager les investissements privds dans l'agro-
industrie.

E. Am6liorer le Service de vulgarisation du Minist~re de l'agriculture
par des moyens fiscaux addquats, par la formation de personnel et par le
renforcement des relations de travail avec l'organisation de recherche semi-
autonome qu'est I'INIAP afin de porter les rdsultats des recherches h la
connaissance des agriculteurs.
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F. IRlargir les moyens de l'INIAP de mani~re qu'il puisse notamment
effectuer des recherches sur le riz et des travaux concernant d'autres pro-
duits agricoles en vue d'une plus grande diversification de l'agriculture.

G. Renforcer les syst~mes de rassemblement et d'analyse des statis-
tiques; formuler des mesures de politique agricole appropii6es, y compris
les plans de diversification n6cessaires pour permettre h 1'Iquateur d'atteindre
l'objectif qu'il s'est fix6 pour ce qui est de la production de caf6 et de contri-
buer efficacement aux efforts tendant h aligner l'offre sur la demande mon-
diale de caf6; et se prtparer et participer au recensement mondial de l'agri-
culture organis6 par la FAO en 1970.

Article 9

FINS DE DAVELOPPEMENT ICONOMIQUE AUXQUELLES DEVRONT
ETRE AFFECTtES LES RECETTES ACQUISES PAR LE PAYS IMPORTATEUR

Toutes les sommes en monnaic locale acquises du chef de la vente de
produits au titre du pr6sent Accord doivent servir k financer les mesures
d'auto-assistance indiqu~es h l'article 8 ci-dessus. La prioritd sera accord~e
au credit agricole, A la vulgarisation agricole, h la recherche agricole, h la
construction d'ouvrages d'irrigation et ;k la pr6paration du recensement
mondial de l'agriculture. Les fonds ainsi acquis ne pourront tre utilisds
que si les fonds de contrepartie sont mobilis6s dans une proportion qui sera
d6cidde d'un commun accord entre les deux pays.

Article 10

AUTRES DISPOSITIONS

A. Le montant du r~glement partiel effectu6 au titre du paragraphe B
de l'article 5 du present Accord sera ddduit a) du montant de la somme due
chaque annde au titre du paiement des int~r~ts, avant la date d'6ch~ance du
premier paiement, h compter de la premiere annde, et b) du montant total des
versements dus au titre du principal et de l'int6r~t h partir du premier ver-
sement, jusqu'h concurrence de la valeur du r~glement partiel.

B. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe, le Gou-
vernement du pays importateur pourra s'abstenir de d6poser dans le compte
sp6cial mentionn6 dans ledit paragraphe ou pourra pr6lever sur les sommes
d6pos6es dans ce compte, toute partie des fonds qui lui seront acquis du chef
de la vente de produits financ6s au titre du pr6sent Accord, correspondant
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au montant du r~glement partiel effectu6 par le Gouvernement du pays
importateur.

C. Le Gouvernement du pays importateur prend h sa charge les frais
portuaires au port de d6barquement. En consequence, il sera d6duit du solde
des frais de transport maritime devant 6tre financds h cr6dit conform6ment
au paragraphe 1 de l'annexe concernant le credit en dollars, 10 p. 100 des
frais de transport maritime des colis transport~s au tarif de ligne lorsque
le taux de fret comprend les frais de manutention au port de d~barquement
et 2 p. 100 dans tous les autres cas.

CHAPITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 11

Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord
n adressant k l'autre une notification h cet effet. Pareille ddnonciation
ne rdduira aucune des obligations financi~res incombant au Gouvernement
du pays importateur h la date h laquelle il aura 6td mis fin h l'Accord.

Article 12

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, daiment
autoris6s & cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT a Quito (IRquateur), en deux exemplaires, en anglais et en espagnol,
les deux textes faisant 6galement foi, le 30 juin 1969.

Pour le Gouvernement
des I tats-Unis

L'Ambassadeur
des &tats-Unis d'Amdrique,

E. 0. SESSIONS

Pour le Gouvernement
de 1'lRquateur :

Le Ministre des Finances,

B. OTTATI M.
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ANNEXE (CONCERNANT LE CRIPDIT EN DOLLARS) A L'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMJtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtRPUBLIQUE DE L'tQUATEUR RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalit~s de crdit en dollars :

1. Outre qu'il prend h sa charge le fret maritime diff~rentiel, ainsi qu'il est
prdvu au paragraphe F de l'article premier (chapitre premier) du prdsent Accord,
le Gouvernement du pays exportateur assurera le financement crddit du solde des
frais de transport maritime affdrents aux produits dont le transport A bord de navires
battant pavilion des Rtats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du cofit du trans-
port maritime figurant dans toute liste des produits pr~voyant des modalitds de
crddit ne comprend pas le fret diff~rentiel devant 6tre support6 par le Gouvernement
du pays exportateur et constitue seulement une estimation du montant qui sera
ndcessaire pour couvrir les frais de transport maritime devant tre financds h crddit
par le Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi prdvu ne suffit pas
pour couvrir ces frais, un financement supplmentaire A credit sera assur6 par le
Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livrds au cours de chaque annie civile en vertu
du present Accord, le montant principal du credit (ci-apr~s d~nomm6 (( le principal )))
comprendra ce qui suit :

a) Le montant en dollars ddbours6 par le Gouvernement du pays exportateur
pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime)
ddduction faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement
du pays exportateur;

b) Les frais de transport maritime finances par le Gouvernement du pays expor-
tateur conformdment au paragraphe 1 de la prdsente annexe (A l'exception
du fret diff~rentiel).

Le principal sera pay6 conformdment aux 6ch~ances indiqudes dans le chapitre II
du present Accord. Le premier versement viendra A 6chdance et sera payable h la
date sp~cifide dans le chapitre II du present Accord. Les versements suivants vien-
dront ;k 6ch~ance et seront payables h intervalles d'un an k compter de l'6ch~ance
du premier versement. Tout paiement h valoir sur le principal pourra 6tre effectu6
avant la date de son 6chdance.

3. L'intrt sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livrds au titre du present Accord au courant de chaque
annie civile commencera A courir k partir de la date de la derni~re livraison de produits
effectufe au cours de l'ann6e civile condiddrde. Les intdr~ts seront payds au plus
tard 5. la date d'6chdance de chaque annuit6, dtant entendu que si la date d'dchdance
de la premiere annuit6 tombe plus d'un an apr~s la date de la derni~re livraison
considdrde le premier versement d'intdr~ts aura lieu au plus tard le jour anniversaire
de la date de cette dernire livraison, et qu'ultdrieurement les intdr~ts seront payds,
au plus tard, A l'ch~ance de chaque annuit6 subs~quente. Pour la pdriode comprise
entre la date . partir de laquelle l'int~r~t commence A courir et l'dchdance du premier
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versement, l'int6r~t sera calculM au taux initial spdcifi6 dans le deuxi~me chapitre
du present Accord. Par la suite, l'intdrft sera calcul6 au taux ordinaire spdcifi
dans le chapitre I du present Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d~posera les fonds qu'il aura acquis
du chef de la vente de produits finances au titre du prdsent Accord (lorsque lesdits
produits seront vendus dans le pays importateur) dans un compte special ouvert
A son nom qui servira uniquement au d6p6t des fonds vis6s au present paragraphe.
Les pr~l~vements sur ce compte seront effectu~s aux fins du d~veloppement
dconomique pr6cis6es dans le chapitre II du pr6sent Accord. Le montant total des
sommes d~pos~es conform~ment au pr~sent paragraphe ne sera pas infdrieur k
l'6quivalent en monnaie locale du d~bours en dollars effectu6 par le Gouvemement
du pays exportateur a l'occasion du financement de la vente des produits, y compris
les frais de transport maritime y aff~rents sous deduction du fret diff~rentiel. Le taux
de change devant servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie
locale sera celui auquel l'autorit6 mondtaire centrale du pays importateur, on son
repr6sentant autoris6 vend des devises contre de la monnaie locale I. l'occasion de
l'importation commerciale des m~mes produits. Si le Gouvemement du pays
importateur accorde a des organisations privies on non gouvernementales des
pr~ts par pr6l~vements sur les fonds qu'il aura ainsi acquis, les sommes prtes
porteront int6rft a des taux approximativement 6quivalents I ceux appliquds aux
prts comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur
adressera an Gouvernement du pays exportateur, sous la forme et aux 6poques
demand~es par ce dernier, mais an moins une fois par an, des rapports contenant
des renseignements pertinents sur le montant total de ces fonds et leur utilisation,
y compris des renseignements sur le programme pour lequel ces fonds sont utilis~s
et lorsque les fonds servent h l'octroi de pr~ts, des renseignements sur le taux d'int~rts
gdn~ralement appliqu6 aux pr~ts comparables dans le pays importateur.

5. Le montant du paiement initial effectu6 conformdment an paragraphe A
de l'article 2 du chapitre premier du present Accord et tous les montants du principal
et des int~r~ts dus conform~ment aux paragraphes 2 et 3 de la pr6sente annexe seront
calculus en dollars des ttats-Unis.

6. Tons les paiements seront effectu6s en dollars des E-tats-Unis ou, si le Gouver-
nement du pays exportateur en decide ainsi :

a) Les paiements seront effectus en monnaie locale au taux de change applicable,
stipul6 an paragraphe G de l'article 3 (chapitre premier) du present Accord,
en vigueur a la date de paiement et seront, si le Gouvernement du pays
exportateur le souhaite, convertis en dollars des fltats-Unis au m~me taux
on utilisds par lui pour faire face a ses obligations dans le pays importateur, on

b) Les paiements seront effectus en devises ais~ment convertibles de pays
tiers a un taux de change arrUtd d'un commun accord et seront utilisds par
le Gouvernement du pays exportateur pour faire face a ses obligations.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 POR-
TANT MODIFICATION DE L'ACCORD DU 30 JUIN 1969
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE
DE L'I QUATEUR RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

I

L'Ambassadeur des F1tats-Unis au Ministre des finances par int6rim
de 1' tquateur

AMBASSADE DES lfTATS-UNIS D'AMIRIQUE

Quito, le 29 septembre 1969
Note no 103

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~fdrer h l'Accord relatif aux produits agricoles
conclu entre nos deux Gouvernements le 30 juin 1969 et de vous faire les
propositions suivantes :

A. La p6riode d'offre pour le b16 sera prolonge jusqu'au 30 juin 1970.
Cette prolongation signifie 6galement que le Gouvernement de la R~pu-
blique de 1 t~quateur reconnait qu'il a 1'obligation d'importer commercia-
lement au cours de 1'exercice fiscal (ci-apr6s d~nomm6 EF) 1970 des iRtats-
Unis la mdme quantit6 de b16 en provenance du monde libre (c'est-hi-dire
de satisfaire t l'obligation touchant les march~s habituels) qu'au cours de
'EF 1969 (55 000 tonnes m6triques). Au cas oji la quantit6 totale de bW6

ndcessaire pour satisfaire t 1'obligation touchant les marches habituels
pour l'exercice financier 1969 n'aurait pas 6t6 importe, le solde devrait
6galement 8tre import6 au cours de la p~riode de prolongation.

B. La date qui servira de base pour le calcul des int~r~ts et pour la
determination de la date du premier paiement du principal dus au titre du
b16 livr6 entre le 1er janvier 1969 et le 30 juin 1969 sera la date de la der-
nitre livraison effectu6e avant le 1e r juillet 1969 et non celle de la derni~re

1 Entr6 en vigueur le 1er octobre 1969, date de la note de r6ponse, conformdment aux
dispositions desdites notes.
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livraison effectu6e au cours de 1'ann6e civile, ainsi qu'il est dit dans 1'annexe
concernant le cr6dit en dollars. La date correspondante pour ladite livraison
en vertu de la prolongation propos6e au cours de l'EF 1970 sera celle sti-
pulse dans l'annexe concernant le crdit en dollars.

C. Au paragraphe A de l'article 5 (chapitre II), tous les mots venant
apr~s le mot ((pour cent) sont supprim6s; et

D. Au paragraphe B de l'article 5 (chapitre II), la derni~re phrase est
enti~rement supprim~e.

Toutes les autres dispositions et modalit6s de l'Accord du 30 juin 1969
restent telles quelles.

Si les propositions ci-dessus sont acceptables pour le Gouvernement
de la R~publique de l'itquateur, je propose que la pr6sente note et votre
r6ponse dans le m~me sens constituent un accord entre nos deux Gouverne-
ments qui entrera en vigueur h la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Edson 0. SESSIONS

Son Excellence M. Rafael Silva Estrada
Ministre des finances par int6rim
Quito

II

RKPUBLIQUE DE L'EQUATEUR

MINISTRE DES FINANCES

Quito, le 1er octobre 1969
NO 5067

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 103 du 29 sep-
tembre 1969 concernant 1'Accord de 1969 relatif aux produits agricoles
conclu entre le Gouvernement de l'tquateur et le Gouvernement des lRtats-
Unis d'Am~rique, et qui est conque comme suit:

[Voir note I]

NO. 10690



138 United Nations - Treaty Series 1970

J'ai le plaisir de vous faire savoir que mon Gouvernement donne son
agr~ment aux conditions 6noncdes par le Gouvernement des Ittats-Unis
d'Amdrique dans la note reproduite plus haut. En consdquence, votre note
et la prdsente r6ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord
formel entrant en vigueur h ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre des finances par interim

R. SILVA ESTRADA

Son Excellence M. Edson 0. Sessions
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis
Quito
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PECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' POR-
TANT MODIFICATION DE L'ACCORD DU 30 JUIN 1969
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IRTATS-UNIS D'AMPE-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE
DE L'RQUATEUR RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES, TEL QU'IL A IRTtR MODIFIP

I

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMItRIQUE

Quito, le 4 mars 1970
NO 20

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord relatif aux produits agricoles
conclu entre nos deux Gouvernements le 30 juin 1969 et de proposer de modi-
fier l'alin~a 3 du paragraphe A de l'article 3 (chapitre premier) en suppri-
mant les mots (<ou analogues ).

Je propose en outre de modifier le paragraphe B de l'article 7 (cha-
pitre II) comme suit :

(( B. Aux fins de l'alin~a 3 du paragraphe A de l'article 3 (cha-
pitre premier) du present Accord, les produits consid~rds comme 6tant
identiques aux produits import6s au titre du pr6sent Accord sont les
suivants : pour le b16 et/ou la farine de bW - le bW6 et les produits
h base de blW; pour le soya et/ou 1'huile de soya - les graines ol6agi-
neuses comestibles et leurs huiles comestibles; pour le suif non comes-
tible - le suif comestible et non comestible. #
Si les propositions ci-dessus sont acceptables pour votre Gouvernement,

je propose que la pr~sente note et votre r~ponse dans le m~me sens consti-
tuent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la
date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim

Samuel D. EATON
Son Excellence M. Luis G6mez Izquierdo
Ministre des finances
Quito

1 Entr6 en vigueur le 6 avril 1970, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions
desdites notes.
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II

RPPUBLIQUE DE L'] QUATEUR

MINISTtRE DES FINANCES

Quito, le 6 avril 1970
Communication officielle no 1396

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 20 du 4 mars 1970
concernant l'Accord de 1969 relatif aux produits agricoles conclu entre le
Gouvernement de l']kquateur et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&
rique, et qui est conue comme suit :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que mon Gouvernement donne son
agr~ment aux conditions 6nonc~es par le Gouvernement des P-tats-Unis dans
la note reproduite plus haut. En consequence, votre note et la pr6sente
r6ponse constituent un accord formel entre nos deux Gouvernements qui
entre en vigueur . ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
Le Ministre des finances

L. G6MEZ I.
Son Excellence M. Samuel D. Eaton
Charg6 d'affaires par int~rim

des P-tats-Unis d'Am~rique
Quito
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT"
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE DOMINICAN REPUBLIC RELATING TO THE
IMPORTATION INTO THE UNITED STATES, FOR
CONSUMPTION, OF MEAT DURING THE CALENDAR
YEAR 1970

I

The American Ambassador to the Secretary of State for Foreign Relations
of the Dominican Republic

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

Santo Domingo, February 11, 1970
No. 951

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of
our two Governments relating to the importation into the United States
for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 106.10 of the
tariff schedules of the United States) and fresh, chilled, or frozen meat of
goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the tariff schedules of the
United States), during the calendar year 1970.

I am able to inform you that the governments of all countries which
are major suppliers of such meats to the United States have agreed to
participate in the 1970 restraint program discussed by our representatives.
These agreements are being embodied in exchanges of notes between the
Government of the United States of America and the governments of the
respective countries.

I propose that the agreement between our two Governments should
provide as follows:

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permis-
sible total quantity of imports of such meats into the United States during
the calendar year 1970 shall be 1,061.5 million pounds and the Government

I Came into force on 9 March 1970, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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of the Dominican Republic and the Government of the United States of
America shall respectively undertake responsibilities as set forth below for
regulating exports to, and imports into, the United States.

2. The Government of the Dominican Republic shall limit the quantity
of such meats originating in the Dominican Republic and during the calendar
year 1970 entered or withdrawn from warehouse for consumption in the
United States to 11 million pounds or such higher figure as may result
from adjustments pursuant to paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may limit imports
of such meats of Dominican Republic origin, whether by direct or indirect
shipments, through issuance of regulations governing the entry or with-
drawal from warehouse for consumption in the United States, provided that,

(a) Such regulations shall not be employed to govern the timing of
entry or withdrawal from warehouse for consumption of such meat
from the Dominican Republic;

(b) Such regulations shall be issued only after consultation with the
Government of the Dominican Republic pursuant to paragraph 6,
and only in circumstances where it is evident after such consultations
that the quantity of such meat likely to be presented for entry or
withdrawal from warehouse for consumption in the calendar year
1970 will exceed the quantity specified in paragraph 2, as it may
be increased pursuant to paragraph 4.

4. The Government of the United States of America may increase the
global quantity of imports of such meats into the United States or may
allocate any shortfall in a share of the global quantity. Thereupon, if no
shortfall is estimated for the Dominican Republic, such increase in global
quantity or shortfall shall be allocated to the Dominican Republic in the
proportion that 11 million pounds bears to the total initial shares from all
countries which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1970.

5. The Government of the United States of America shall separately
report meats rejected as unfit for human consumption, and such meats
will not be regarded as part of the quantity described in paragraph 2.

6. The Government of the Dominican Republic and the Government
of the United States of America shall consult promptly upon the request
of either government regarding any matter involving the application, inter-
pretation or implementation of this agreement, and regarding increase in
the global quantity and allocation of shortfall.

7. In the event that quotas on the imports of such meats should become
necessary, the representative period used by the Government of the United
States of America for calculation of the quota of the Dominican Republic
shall not include the period between October 1, 1968 and December 31, 1970.
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I have the honor to propose that if the foregoing is acceptable to the
Government of the Dominican Republic, this note together with Your
Excellency's confirmatory reply, shall constitute an agreement between our
two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Francis E. MELOY, Jr.

His Excellency Fernando Amiama Ti6
Secretary of State for Foreign Relations

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARiA DE ESTADO

DE RELACIONES EXTERIORES

Santo Domingo, 9 de Marzo, 1970
4364

Sehior Embajador:

Mediante la Nota No. 951 de fecha 11 de febrero pr6ximo pasado,
Vuestra Excelencia tuvo a bien comunicarme lo siguiente :

Tengo el honor de referirme a las conversaciones entre representantes de nuestros
dos Gobiernos relativas a la importaci6n en los Estados Unidos, para consumo,
de came de res fresca, fria o congelada (articulo 106.10 de las listas de tarifas de
los Estados Unidos) y came fresca, fria o congelada de chivos y carneros, excepto
de corderos (articulo 106.20 de las listas de tarifas de los Estados Unidos) durante
el ahio calendario de 1970.

Estoy en condiciones de informarle que los gobiernos de todos los paises que
son suplidores importantes de dichas carnes a los Estados Unidos han aceptado
participar en el programa de limitaci6n de 1970 que ha sido ya tratado por nuestros
representantes y estdn siendo incluidos en los intercambios de notas entre el Gobierno
de los Estados Unidos de America y los gobiemos de los respectivos paises.

Propongo que el acuerdo entre nuestros dos Gobiernos estipule lo siguiente

1. Basado en lo antedicho y sujeto al Pxrrafo 4, la cantidad total permisible
de importaciones de dichas carnes en los Estados Unidos durante el afio calendario
de 1970 serd de 1,061.5 millones de libras, y los Gobiernos de la Repiibhca Dominicana
y de los Estados Unidos de Amdrica asumirdn sus respectivas responsabilidades
tal como se indica a continuaci6n, para regular las exportaciones a, e importaciones
en, los Estados Unidos.
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2. El Gobierno de la Repdblica Dominicana limitard la cantidad de tales
carnes, originarias de la Repfiblica Dominicana y que durante el ahio calendario
de 1970 ingresen o se retiren de los dep6sitos para su consumo en los Estados Unidos
a once millones de libras o a cifras mds altas que puedan resultar de los ajustes
hechos de conformidad con el Pdrrafo 4.

3. El Gobierno de los Estados Unidos de America puede limitar las importa-
ciones de dichas carnes originarias de la Repfiblica Dominicana, sea por embarques
directos o indirectos, mediante la emisi6n de regulaciones que rijan el ingreso o
retiro de los dep6sitos para consumo de los Estados Unidos, siempre que;

a) Tales regulaciones no sean empleadas para regir el tiempo de entrada o
retiro de los dep6sitos para el consumo de tales carnes de la Repfiblica
Dominicana;

b) Tales regulaciones se emitirin solamente despu~s de consultas con el Gobierno
de la Repfiblica Dominicana, de conformidad con el PArrafo 6, y s6lo en
circunstancias en que se evidencie, despu~s de tales consultas, que la can-
tidad de dichas carnes, que puedan ser ofrecidas para ingresar o ser retiradas
de los dep6sitos para consumo del afio calendario de 1970, excederia a la
cantidad especificada en el pdrrafo 2, si es que se ha producido un aumento
de conformidad con el Pirrafo 4.

4. El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica puede aumentar la cantidad
global de importaciones de dichas carnes en los Estados Unidos o puede asignar
cualquier falla en entrega haciendo una distribuci6n de la cantidad global. Por
consiguiente, si no se estima que habr, una disminuci6n en las entregas de la Repfi-
blica Dominicana, tal aumento de la cantidad global o de la falla se asignarA a la
Repfiblica Dominicana en la proporci6n que los once millones de libras tengan con
]a cuota total inicial de todos los paises que se consideren que no tienen fallas para
el afio calendario de 1970.

5. El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica informarA separadamente
acerca de las carnes rechazadas por ser inapropiadas para el consumo humano,
y dichas cames no se tomarin en cuenta como parte de la cantidad descrita en el
parrafo 2.

6. El Gobierno de la Repiiblica Dominicana y el de los Estados Unidos de
America deliberarAn prontamente acerca de las solicitudes de cada gobierno respecto
a cualquier asunto que se refiera a la aplicaci6n, interpretaci6n o ejecuci6n de este
acuerdo, y con respecto a la cantidad global y asignaci6n de las fallas de entrega.

7. En caso de que se haga necesario establecer cuotas de importaciones para
dichas cames, el periodo representativo utilizado por el Gobierno de los Estados
Unidos de America para calcular la cuota correspondiente a la Repfiblica Dominicana
no incluirA el periodo comprendido entre el lro. de octubre de 1968 y el 31 de diciem-
bre, 1970.

Tengo el honor de proponer que, si el Gobierno de la Reptiblica Dominicana
acepta lo anteriormente expuesto, esta nota, junto con la respuesta confirmatoria
de Su Excelencia, constituya un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrard
en vigor en la fecha de su respuesta.
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Tengo a honra comunicar a Vuestra Excelencia que los t6rninos de
la Nota arriba mencionada encontraron la aprobaci6n del Gobierno Domi-
nicano.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia los
sentimientos de mi mas alta consideraci6n.

Fernando AMIAMA T.

Secretario de Estado
de Relaciones Exteriores

Su Excelencia Sefior Francis Edward Meloy
Embajador de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION '- TRADUCTION 2]

DEPARTMENT OF STATE

FOR FOREIGN RELATIONS

Santo Domingo, March 9, 1970
4364

Mr. Ambassador:

In note No. 951 dated February 11, 1970, Your Excellency was good
enough to communicate to me the following:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the
above-mentioned note are acceptable to the Dominican Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fernando AMIAMA T.
Secretary of State for Foreign Relations

His Excellency Francis Edward Meloy
Ambassador of the United States of America
Santo Domingo

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernment des &ats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES ]RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA RItPUBLIQUE
DOMINICAINE RELATIF A L'IMPORTATION AUX
RTATS-UNIS DE VIANDE DESTINRE A LA CONSOM-
MATION DURANT L'ANN1RE CIVILE 1970

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Secritaire d'Iptat aux relations
extirieures de la Ripublique Dominicaine

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

Saint-Domingue, le 11 f6vrier 1970
No 951

Monsieur le Secr6taire d'Iktat,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les
repr~sentants de nos deux gouvernements au sujet de l'importation aux
1ktats-Unis, pour la consommation de viande de bceuf fralche, r~frig6r~e ou
congelde [rubrique 106.10 des Tariff Schedules (tarifs douaniers des iPtats-
Unis)] et de viandes de ch~vre et de mouton fraiches, r6frigdrdes ou con~el6es

I l'exception de l'agneau (rubrique 106.20 des Tariff Schedules des Etats-
Unis) durant l'ann~e civile 1970.

Je puis vous informer que les gouvernements des principaux pays
fournisseurs des ktats-Unis en ce qui concerne ces viandes ont tous acceptd
de participer au programme de limitations pour 1970 dont se sont entretenus
nos repr6sentants. Les accords en la mati~re figurent dans des dchanges
de notes entre le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique et les gouverne-
ments des diffdrents pays.

Je propose que l'accord entre nos deux gouvernements prdvoie ce qui
suit :

1. Compte tenu de ce qui precede, et sous r6serve du paragraphe 4,
la quantit6 totale de ces viandes qui pourra etre import~e aux iRtats-Unis
durant l'ann~e civile 1970 sera de 1 061 500 000 livres, et le Gouvernement

I Entr4 en vigueur le 9 mars 1970, date de la note de rnponse, conformiment aux dispositions

desdites notes.
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de la R~publique Dominicaine et le Gouvernement des E~tats-Unis d'Amrique
assumeront les obligations 6nonc~es ci-apr~s pour r~glementer, Fun, l'expor-
tation et, l'autre, l'importation de ces viandes aux Rtats-Unis.

2. Le Gouvernement de la Rpublique Dominicaine limitera h 11 millions
de livres, ou au chiffre sup~rieur qui pourra tre 6ventuellement fix6 comme
suite h des ajustements effectu6s au titre du paragraphe 4, la quantit6 de
ces viandes en provenance de la R~publique Dominicaine qui sera entrepos6.e
ou retiree des entrep6ts au cours de 'annde civile 1970 pour 6tre consomm~e
aux i-tats-Unis.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique pourra limiter les
importations de ces viandes en provenance de la R~pubhque Dominicaine
exp~dides directement ou indirectement en promulguant des dispositions
applicables h leur entreposage ou leur sortie d'entrep6t pour 6tre consom-
mdes aux ttats-Unis, 6tant entendu que :

a) Ces dispositions ne fixeront pas la date h laquelle ces viandes en
provenance de la R~publique Dominicaine seront mises en entrep6t ou
retirdes des entrep~ts pour 6tre consommdes.

b) Ces dispositions ne seront promulgu6es qu'apr~s que des consultations
auront eu lieu avec le Gouvernement de la R~publique Dominicaine
conformdment au paragraphe 6, et seulement s'il apparait 6vident,
h l'issue de ces consultations, que la quantit6 de ces viandes qui sera
vraisemblablement pr~sent~e pour entreposage ou retirde des entre-
p6ts pour 6tre consomm~e pendant 'annde civile 1970 exc~dera
la quantit6 sp~cifie au paragraphe 2, telle qu'elle aura 6t6 6ven-
tuellement major6e conformdment au paragraphe 4.

4. Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique pourra majorer la
quantit6 globale des importations de ces viandes aux Etats-Unis ou, en
cas de d~ficit dans une part constitutive de la quantit6 globale, ddcider de
la r6partition de la quantit6 h importer pour combler ce ddficit. Cela 6tabli,
s'il n'est pas pr~vu de d~ficit dans la part de la Rdpublique Dominicaine,
la quantit6 correspondant h celle dont doit 6tre majore la quantit6 globale,
ou au ddficit L combler, sera rdpartie de telle mani~re que la fraction h
importer de la Rdpublique Dominicaine constitue la m~me proportion que
celle que repr~sente 11 millions de livres par rapport au total des parts
initialement fix~es pour l'ensemble des pays dans la part desquels il n'est
pas prdvu de ddficit pour 'annde civile 1970.

5. Le Gouvernement des 1ktats-Unis d'Amdrique signalera sdpardment
les viandes refusdes comme dtant impropres h la consommation, et lesdites
viandes ne seront pas considdrdes comme faisant partie de la quantit6 visde
au paragraphe 2.

6. Le Gouvernement de la Rdpublique Dominicaine et le Gouvernement
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des ]ktats-Unis d'Amrique se consulteront promptement, hi la demande de
l'un d'eux, sur toute question relative h l'application, h l'interprtation
ou A l'ex6cution du present accord, et en ce qui concerne la majoration de la
quantit6 globale ou la rdpartition de la quantit6 correspondant h un 6ventuel
d6ficit.

7. Au cas ob il deviendrait ndcessaire de contingenter les importations
de ces viandes, la pdriode de rdfdrence, utilis~e par le Gouvernement des
1ktats-Unis d'Am~rique aux fins du calcul de la part h importer de la Rdpubli-
que Dominicaine, ne comprendra pas la pdriode allant du 1er octobre 1968
au 31 ddcembre 1970.

Je propose que, si les dispositions qui prcedent recueillent 'agr~ment
du Gouvernement de la R~publique Dominicaine, la prdsente note et votre
r~ponse confirmative constituent un accord entre nos deux gouvernements,
qui entrera en vigueur a la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.
Francis E. MELOY, Jr.

Son Excellence M. Fernando Amiama Ti6
Secr~taire d'etat aux relations ext~rieures

II

SECRtTARIAT D'ETAT AUX RELATIONS EXTtRIEURES

Saint-Domingue, le 9 mars 1970
4364

Monsieur 'Ambassadeur,
Par la note no 951, en date du 11 f~vrier 1970, vous avez bien voulu me

communiquer ce qui suit :

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que les dispositions de la note ci-dessus
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique Dominicaine.

Veuillez agr6er, etc.
Fernando AMIAMA T.

Secr~taire d'Iktat aux relations ext~rieures

Son Excellence M. Francis Edward Meloy
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Saint-Domingue
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of the Philippines:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commod-
ities between the United States of America (hereinafter referred to as the
exporting country), and the Republic of the Philippines (hereinafter referred
to as the importing country) and with other friendly countries in a manner
that will not displace usual marketings of the exporting country in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing coun-
tries, to encourage these countries to improve their own agricultural pro-
duction, and to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the: importing country to improve
its own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales
of agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the Act), and the measures that the two Govern-
ments will take individually and collectively in furthering the above-
mentioned policies;

Have agreed as follows:

1 Came into force on 24 March 1970 by signature, in accordance with part III (B).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]ITATS-UNIS
D'AMtIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES PHILIP-
PINES RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des 1ktats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la R~publique des Philippines

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des pro-
duits agricoles entre les Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d~nomm6s i le
pays exportateur o) et la Rpublique des Philippines (ci-apr~s ddnomm~e
( le pays importateur ))) et avec d'autres nations amies de telle manire
que les marches habituels du pays exportateur pour ces. produits ne, s'en
trouvent pas affect6s et qu'il n'en rdsulte pas de fluctuations. excessives
des cours mondiaux des produits agricoles, ni de bouleversement des 6changes
commerciaux avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que rev~tent pour les pays en voie de
ddveloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir h un plus
haut degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils ddploient pour
faire face eux-m~mes 5, leurs probl~mes lids h la production alimentaire
et . l'accroissement d~mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste ;k mettre
sa productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et ta mal-
nutrition dans les pays en voie de d~veloppement, h encourager ces pays
i. am6liorer leur propre production agricole et h les aider h assurer leur
ddveloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am~liorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denrdes
alimentaires agricoles et de r~duire, notamment, les pertes a tous les stades
de la manutention de ces denr6es;

D~sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes de produits
agricoles au pays importateur, conformdment au titre I de la loi tendant
h ddvelopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifie
(ci-apr~s ddnommde < la Loi )), et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement pour favoriser l'appli-
cation des politiques susmentionn~es;

Sont convenus de ce qui suit :

1 Entr6 en vigueur le 24 mars 1970 par la signature, conformiment 1 la troisi~me partic,

section B.
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Govern-
ment of the importing country in accordance with the terms and conditions
set forth in this agreement, including the applicable annex which is an
integral part of this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part H
of this agreement will be subject to:

1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase
authorizations and their acceptance by the Government of the impor-
ting country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90
days after the effective date of this agreement, and, with respect to any
additional commodities or amounts of commodities provided for in any
supplementary agreement, within 90 days after the effective date of such
supplementary agreement. Purchase authorizations shall include provisions
relating to the sale and delivery of such commodities, and other relevant
matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be
made within the supply period specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by
the purchase authorizations for a specified type of financing authorized
under this agreement shall not exceed the maximum export market value
specified for that commodity and type of financing in Part II. The Govern-
ment of the exporting country may limit the total value of each commodity
to be covered by purchase authorizations for a specified type of financing
as price declines or other maiketing factors may require, so that the quanti-
ties of such commodity sold under a specified type of financing will not
substantially exceed the applicable approximate maximum quantity spec-
ified in Part II.
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PREMIhRE PARTIE

DISPOSITIONS G1kN]RALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage 5. financer la
vente de produits agricoles h des acheteurs agr6s par le Gouvernement
du pays importateur conform~ment aux clauses et conditions 6nonc~es
dans le pr6sent Accord, ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie
int~grante dudit Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6numfrts dans
la deuxi~me partie du present Accord sera subordonn6 :
1. A la d~livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations

d'achat et h l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du
pays importateur;

2. A la disponibilit6 des produits h la date prdvue pour leur exportation.

C. Les demandes de d~ivrance d'autorisations d'achat devront 6tre
prdsentdes dans les 90 jours de l'entrde en vigueur du present Accord, et,
en ce qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles
pr~vus par tout accord suppl~mentaire, dans les 90 jours de I'entr~e en
vigueur dudit Accord suppl~mentaire. Les autorisations d'achat contien=
dront des dispositions relatives h la vente et Ai la livraison des produits et &
toutes autres questions pertinentes.

D. Sous r~serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du present Accord
seront toutes effectudes au cours des p~riodes d'offre indiqu~es dans la liste
des produits figurant dans la deuxibme partie du prdsent Accord.

E. La valeur de !a quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement a*utoris.
aux termes du pr6sent Accord, ne devra pas d6passer la valeur marchande
maximum d'exportation sp6cifide pour ce produit et ce mode de finance-
ment dans la deuxibme partie du pr6sent Accord. Le Gouvernement du
pays exportateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant
l'objet d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement,
selon que baisse le cours de ce produit ou que d'autres facteurs de march6
l'exigent, de sorte que les quantit6s de ce produit, vendues conformdment
h un mode particulier de financement ne ddpassent pas sensiblement la
quantit6 maximum approximative applicable indiqu6e dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord.
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F. The Government of the exporting country shall bear the ocean
freight differential for commodities the Government of the exporting country
requires to be transported in United States flag vessels (approximately
50 percent by weight of the commodities sold under the agreement). The
ocean freight differential is deemed to be the amount, as determined by the
Government of the exporting country, by which the cost of ocean transpor-
tation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the require-
ment that the commodities be transported in United States flag vessels.
The Government of the importing country shall have no responsibility
to reimburse the Government of the exporting country or to deposit any
local currency of the importing country for the ocean freight differential
borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space
to be used for commodities required to be transported in United States
flag vessels. and in any event not later than pi esentation of vessel for load-
ing, the Government of the importing country or the purchasers author-
ized by it shall open a letter of credit, in United States dollars, for the
estimated cost of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agree-
ment may be terminated by either Government if that Government deter-
mines that because of changed conditions the continuation of such financ-
ing, sale, or: delivery is unnecessary or undesirable.

Article II

A. INITIAL PAYMENT

The Government of the importing country shall pay, or cause to be
paid, such an initial payment as may be specified in Part II of this agree-
ment. The amount of this payment shall be that proportion of the purchase
price (excluding any ocean transportation costs that may be included therein)
equal to the percentage specified for initial payment in Part II and payment
shall be made in United States dollars in accordance with the applicable
purchase authorization.

B. TYPE OF FINANCING

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accord-
ance with the type of financing indicated therein, and special provisions
relating to the sale are also set forth in Part II and in the applicable annex.
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F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra h sa charge le
fret maritime diff6rentiel afferent aux produits dont il exigera le transport
i bord de navikes battant pavillon des ]ktats-Unis (soit environ 50 p. 100
du poids des produits vendus au titre du present Accord). Le fret maritime
diff~rentiel est r6put6 6tre 6gal h la difference, telle qu'elle aura td ddtermin6e
par le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport
maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant
pavilion des Rtats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6lev6s,
qui auraient 6t6 encourus autrement. Le Gouvernement du pays impor-
tateur ne sera pas tenu de rembourser au Gouvernement du pays expor-
tateur le fret maritime diffdrentiel pris en charge par le Gouvernement
du pays exportateur ni de d6poser h cet effet des sommes en monnaie locale
du pays importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacitd n~cessaire sur des
bAtiments amricains pour des produits dont le transport h bord de navires
battant pavilion des Etats-Unis aura 6t6 exig6, et au plus tard au moment
ofi le navire se pr6sentera au chargement, le Gouvernement du pays impor-
tateur ou les acheteurs agr~6s par lui 6tabliront une lettre de credit, en
dollars des iktats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du trans-
port maritime desdits produits.

H. L'un ou 1'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement,
h la vente et h la livraison des produits vis~s par le present Accord, s'il
estime que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations
inutile ou contre-indiqu6e.

Article II

A. PAIEMENT INITIAL

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soit effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du prdsent
Accord. Le montant de ce paiement reprdsentera la proportion du prix
d'achat (h l'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient
y 6tre compris) 6gale au pourcentage stipul6 h titre de paiement initial
dans la deuxi~me partie et ledit paiement sera effectu6 en dollars des etats-
Unis conform6ment aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. MODE DE FINANCEMENT

La vente des produits indiqu~s dans la Deuxi~me partie sera financ~e
selon le mode de financement y indiqu6; des dispositions sp6ciales relatives
a la vente sont 6galement 6noncdes dans la deuxi~me partie ainsi que dans
l'annexe applicable.
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C. DEPOSIT OF PAYMENTS

The Government of the importing country shall make, or cause to be
made, payments to the Government of the exporting country in the cur-
rencies, amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this
agreement as follows:

1. Payments in the local currency of the importing country (herein-
after referred to as local currency) shall be deposited to the account of the
Government of the United States of America in interest bearing accounts
in banks selected by the Government of the United States in the importing
country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

A rticle III

A. WORLD TRADE

The two Governments shall take maximum precautions to assure
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not
displace usual marketings of the exporting country in these, commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with countries the Government of the export-
ing country considers to be friendly to it (referred to in this agreement as
friendly countries). In implementing this provision the Government of the
importing country shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural
commodities as may be specified in the usual marketing table set forth
in Part II during each import period specified in the table and during
each subsequent comparable period in which commodities financed
under this agreement are being delivered. The imports of commodities
to satisfy these usual marketing requirements for each import period
shall be in addition to purchases financed under this agreement.

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit,
or transshipment to other countries or the use for other than domestic
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this
No. 10692
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C. DPP6T DES PAIEMENTS

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectu~s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
montant, en monnae et aux taux de change stipul~s dans d'autres disposi-
tions du present Accord, selon les modalit6s suivantes :

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s
d~nommde <4 monnaie locale ))) seront d~pos~s au credit du Gouvernement
des 1ktats-Unis d'Am~rique dans des comptes portant intdret, ouverts dans
des banques 6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouverne-
ment des itats-Unis d'Am~rique;

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, moins qu'il ne soit convenu d'une autre m~thode de paiement
entre les deux Gouvernements.

Article III

A. COMMERCE MONDIAL

Les deux Gouvernements prendront les pr6cautions voulues pour faire
en sorte que les ventes de produits agricoles effectudes en execution du pr6-
sent Accord n'affectent pas les marches habituels du pays exportateur pour
ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mon-
diaux des produits agricoles et ne bouleversent pas les dchanges commer-
ciaux habituels avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur
consid~re comme 6tant des pays amis (ci-apr~s d~nomm~s # pays amis )).
Dans l'application de la pr~sente disposition, le Gouvernement du pays
importateur devra :
1. Veiller h ce que le total de ses importations en provenance du pays

exportateur et d'autres pays amis, payd au moyen des ressources du pays
importateur, soit au moins 6gal t la quantit6 des produits agricoles
spdcifie dans le cadre des obligations touchant les marches habituels
dnonc~es dans la deuxi~me partie du present Accord durant chaque
p~riode d'importation indiqude dans ce tableau et durant chaque pdriode
comparable subsdquente au cours de laquelle des produits dont l'achat
sera financ6 conform~ment au present Accord auront 6t6 livr~s. Les
importations de produits effectu~es pour satisfaire h ces obligations tou-
chant les marches habituels au cours de chaque p~riode d'importation
viendront s'ajouter aux achats finances conform6ment au pr6sent Accord;

2. Prendre toutes mesures possibles pour empcher la revente, l'achemine-
ment en transit ou la r6exp6dition h destination d'autres pays des produits
agricoles achet~s en execution du present Accord, ou l'utilisation de ces
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agreement (except where such resale, diversion in transit, transshipment
or use is specifically approved by the Government of the United States
of America); and

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the
commodities financed under this agreement during the export limitation
period specified in the export limitation table in Part II (except as may
be specified in Part II or where such export is otherwise specifically
approved by the Government of the United States of America).

B. PRIVATE TRADE

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effec-
tively.

C. SELF-HELP

Part II describes the program the Government of the importing country
is undertaking to improve its production, storage, and distribution of
agricultural commodities. The Government of the importing country shall
furnish in such form and at such time as may be requested by the Govern-
ment of the exporting country, a statement of the progress the Government
of the importing country is making in carrying out such self-help measures.

D. REPORTING

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments,
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly
for the supply period specified in Item I, Part II of this agreement and any
subsequent comparable period during which commodities purchased under
this agreement are being imported or utilized:

1. the following information in connection with each shipment of commod-
ities received under the agreement: the name of each vessel; the date
of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received;
the condition in which received; the date unloading was completed;
and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if
shipped, where shipped;
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produits h des fins autres que la consommation int6rieure (sauf dans
les cas oii cette revente, cet acheminement en transit, cette rdexp6dition
ou cette utilisation seront expressdment approuvds par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique).

3. Prendre toutes mesures possibles pour empcher l'exportation de tout
produit d'origine int~rieure ou trang&re, identique ou analogue aux
produits dont l'achat sera financ6 conform~ment au present Accord
durant la p~riode de limitation des exportations indiqu~e dans la liste des
limitations des exportations figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord (sauf indication contraire dans cette deuxi6me partie ou lorsqu'une
telle exportation sera express~ment approuv~e par le Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Am~rique).

B. COMMERCE PRIVII

Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6
des n6gociants priv6s.

C. AUTO-ASSISTANCE

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris
en vue d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la
distribution de ses produits agricoles est indiqu6 dans la deuxi~me partie
du pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays importateur fournira dans les
formes et aux dates requises par le Gouvernement du pays exportateur,
un 6tat des progrbs r6alis6s par le Gouvernement du pays importateur dans
l'application de ces mesures d'auto-assistance.

D. RAPPORTS

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient
convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres
au moins au cours de la p6riode d'offre mentionn6e au point I de la deuxi~me
partie du pr6sent Accord et de toute p6riode ult6rieure comparable durant
laquelle les produits achet6s au titre du pr6sent Accord sont import6s ou
utilis6s :
1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ

au titre du pr6sent Accord: le nom de chaque navire, la date de son arrivde,
le port d'arriv~e, la nature du produit et la quantit6 reque, l'6tat dans
lequel la cargaison a 6td recue, la date laquelle le d~chargement a 06
termin6 et la mani~re dont a 6t6 utilis~e la cargaison, en d'autres termes
si elle a W entrepos6e, distribute localement ou r~exp6di6e et, dans ce
cas, h quelle destination;
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2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions
of sections A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or desti-
nation of commodities which are the same as or like those imported
under the agreement.

E. PROCEDURES FOR RECONCILIATION AND ADJUSTMENT OF ACCOUNTS

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts
financed with respect to the commodities delivered during each calendar
year. The Commodity Credit Corporation of the exporting country and the
Government of the importing country may make such adjustments in the
credit accounts as they mutually decide are appropriate.

F. DEFINITIONS

For the purpose of this agreement:
1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown

in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf
of the carrier;

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity entered
the country, and passed through customs, if any, of the importing
country; and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is
sold to the trade within the importing country without restriction on
its use within the country or otherwise distributed to the consumer
within the country.

G. APPLICABLE EXCHANGE RATE

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate
for determining the amount of any local currency to be paid to the Govern-
ment of the exporting country shall be a rate which is not less favorable
to the Government of the exporting country than the highest of exchange
rates legally obtainable in the importing country and which is not less
favorable to the Government of the exporting country than the highest
of exchange rates obtainable by any other nation. With respect to local
currency:

1. as long as a unitary exchange rate system is maintained by the Govern-
ment of the importing country. the applicable exchange rate will be the
No. 10692



2. Un rapport indiquant les progr~s rdalis~s en vue de satisfaire aux obli-
gations touchant les march6s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions
des paragraphes 2 et 3 de la section A du present article;

4. Des donndes statistiques sur les importations et les exportations, par
pays d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues
h ceux qui seront import~s au titre du pr6sent Accord.

E. MItTHODES DE CONCORDANCE ET D'AJUSTEMENT DES COMPTES

Les deux Gouvernements dtabliront chacun des m~thodes propres h
faciliter la concordance de leurs relevds respectifs des montants finances
en ce qui concerne les produits livr6s durant chaque annie civile. La Commo-
dity Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays
importateur pourront procdder h tous ajustements des comptes de credit
que, d'un commun accord, ils jugeraient appropri~s.

F. D9FINITIONS

Aux fins du present Accord :
1. La livraison sera r6put6e avoir 6t6 effectu~e h la date du re~u h bord

figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte
du transporteur;

2. L'importation sera rtputfe avoir 6t6 effectufe lorsque le produit aura
travers6 la fronti~re du pays importateur et aura t6 d6douan6, s'il
y a lieu, par ledit pays;

3. L'utilisation sera r6putfe avoir eu lieu lorsque le produit aura 06 vendu
aux n~gociants dans le pays importateur, sans restriction quant h son
emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura &6 distribu6 de tout autre
mani~re aux consommateurs dans le pays.

G. TAUX DE CHANGE APPLICABLE

Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour doter-
miner le montant de toute somme en monnaie locale devant 6tre payde
au Gouvernement du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins
favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux
de change pouvant 6tre lgalement obtenus dans le pays importateur et
qui ne sera pas non plus moins favorable au Gouvernement du pays expor-
tateur que le plus 6lev6 des taux de change pouvant 6tre obtenus par tout
autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale :
1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me

unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
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rate at which the central monetary authority of the importing country,
or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency;

2. if a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be
the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the
requirements of the first sentence of this section G.

H. CONSULTATION

The two Governments shall, upon request of either of them, consult
regarding any matter arising under this agreement, including the operation
of arrangements carried out pursuant to this agreement.

1. IDENTIFICATION AND PUBLICITY

The Government of the importing country shall undertake such meas-
ures as may be mutually agreed prior to delivery for the identification,
of food commodities at points of distribution in the importing country
and for publicity as provided for in subsection 103 (1) of the Act.

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table

Maximum
Export

Supply Period Approximate Market Value
Commodity (Fiscal Year) Maximum Quantity (1,000)

Cotton ..... .......... 1970 40,000 bales $4,950
Tobacco ..... .......... 1970 2,800 metric tons 5,050

TOTAL $10,000

Item II. Payment Terms

Dollar Credit

1. Currency Use Payment-40 percent of the dollar amount of the
financing by the Government of the exporting country under this
agreement is payable upon demand by the Government of the
exporting country in accordance with paragraph 6 of the dollar
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mon~taire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6,
vend des devises contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouverne-
ments) qui r~pond aux exigences de la premiere phrase de la pr~sente
section.

H. CONSULTATION

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consul-
teront sur toute question pouvant s'61ever au sujet du pr6sent Accord,
notamment en ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en
vertu de celui-ci.

I. IDENTIFICATION ET PUBLICIT9

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait 6tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identi-
fication des denr6es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays impor-
tateur et pour assurer la publicit6 pr~vue au paragraphe 1 de l'article 103
de la Loi.

DEUXIkME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIRES

Point I. Liste des produits

Valeur marchande
maximum

Piriode d'obfre QuantitA maximum d'exportation
Produit (exercice financier) approximative (milliers de dollars)

Coton.. ............ 1970 40 000 balles 4 950
Tabac .... ........ 1970 2 800 tonnes 5 050

m~triques

TOTAL 10000

Point II. Modalitis de paiement

Cr6dit en dollars
1. Rbglement partiel - A la demande du Gouvernement du pays expor-

tateur le pays importateur devra r6gler en pesos 40 p. 100 de la
contrevaleur du montant en dollars du financement pr6vu en vertu
du pr6sent Accord, compte dfiment tenu du paragraphe 6 de l'annexe
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credit annex applicable to this agreement and on the following
basis: the Government of the importing country agrees to the pay-
ment of $3 million equivalent of pesos not later than June 1, 1970,
without regard to the total amount disbursed by the Commodity
Credit Corporation by that date. The remaining amount of the
currency use payment will be due 90 days after Commodity Credit
Corporation disbursement for each shipment. In accordance with
paragraph 6 of the dollar credit annex to this agreement the appli-
cable exchange rate will be that in effect on dates of these currency
use payments.

2. Number of Installment Payments-18.

3. Amount of Each Installment Payment-approximately equal
annual amounts.

4. Due Date of First Installment Payment-two years from date of
last delivery of commodities in each calendar year.

5. Interest Rate-3.5 percent.

Item III. Usual Marketing Table

Import Period
Commodity (Fiscal Year) Usual Marketing Requirement

Cotton . . . 1970 151,000 bales (of which at least 107,000 bales shall
be imported from the United States of America)

Tobacco . . . 1970 2,200 metric tons (of which at least 2,100 MT shall
be imported from the United States of America)

Item IV. Export Limitations

A. The export limitation period with respect to each commodity
financed under this agreement for commodities the same as, or like, the
commodities financed under this agreement shall be the period beginning
on the date of this agreement and ending on the terminal date of the supply
period or on the date when all of the relevant commodities have been
imported and utilized, whichever date occurs later.

B. For the purposes of Part I, Article III A. 3, of the agreement,
the commodities considered to be the same as, or like, the commodities
financed under this agreement are: for cotton-raw cotton and cotton
textiles.

C. The Government of the Philippines agrees that should Philippine
exports of cotton textiles be increased during United States fiscal year
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concernant le credit en dollars applicable au present Accord et sur
la base suivante : le Gouvernement du pays importateur accepte
de verser d'ici au ler juin 1970 l'6quivalent en pesos de 3 millions
de dollars, quelle que soit la totalit6 des ddbours effectu~s h cette
date par la Commodity Credit Corporation. Le solde du paiement en
devises sera exigible 90 jours apr~s la date du d~bours effectu6 par
la Commodity Credit Corporation pour chaque expedition. Confor-
moment au paragraphe 6 de l'annexe au pr6sent Accord concernant
le crddit en dollars, le taux de change applicable sera le taux en
vigueur aux dates de ces r~glements en devises.

2. Nombre de versements - 18.

3. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement
6gales.

4. Date d'6ch~ance du premier versement - deux ans apr~s la date
de la derni~re livraison de produits faite au cours de chaque ann6e
civile.

5. Taux d'int~rdt - 3,5 p. 100.

Point III. Tableau relatif aux marchs habituels

Piriode
d'importation

(exercice
Produit financier) Obligations touchant les marchis habituels

Coton . . . . 1970 151 000 balles (dont au moins 107 000 seront
import~es des Etats-Unis d'Am6rique)

Tabac . . . . 1970 2 200 tonnes m6triques (dont au moins 2 100 seront
import~es des ttats-Unis d'Am~rique)

Point IV. Limitations des exportations

A. Pour chaque produit financ6 au titre du present Accord, la p6riode
de limitation des exportations de produits identiques ou analogues sera la
pdriode comprise entre la date du present Accord et la date de la fin de la
p6riode d'offre ou, en tout 6tat de cause, la date 5 laquelle tous les produits
vis6s auront 06 importds et utilisds.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du pr6sent Accord, les produits considdr~s comme 6tant identiques
ou analogues aux produits dont l'achat sera financ6 au titre du present Accord
sont, pour le coton, le coton brut et les cotonnades.

C. Le Gouvernement philippin convient que si les exportations de
cotonnades des Philippines, pendant l'exercice financier 1970 des ktats-Unis
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1970 or any such subsequent supply period during which cotton is being
imported or utilized, to over 41 million square yards, it will procure and
import with its own resources from the United States of America an addi-
tional quantity of cotton at least equal to the raw cotton content of such
increase in its textile exports.

Item V. Self-Help Measures

The Government of the Philippines continues to accord high priority
to increasing agricultural production and improving marketing. Among
the principal areas to be emphasized are the following:

1. The Government of the Philippines will make every effort to assure
that credit needs of small farmers, particularly in designated land
reform areas, are satisfied. Short term as well as medium and long
term credit will be provided at reasonable interest rates.

2. The Government of the Philippines intends to focus priority atten-
tion to the establishment of a rational and comprehensive water
development policy. The policy will insure that major efforts of
government agencies are fully coordinated and directed to meeting
the needs of the agricultural sector to the fullest extent and in the
most efficient manner possible.

3. The Government of the Philippines will take all possible measures
to minimize losses of food grains including the improvement of
drying, milling and storage facilities.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to the Importing Country are to be Used

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions

1. The Government of the exporting country shall bear the cost of
ocean freight differential for commodities it requires to be carried in United
States flag vessels, but notwithstanding the provisions of paragraph 1 of
the dollar credit annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean
transportation of such commodities.

2. The currency use payment specified in Item II. 1. of this Part II
shall be made in Philippine pesos at the applicable exchange rate specified
in Part I, Article III G. of the agreement in effect on the date of payment
and shall be used by the Government of the exporting country for the
payment of its obligations in the importing country. The currency use
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ou toute p6riode ult6rieure d'offre au cours de laquelle le coton est importd
ou utilis6, d6passent 41 millions de yards carr~s, ils ach~tera aux Ittats-Unis
d'Am~rique, h l'aide de ses propres ressources, une quantit6 de coton suppl6-
mentaire au moins 6gale h la teneur en coton brut des textiles exportds en
sus des quantit6s pr6vues.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement philippin continue d'accorder une priorit6 6lev6e h
l'augmentation de la production agricole et h l'am~lioration de la commer-
cialisation, et notamment :

1. Le Gouvernement philippin fera tout son possible pour que soient
satisfaits les besoins en cr6dit des petits agriculteurs, en particulier
de ceux itablis sur des zones d~clar~es zones de r~formes agraires.
Le credit h court terme, ainsi qu'h moyen et h long terme, sera accord6
h des taux d'int6r~t raisonnables.

2. Le Gouvernement philippin a l'intention de faire porter ses efforts,
en priorit6 sur la mise au point d'une politique rationnelle et globale
de mise en valeur des ressources en eau. Cette politique permettra
de coordonner pleinement les efforts de grande envergure des pouvoirs
publics, et de les orienter de mani~re h satisfaire au mieux et avec
le plus d'efficacit6 possible les besoin du secteur agricole.

3. Le Gouvernement philippin prendra toutes les mesures possibles
pour rdduire au minimum les pertes de c~r6ales alimentaires et pour
amdliorer les installations de sdchage, de mouture et d'entreposage.

Point VI. Objectifs de diveloppement gconomique auxquels devront 9tre
affectes les recettes acquises par le pays importateur

Toutes fins indiqu~es au point V et toutes autres fins li6es au develop-
pement 6conomique dont il aura pu 6tre convenu d'un commun accord.

Point VII. Autres dispositions

1. Le Gouvernement du pays exportateur prendra h sa charge le fret
maritime diff6rentiel pour les produits dont le transport h bord de navires
battant pavillon des 1Rtats-Unis sera exig6, mais nonobstant les dispositions
du paragraphe 1 de l'annexe concernant le credit en dollars, il ne financera
pas le solde des frais de transport maritime de ces produits.

2. Le r~glement partiel pr6vu au paragraphe 1 du point II de la
deuxi~me partie sera ex6cut6 en pesos philippins au taux de change applicable
h la date du paiement comme pr~vu au paragraphe G de l'article III de
la premi~re partie de l'Accord et sera utilis6 par le Gouvernement du pays
exportateur pour le r~glement de ses obligations dans le pays importateur.
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payment under Part II, Item II. 1. of this agreement shall be credited
against (A) the amount of each year's interest payment due during the period
prior to the due date of the first installment payment, starting with the
first year, plus (B) the combined payments of principal and interest starting
with the first installment payment, until the value of the currency use pay-
ment has been offset.

3. Notwithstanding paragraph 4 of the dollar credit annex, the Govern-
ment of the importing country may withhold from deposit in the special
account referred to in such paragraph so much of the proceeds accruing
to it from the sale of commodities financed under this agreement as is
equal to the amount of the currency use payment made by the Government
of the importing country.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by
notice of termination to the other Government. Such termination will not
reduce any financial obligations the Government of the importing country
has incurred as of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Manila, in duplicate, this 24th day of March 1970.

For the Government For the Government
of the United States of the Republic

of America: of the Philippines:

Henry A. BYROADE Carlos P. ROMULO

DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed

on dollar credit terms

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided
No. 10692
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Le r~glement partiel pr~vu au paragraphe 1 du point II de la deuxi~me
partie du present Accord sera imput6 sur (A) le montant du versement annuel
dfi au titre des intdrts pendant la p6riode antdrieure h la date d'6chdance
du premier versement, h compter de la premi~re ann&e, et (B) les versements
dus au titre h la fois de principal et des intdrdts h partir du premier versement
jusqu'h concurrence du montant versd h titre de r~glement partiel.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe concernant
le credit en dollars, le Gouvernement du pays importateur pourra s'abstenir
de ddposer dans le compte sp6cial mentionn6 audit paragraphe toute partie
des fonds provenant de la vente de produits finances au titre du present
Accord, correspondant au montant des versements qu'il aura effectu~s h
titre de r~glement partiel.

TROISIitME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au prdsent
Accord en adressant h l'autre une notification h cet effet. Pareille d6nonciation
ne rdduira aucune des obligations financi~res incombant au Gouvernement
du pays importateur h la date h laquelle il aura 6t6 mis fin h l'Accord.

B. Le pr~sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QuoI les repr~sentants des deux Gouvernements, dihment
autoris6s h cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT a Manille, en deux exemplaires, le 24 mars 1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique de la R6publique des Philippines:

Henry A. BYROADE Carlos P. ROMULO

ANNEXE (CONCERNANT LE CR1tDIT EN DOLLARS) A L'CCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES 1kTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DES PHILIPPINES RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement

comporte des modalit~s de credit en dollars :

1. Outre qu'il prend h sa charge le fret maritime diff~rentiel, ainsi qu'il est pr~vu
NO
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in Part I, Article I F., of this agreement, the Government of the exporting country
will finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of
those commodities that are required to be carried in United States flag vessels.
The amount for ocean transportation (estimated) included in any commodity table
specifying credit terms does not include the ocean freight differential to be borne
by the Government of the exporting country and is only an estimate of the amount
that will be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on
credit terms by the Government of the exporting country. If this estimate is not
sufficient to cover these costs, additional financing on credit terms shall be provided
by the Government of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of:

a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country
for the commodities (not including any ocean transportation costs) less
any portion of the initial payment payable to the Government of the export-
ing country; and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean
freight differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the
date specified in Part I of this agreement. Subsequent installment payments shall
be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal
may be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment shall begin on the date of last delivery of these commodities in such calendar
year. Interest shall be paid not later than the due date of each installment payment
of principal, except that if the date of the first installment is more than a year
after such date of last delivery, the first payment of interest shall be made not
later than the anniversary date of such date of last delivery and thereafter payment
of interest shall be made not later than the due date of each installment payment
of principal.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds from
ts sale of commodities financed under this agreement (upon the sale of the com-
modities within the importing country) in a special account that will be used for the
sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. Withdrawals from
this account shall be made for the economic development purposes specified in
Item VI, Part II of this agreement in accordance with procedures mutually satis-
factory to the two Governments. The total amount deposited under this paragraph
shall not be less than the local currency equivalent of the dollar disbursement by
the Government of the exporting country in connection with the financing of the
commodities including the related ocean transportation costs other than the ocean
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la section F de 'article premier (premiere partie) du present Accord, le Gouverne-
ment du pays exportateur assurera le financement credit du solde des frais de
transport maritime aff6rents aux produits dont le transport a bord de navires
battant pavillon des P-tats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du cofit du
transport maritime figurant dans toute liste des produits pr~voyant des modalit~s
de credit ne comprend pas le fret diff~rentiel devant 6tre support6 par le Gouverne-
ment du pays exportateur et constitue seulement une estimation du montant qui
sera n~cessaire pour couvrir les frais de transport maritime devant tre financds
L crddit par le Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi pr~vu ne

suffit pas pour couvrir ces frais, un financement suppl~mentaire X credit sera assur6
par le Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livrds au cours de chaque annie civile en
vertu du present Accord, le montant principal du crddit (ci-apr~s d~nomm6 ((le
principal ,) comprendra ce qui suit :

a) Le montant en dollars ddbours6 par le Gouvernement du pays exportateur
pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime)
deduction faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouverne-
ment du pays exportateur;

b) Les frais de transport maritime finances par le Gouvernement du pays expor-
tateur conformment au paragraphe 1 de la prdsente annexe ( l'exception
du fret diff~rentiel).

Le principal sera pay6 conform~ment aux 6ch~ances indiqudes dans la Deuxi~me
partie du present Accord. Le premier versement viendra a 6chdance et sera payable
5. la date sp~cifi~e dans la deuxi~me partie du present Accord. Les versements
suivants viendront i 6ch~ance et seront payables A, intervalles d'un an 5. compter
de l'6chdance du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra
tre effectu6 avant la date de son 6ch~ance.

3. L'int~rft sur le solde non pay6 du principal dif au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livrds au titre du present Accord au courant de chaque
annie civile commencera h courir h partir de la date de la derni~re livraison de
produits effectu6e au cours de l'ann~e civile consid~rde. Les int~r~ts seront pay~s
au plus tard ;k la date d'6ch~ance de chaque annuit6, 6tant entendu que si la date
d'6ch~ance de la premiere annuit6 tombe plus d'un an apr~s la date de la derni~re
livraison considdrde, le premier versement d'intdr~ts aura lieu au plus tard le jour
anniversaire de la date de cette demi~re livraison et, qu'ultdrieurement, les int~r~ts
seront pay~s au plus tard, i l'6chdance de chaque annuit6 subs~quente.

4. Le Gouvernement du pays importateur d~posera les fonds qu'il aura acquis
du chef de la vente de produits finances au titre du present Accord (lorsque lesdits
produits seront vendus dans le pays importateur) dans un compte special qui sera
utilis6 h seule fin d'y d~poser les fonds visds au present paragraphe. Des pr6lMvements
seront effectu~s sur ce compte aux fins du d~veloppement 6conomique pr~vues
au Point VI de la deuxi~me partie du present Accord, conform~ment aux proc6-
dures convenues d'un commun accord par les deux Gouvernements. Le montant
total des sommes d~posdes conform~ment au present paragraphe ne sera pas inf~rieur
h l'6quivalent en monnaie locale du d~bours en dollars effectu6 par le Gouvernement
du pays exportateur h l'occasion du financement de la vente des produits, y compris
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freight differential. The exchange rate to be used in calculating this local currency
equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the importing
country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connec-
tion with the commercial import of the same commodities. Any such accrued proceeds
that are loaned to private or nongovernmental organizations shall be loaned at
rates of interests approximately equivalent to those charged for comparable loans
in the importing country. The Government of the importing country shall furnish,
in such form and at such times as may be requested by the Government of the
exporting country, but not less frequently than on an annual basis, reports containing
relevant information concerning the accumulation and use of these proceeds, includ-
ing information concerning the programs for which these proceeds are used, and,
when the proceeds are used for loans, the prevailing rate of interest for comparable
loans in the importing country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II A of this
agreement and all computations of principal and interest under numbered paragraphs
2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects :

a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange
rate specified in Part I, Article III G of this agreement in effect on the date
of payment and shall, at the option of the Government of the exporting
country, be converted to United States dollars at the same rate, or used
by the Government of the exporting country for payment of its obligations
in the importing country; or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third
countries at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the
Government of the exporting country for payment of its obligations.
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les frais de transport maritime y aff~rents sous d~duction du fret diff~rentiel. Le
taux de change devant servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent en
monnaie locale sera celui auquel l'autoritd mondtaire centrale du pays importateur,
ou son repr~sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale A l'occa-
sion de l'importation commerciale des m~mes produits. Si Yon accorde . des orga-
nisations privdes ou non gouvernementales des prts par prdl~vement sur les fonds
ainsi acquis, les sommes prft~es porteront intdr~t A des taux approximativement
6quivalents a ceux appliquds aux prts comparables par le pays importateur. Le
Gouvemement du pays importateur adressera au Gouvernement du pays exportateur,
sous la forme et au moment prdcis~s par ce dernier, mais au moins sur une base
annuelle, des rapports contenant des renseignements pertinents sur l'accumulation
et l'utilisation de ces fonds, y compris des informations sur des programmes auxquels
ces fonds sont affect~s et, lorsque ces fonds seront utilis~s pour des prfts, le taux
d'int~rdt pratiqu6 pour des prts comparables dans le pays importateur.

5. Le calcul du paiement initial pr~vu au paragraphe A de l'article II de la
premiere partie du present Accord, et tous les calculs du principal et de l'int~rft
mentionn~s aux paragraphes 2 et 3 de la prdsente annexe seront faits en dollars
des Rtats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectuds en dollars des Etats-Unis ou, si le Gou-
vernement du pays exportateur en decide ainsi :

a) Les paiements seront faits en monnaie locale aux taux de change applicable
pr~vu au paragraphe G de l'article III de la premi~re partie du present
Accord en vigueur A la date du paiement et seront au choix du Gouveme-
ment du pays exportateur, soit convertis en dollars des Rtats-Unis au mime
taux, soit utilis~s par le Gouvernement du pays exportateur pour le paiement
de ses obligations dans le pays importateur; ou bien

b) Les paiements seront effectu~s en monnaie facilement convertible de pays
tiers, L un taux de change convenu d'un commun accord et seront utilis~s
par le Gouvernement du pays exportateur pour le paiement de ses obligations.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
AUSTRALIA CONCERNING SPACE VEHICLE TRACKING
AND COMMUNICATIONS FACILITIES

Note No. 34

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Department of External Affairs and has the honor to refer to the
Agreement between the Government of the United States of America and
the Government of the Commonwealth of Australia effected by an Exchange
of Notes dated February 26, 1960, as amended, 2 concerning space vehicle
tracking and communications facilities. In accordance with that Agreement, a
cooperative program facilitating space flight operations for the advancement
and application of mutual scientific knowledge of man's spatial environ-
ment for the benefit of man and the development of advanced space
vehicles, was evolved with resulting mutual benefits. In view of the mutual
benefits to be derived from this cooperative program, the Government of
the United States proposes that it be continued in accordance with the
following principles and procedures :

1. The program shall continue to be conducted by cooperating agencies
of each Government. On the part of the United States Government, the
cooperating agency will be the National Aeronautics and Space Adminis-
tration. On the part of the Australian Government, the cooperating agency
will be the Department of Supply.

2. (1) The following facilities are presently located in Australia for the
program and shall continue to be operated and maintained under existing

I Came into force on 25 March 1970, with retroactive effect from 26 February 1970, in
accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 354, p. 95, and annex A in volumes 473, 488, 542, 574.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LES P-TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'AUSTRALIE
CONCERNANT LE REPRAGE DES ENGINS SPATIAUX
ET LES MOYENS DE COMMUNICATION

Note no 34

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au
Ddpartement des affaires ext6rieures et a l'honneur de se r~f~rer h 1'accord
relatif au rep6rage des engins spatiaux et aux communications avec ces
engins, qui a 6t6 conclu entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique
et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie par un 6change de notes
du 26 f6vrier 1960 et ultdrieurement modifi6 2. Conform~ment aux dispositions
de cet accord, un programme de coop6ration visant a faciliter les operations
de navigation spatiale pour permettre aux deux pays de mieux connaitre
et de mieux utiliser sur le plan scientifique le milieu spatial au profit de
l'humanit6 et de mettre au point des engins spatiaux plus perfectionn6s a
06 conqu et appliqu6 h l'avantage de l'un et de l'autre. Etant donn6 les
avantages tir6s de ce programme de cooperation par les deux pays, le Gouver-
nement des ittats-Unis propose d'en poursuivre l'exdcution conformdment
aux principes et procedures suivants :

1. L'ex6cution du programme continuera ii 6tre assur6e par les organismes
de coop6ration de chacun des deux Gouvernements. Pour le Gouvernement
des Etats-Unis, l'organisme de cooperation sera la National Aeronautics and
Space Administration (Administration nationale pour l'adronautique et
l'espace). Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie, 1'organisme
de coop6ration sera le D6partement des approvisionnements.

2. 1) Les installations suivantes qui se trouvent en Australie et sont actuel-
lement utilis~es pour l'exdcution du programme continueront k 6tre exploitdes

1 Entr6 en vigueur le 25 mars 1970, avec effet r6troactif I compter du 26 fWvrier 1970,
conformrment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 354, p. 95, et annexe A des volumes 473, 488,
542, 574.
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arrangements until amended or changed by the two cooperating
agencies:

(a) Deep Space Station, Island Lagoon, Woomera, South Australia.

(b) Deep Space Station, Tidbinbilla, Australian Capital Territory.

(c) Carnarvon Tracking and Data Acquisition Station, Carnarvon,
Western Australia.

(d) Honeysuckle Creek Tracking Station, Honeysuckle Creek, Australian
Capital Territory.

(e) Space Tracking and Data Acquisition Network Station, Orroral
Valley, Australian Capital Territory.

(f) Applications Technology Satellite Station, Cooby Creek, Queensland.

(g) Smithsonian Astrophysical Observatory Station, Island Lagoon,
Woomera, South Australia.

In addition, a 210-foot-diameter antenna shall be established at the
Tidbinbilla Deep Space Station.

(2) The foregoing list of facilities may be amended from time to time
be agreement of the two Governments.

(3) The provisions of this Agreement shall hereafter apply to the facilities
provided or to be provided under the program and to such other activities
under the program as may be agreed by the two Governments.

3. In connection with each facility provided or to be provided under the
program, the cooperating agencies are authorized to conclude further arrange-
ments consistent with the provisions of this Agreement regarding the
duration of the use of the facility, the responsibility for and financing of the
construction, installation and equipping of the facility, and other details
relating to the establishment or operation of the facility. Common support
facilities to stations, including communications networks, may be established
as the cooperating agencies consider necessary.

4. Each cooperating agency shall provide to the other, from the data
acquired through the operation of each facility, such reduced scientific
data as the other agency may request for scientific studies it may wish to
carry out. The results of all such studies shall be available to both agencies.

5. Each facility established may, unless otherwise arranged between the
No. 10693
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et entretenues en vertu des dispositions existantes, h moins qu'elles ne soient
modifides par les deux organismes de cooperation :

a) Station de repdrage h longue portde dans l'espace h Island Lagoon,
Woomera (Australie mdridionale).

b) Station de rep6rage h longue portde dans l'espace h Tidbinbilla
(Territoire de la capitale de l'Australie, A. C. T.).

c) Station de repdrage et de rdception des donndes h Carnarvon
(Australie occidentale).

d) Station de rep~rage h Honeysuckle Creek(A. C. T.).

e) R~seau de stations de rep6rage et de r6ception des donndes dans
l'Orroral Valley (A.C.T).

f) Installation de pistage de satellites d'application . Cooby Creek
(Queensland).

g) Station de l'Observatoire d'astrophysique de la Smithsonian
Institution, Island Lagoon, Woomera (Australie m~ridionale).

En outre, une antenne de 210 pieds de diam~tre sera installe h la station
de rep6rage h, longue portde de Tidbinbilla.

2) Nos deux Gouvernements pourront de temps h autre modifier d'un
commun accord la liste d'installations qui pr&c de.

3) Les dispositions du present accord s'appliqueront aux installations
existantes ou h crier en vertu du programme et & toute autre activit6 que
les deux gouvernements d6cideraient d'entreprendre d'un commun accord
dans le cadre du programme.

3. Pour chacune des installations qui sont ou seront crd6es dans le cadre
du programme, les organismes de coop6ration sont autoris~s h conclure
de nouveaux arrangements conformes aux dispositions du prdsent accord en
ce qui concerne la durde d'utilisation de l'installation, les responsabilit~s
en mati~re de construction, d'amdnagement et d'6quipement de l'installation
et le mode de financement de ces op6rations ainsi que d'autres modalit~s
concernant la creation ou l'exploitation de l'installation. Si les organismes
de cooperation l'estiment n~cessaire, des services utilisables en commun par
des stations, y compris des r6seaux de communications, pourront 6tre
construits.

4. Chaque organisme de coopdration fournira h l'autre, h partir des donn6es
recueillies au cours de l'exploitation de chaque installation, les donndes
scientifiques d~pouilldes que celui-ci pourra demander pour les 6tudes scienti-
fiques qu'il souhaiterait effectuer. Les r~sultats de toutes ces 6tudes seront
h la disposition des deux organismes.

5. A moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement par les deux organismes de
NO 10693
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cooperating agencies, be used for independent scientific activities sponsored
by the Australian Government, it being understood that such activities
would be conducted so as not to conflict with the schedules of operations
and that any additional operating costs resulting from such independent
activities would be borne by the Australian Government or by the organi-
zation concerned.

6. The United States Government shall retain title to equipment, materials,
supplies and other movable property provided by it or acquired in Australia
by it or on its behalf at its own expense, for the purposes of the activities
under this Agreement. The United States Government may remove such
property from Australia at its own expense and free from export duties or
similar charges, upon the termination of this Agreement or upon reasonable
notice to the Australian Government. However, such property shall not
be disposed of within Australia except under conditions acceptable to both
Governments.

7. (1) The Australian Government shall, in accordance with its laws,
regulations and procedures, facilitate the admission into and exit from
Australia of persons not normally resident in Australia employed or engaged
as staff, consultants or contractors by the United States Government or
the cooperating agency in connection with the activities provided for in this
Agreement.

(2) The effects for personal and household use of such persons entering
Australia for the purposes of the activities under this Agreement shall be
permitted free entry in accordance with Australian customs law in effect
at the date the goods are imported.

8. (1) United States personnel sent to Australia by the United States
cooperating agency for the purposes of activities under this agreement shall
be free from Australian income tax in respect of:

(a) the remuneration for services rendered in Australia for the purposes
of the activities; and

(b) income derived from sources outside Australia while engaged in
Australia for the purposes of the activities.

(2) Such personnel shall also be free from Australian death and gift

duties which, because of their presence in Australia for the purposes of
activities under this Agreement, may otherwise become payable in respect of
property situated outside Australia as a result of the happening of an event
while such personnel are in Australia.

(3) For the purposes of the provisions relating to taxation, "United
States personnel" means civilian citizens of the United States of America
not ordinarily resident in Australia and who are employees of the United
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cooperation, chaque installation pourra 6tre utilis~e pour des travaux
scientifiques ind~pendants du programme men6s sous les auspices du Gouver-
nement australien, 6tant entendu que ces travaux seront conduits de fa~on
h ne pas goner le programme d'opdrations et que les frais d'exploitation
suppl6mentaires incomberont au Gouvernement australien ou h l'organisation
intdressde.

6. Le Gouvernement des ittats-Unis conservera la propri~t6 du materiel,
des produits, des fournitures et de tous les biens meubles qu'il aura fournis
ou acquis en Australie, directement ou non et A ses frais, aux fins des
op6rations pr~vues par le pr6sent accord. Le Gouvernement des ittats-Unis
pourra retirer ces biens d'Australie, h ses frais et en franchise de droits h
l'exportation ou autres droits, h l'expiration du prdsent accord ou avant,
5 condition de donner au Gouvernement australien un prdavis raisonnable.
En revanche, ces biens ne pourront 8tre c~d~s en Australie que dans des
conditions acceptables pour les deux Gouvernements.

7. 1) Conformdment h ses lois, r~glements et procedures, le Gouvernement
australien facilitera l'entr~e en Australie (et la sortie) des personnes qui
ne r6sident pas habituellement en Australie et qui travaillent ou sont engag~es
comme employds, consultants ou entrepreneurs par le Gouvernement des
itats-Unis ou son organisme de cooperation pour les opdrations pr~vues
dans le prdsent accord.

2) Les effets personnels et mdnagers du personnel qui se rendra en
Australie pour les op6rations pr6vues dans le prdsent accord seront admis
en franchise, conformdment aux lois douani~res australiennes en vigueur
h la date oiL ils seront importds.

8. 1) Le personnel amricain envoy6 en Australie par l'organisme de
cooperation des Ittats-Unis pour les operations pr~vues dans le present accord
sera dispens6 de l'imp6t australien sur le revenu en ce qui concerne :

a) La rdmundration des services fournis en Australie au titre des
op6rations pr~vues; et

b) Les revenus qu'il pourra tirer de sources ext6rieures h l'Australie
pendant qu'il participera aux opdrations pr6vues en Australie.

2) Les membres de ce personnel seront 6galement exondrds des droits
de succession et autres droits de mutation australiens que, du fait de leur
presence en Australie pour les opdrations pr~vues dans le prdsent accord,
ils seraient normalement tenus de verser, pour des biens sis en dehors de
l'Australie, par suite de tout 6v6nement intervenu pendant leur sdjour en
Australie.

3) Aux fins des dispositions relatives aux imp6ts, le terme #4 personnel
amdricain )) ddsigne les employ6s civils des lttats-Unis d'Amdrique qui ne
rdsident pas habituellement en Australie et qui sont employ6s par le Gouver-
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States Government or the cooperating agency. All other persons engaged
or employed for the purposes of the activities under this Agreement shall
be subject to applicable Australian taxation laws.

9. (1) The Australian Government shall take the necessary steps to facilitate
the admission into Australia of all equipment, materials, supplies and
other property provided by or on behalf of the United States Government
in connection with activities under this Agreement. No duties, taxes or
like charges shall be levied on such property which is certified by the United
States Government to be imported for use in such activities and which
it is certified at the time of entry is or is intended to be the property of the
United States Government.

(2) Exemption from sales tax shall be allowed by the Australian
Government in respect of equipment, materials, supplies and other property
purchased in Australia which are certified as being for use in connection
with the activities under this Agreement and which are not for resale,
provided that such property shall become the property of the United States
Government prior to use in Australia.

(3) The United States Government shall be entitled to receive from
the Australian Government the amount of any duties, taxes or other charges
(not being charges for services requested and rendered), which may have been
imposed or levied in respect of equipment, materials, supplies or other pro-
perty which have been incorporated in or wholly consumed on the site in
the establishment, maintenance or operation of the facilities established in
connection with activities under this Agreement or which, having been
brought from the United States expressly for use in such connection, have
been exclusively so used and have been exported from Australia.

10. The United States Government agrees to utilize to the maximum
extent practicable Australian resources in activities under this Agreement.

11. Activities under this Agreement shall be carried out by Australian
personnel, except to the extent otherwise arranged between the cooperating
agencies.

12. (1) The communications services of the Australian Government and
its instrumentalities shall be used, to the maximum extent practicable, for
the purposes of the activities under this Agreement, in accordance with
arrangements to be made between the cooperating agencies.

(2) The operation of radio transmitting and receiving equipment at
the stations shall comply with the requirements of the relevant Australian
authorities, in accordance with arrangements to be made between the
cooperating agencies.

(3) The Australian Government shall take all reasonable steps to
No. 10603
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nement des ktats-Unis ou son organisme de coop6ration. Toute autre personne
engag6e ou employee k des activitds pr~vues par le prdsent accord sera
soumise aux lois australiennes applicables en mati~re fiscales.

9. 1) Le Gouvernement australien prendra les mesures n6cessaires pour
faciliter l'importation en Australie de tout le mat6riel et de tous les produits,
fournitures et autres biens fournis par le Gouvernement des iktats-Unis ou
pour son compte aux fins des operations pr6vues dans le prdsent accord.
Aucun droit, imp~t ou taxe ne sera per~u sur les biens dont le Gouvernement
des iktats-Unis attestera qu'ils sont importds aux fins de ces opdrations et
qu'ils sont ou deviendront la proprit6 du Gouvernement -des iktats-Unis.

2) Le Gouvernement australien exondrera de l'imp6t sur les transactions
les achats de mat6riel, de produits, de fournitures et autres biens acquis
en Australie, dont le Gouvernement des ktats-Unis attestera qu'ils seront
utiliss pour les op6rations prdvues dans le present accord et non pour la
revente, h condition que ces biens deviennent la propridt6 du Gouvernement
des Etats-Unis avant d'6tre utilis~s en Australie.

3) Le Gouvernement des Iktats-Unis aura droit au remboursement, par
le Gouvernement australien, du montant de tout droit, imp6t ou taxe (autre
que la rdmundration des services demandds et re~us) perqu sur du mat6riel,
des produits, des fournitures ou autres biens qui auront &6 incorpor6s aux
stations ou enti~rement utilis6s sur place pour la construction, l'entretien
ou l'exploitation des installations cr66es aux fins des. opdrations prdvues dans
le present accord ou qui, apr~s avoir R6 import6s des Iktats-Unis dans ce
but, auront servi exclusivement h cette fin et auront 6t6 rdexport6s.

10. Le Gouvernement des ktats-Unis utilisera dans toute la mesure du
possible les ressources australiennes pour les opdrations prdvues dans le
pr6sent accord.

11. Les op6rations pr6vues dans le pr6sent accord seront exdcut~es par
du personnel australien, sauf dans la mesure ofi d'autres dispositions auront
6t6 prises par les deux organismes de coop6ration.

12. 1) Les services de communications du Gouvernement australien et leur
mat6riel seront utiliss dans toute la mesure du possible pour les op6rations
pr6vues dans le prdsent accord, conform6ment I des arrangements dont
conviendront les organismes de coop6ration.

2) L'exploitation des transmetteurs et r~cepteurs radiophoniques dans
les stations doit s'effectuer conformdment au r~glement des autorit~s austra-
liennes comp6tentes, conform6ment h des arrangements dont conviendront
les organismes de cooperation.

3) Le Gouvernement australien prendra toutes les mesures raisonna-
NO 10693
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protect the radio receiving facilities of the stations from harmful radio
frequency interference from sources outside the stations.

13. The program of cooperation set forth in this Agreement shall, subject
to the availability of funds, remain in force until February 26, 1980, and may
be further extended by agreement of the two Governments.

14. Upon the entry into force of the Agreement as provided below it shall
supercede the Agreement dated February 26, 1960, referred to above and
the following amendments to it:

(i) Exchange of Notes dated January 9 and February 11, 1963; 1
(ii) Exchange of Notes dated October 22, 1963; 2

(iii) Exchange af Notes dated February 10, 1965; 3 and
(iv) Exchange of Notes dated December 7, 1965. 4

The Embassy has the honor to suggest that, if the Australian Govern-
ment concurs in the proposals outlined above, the present Note and the
Department's confirmatory reply shall together constitute and evidence an
Agreement between the two Governments on the matter which shall be
deemed to have entered into force on February 26, 1970.

Embassy of the United States of America
Canberra, A.C.T., March 25, 1970

II

The Department of External Affairs presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and has the honour to acknowledge
receipt of the Embassy's Note No. 34 of 25th March 1970, reading as follows:

[See note 1]

The Department of External Affairs has the honour to confirm that
the Government of the Commonwealth of Australia concurs in the proposals
outlined in the Embassy's Note and agrees that the Embassy's Note and the

I United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 350.

2 Ibid., vol. 488, p. 300.

a Ibid., vol. 542, p. 378.
4 Ibid., vol. 574, p. 244.

No. 10693



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 187

blement ndcessaires pour protdger les rdcepteurs radiophoniques des stations
contre les interferences qui pourraient r6sulter de l'utilisation de fr~quences
g6nantes par d'autres 6metteurs.

13. Sous rdserve de l'ouverture des credits ndcessaires, le programme de
cooperation faisant l'objet du prdsent accord demeurera en vigueur jusqu'au
26 f~vrier 1980 et pourra tre prorog6 d'un commun accord par les deux
Gouvernements.

14. D~s que le prdsent accord sera entr6 en vigueur selon les modalitds
indiqu6es ci-dessous, il remplacera l'accord du 20 f6vrier 1960, mentionn6
plus haut, ainsi que les amendements qui lui ont td apport~s dans

i) Les notes 6changdes les 9 janvier et 11 f6vrier 1963 1;
ii) Les notes 6chang6es le 22 octobre 1963 2;

iii) Les notes 6changdes le 10 f~vrier 1965 3; et
iv) Les notes 6changdes le 7 d~cembre 1965 4.

Si les propositions 6noncdes ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouver-
nement australien, l'Ambassade a l'honneur de proposer que la pr~sente
note et la r~ponse du Ddpartement dans ce sens constituent, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui sera considdr6 comme entr6 en vigueur le
26 f~vrier 1970.

Ambassade des Ittats-Unis d'Am~rique
Canberra, A.C.T., 25 mars 1970

II

Le D~partement des affaires ext6rieures pr6sente ses compliments h
'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique et a 1'honneur d'accuser r~ception

de la note n° 34 de 'Ambassade, dat~e du 25 mars 1970 et conque dans les
termes suivants :

[Voir note I]

Le Ddpartement des affaires ext~rieures a l'honneur de confirmer que
les propositions contenues dans la note de l'Ambassade rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement du Commonwealth d'Australie, qui accepte que la note

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 473, p. 351.
2 Ibid., vol. 488, p. 301.

3 Ibid., vol. 542, p. 379.
4 Ibid., vol. 574, p. 245.
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present reply shall together constitute and evidence an Agreement between
the Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of the United States of America on the matter which shall be deemed to
have entered into force on 26th February, 1970.

Canberra, A.C.T.
25th March, 1970
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de l'Ambassade et la prdsente rfponse constituent en la mati~re entre le
Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement des
ktats-Unis d'Am~rique un accord qui sera consid6r6 comme entr6 en vigueur
le 26 fvrier 1970.

Canberra, A.C.T.
Le 25 mars 1970
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT,
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MALTA FOR THE DEPLOYMENT IN MALTA OF THE
USS SHENANDOAH

The American Ambassador to the Secretary for the Ministry of Commonwealth
and Foreign Affairs of Malta

April 13, 1970
P-56

Sir,

I have the honor to refer to the previous deployment in Malta of the
United States Sixth Fleet repair ships USS Cadmus, USS Shenandoah,
USS Cascade, USS Yellowstone, USS Everglades and USS Grand Canyon, the
last from August 14 to October 17, 1969. I have the honor to inform you
that my government now proposes to station the USS Shenandoah in Malta
during the period June 5 through August 24, 1970. I have the honor further
to propose that this deployment be regulated by the same arrangements as
were applied to the stationing of the previous repair ships as follows :

The following arrangements will regulate for the purpose of the said
deployment, the entry of United States Naval vessels in Malta and the status
of members of the United States Force and of other persons connected
therewith :

a) United States Naval vessels may enter the Grand Harbor to serve
as repair vessels or to make repairs during the period of approximately
June 5 to August 24, 1970, and the Maltese authorities will make the neces-
sary arrangements to that end;

b) Members of the United States Force (hereinafter referred to as the
"Force") and their dependents and the contractors of that Force will be
allowed freedom of entry to, and egress from, Malta for the purposes of the

I Came into force on 23 April 1970 by the exchange of the said notes.

No. 10694



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 193

[TRADUCTION - TRANSLATION]

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET MALTE CONCER-
NANT LE STATIONNEMENT A MALTE DU NAVIRE
SHENANDOAH, DE LA MARINE DES RTATS-UNIS

I

L'Ambassadeur des Ittats-Unis d'Amirique au Secritaire du Ministare
des affaires du Commonwealth et des affaires itrangares de Malte

Le 13 avril 1970
P-56

Monsieur le Secr~taire,

J'ai 'honneur de me r6f~rer au pr6c~dent stationnement & Malte des
navires-ateliers Cadmus, Shenandoah, Cascade, Yellowstone, Everglades et
Grand Canyon, de la Sixi~me Flotte des itats-Unis, ce dernier navire ayant
stationn6'du 14 aofit au 17 octobre 1969, et de porter & votre connaissance
que mon Gouvernement envisage actuellement de stationner & Malte le navire
Shenandoah de la marine des 1ktats-Unis, pour la p~riode allant du 5 juin
au 24 aofit 1970. Je propose en outre que soient appliqu~es k cette occasion
les m~mes dispositions que celles qui ont r6gi le stationnement des pr~cddents
navires-ateliers A savoir :

Aux fins dudit stationnement, les conditions d'entr6e k Malte des navires
de la flotte des P-tats-Unis et le statut des membres de la Force des iRtats-
Unis et de toute autre personne en relevant seront r6gis par les dispositions
suivantes

a) Les navires de la Flotte des kItats-Unis seront autoris6s h entrer
dans le Grand Port pour servir de navires-ateliers ou pour effectuer des
r6parations pendant la p~riode allant approximativement du 5 juin au
24 aoait 1970; les autoritds maltaises prendront les mesures ndcessaires 6
cette fin;

b) Les membres de la Force des Ektats-Unis (ci-apr~s d6nomm6e ((la
Force *), les personnes h leur charge et les entrepreneurs de ladite Force,
seront autoris~s k entrer librement & Malte, & en sortir librement et h s'y

1 Entr6 en vigueur le 23 avril 1970 par 1'4change desdites notes.
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said deployment and freedom of movement in Malta. Members and their
dependents and contractors of the Force will be exempt from passport
and visa requirements and immigration and emigration inspection on enter-
ing or leaving Malta and from registration and control as aliens, but will
not by reason of their entry into Malta under this paragraph be regarded
as requiring any rights to permanent residence in Malta;

c) Members and their dependents and contractors of the Force will
be in possession of identity documents issued by the authorities of the Unit-
ed States (specimens of which will be supplied to the authorities of Malta
on request) or a passport showing their status for the purposes of this para-
graph, which will be produced when production is requested by a Maltese
authority to make the request;

d) No member or dependent of a member, or contractor of the Force
will take any employment or exercise a trade or profession or carry on busi-
ness in Malta, other than an employment, trade, profession or business for
which such member or contractor is engaged or is detailed to perform for
the purposes of the said deployment;

e) The authorities of Malta will accept as valid, and without a driv-
ing test or fee, driving licenses or service driving permits issued by the author-
ities of the United States to members of the Force for the purpose of driv-
ing vehicles of the Force on duty;

f) The provisions of the Visiting Forces Act, 1966, will have effect with
respect to the Force and to members thereof;

g) The authorities of the United States will pay just and reasonable
compensation in settlement of civil claims (other than contractual claims)
arising out of acts of omission of members of the Force done in the per-
formance of official duty or out of any other act, omission or occurrence for
which the Force is legally responsible. All such claims will be expeditiously
processed and settled by the authorities of the United States as enabled
by the applicable provisions of the United States law;

h) Subject to procedures to be agreed between the authorities of Malta
and the authorities of the United States the Force may import into Malta,
without license or other restriction and free of duty, equipment, provisions,
supplies and other goods required by the Force or required for consump-
tion on boards any vessel of the Force or for the personal use of the members
of the Force; and items imported under this paragraph may freely be
exported free of duty;
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d~placer en toute libert6 a l'occasion du stationnement en question. Les
membres de la Force, les personnes a leur charge et les entrepreneurs de la
Force seront dispens6s des formalitds de passeport et de visa, de l'inspection
par les services d'immigration et d'6migration h l'entr~e ou ak la sortie du
territoire maltais, et ne seront pas davantage assujettis 5 la r~glementation
relative h l'enregistrement et au contr~le des 6trangers; toutefois, ils ne seront
pas consid~r6s, du fait de leur entr6e h Malte en vertu du pr6sent paragraphe,
comme acqu~rant des droits h la r~sidence permanente h Malte;

c) Les membres de la Force, les personnes h leur charge et les entre-
preneurs de la Force devront 6tre en possession de pi&ces d'identit: d~ivrdes
par les autorit6s des iktats-Unis (dont les specimens seront fournis aux auto-
rites' maltaises sur leur demande) ou d'un passeport justifiant de leur sta-
tut aux fins du pr6sent paragraphe, et devront les pr6senter chaque fois qu'une
autorit6 maltaise h ce diment autoris~e leur en fera la demande;

d) Les membres de la Force, les personnes h leur charge et les entre-
preneurs de la Force ne seront pas autoris~s a prendre un emploi, h exercer
un metier ou une profession ou h se livrer a une activit6 commerciale h Malte
autre que l'emploi, le m~tier, la profession ou l'activit6 commerciale pour
lequel lesdits membres ou entrepreneurs sont engagds ou dont ils ont W
charges h l'occasion du stationnement en question;

e) Les autorit~s maltaises accepteront comme valable, sans exiger ni
examen ni droit ou taxe, le permis de conduire civil ou le permis de conduire
militaire dlivr6 par les autorit~s des iktats-Unis aux membres de la Force
aux fins de conduire les vhicules de la Force en service command6;

f) Les dispositions du Visiting Forces Act de 1966 seront applicables h
la Force et h ses membres;

g) Les autorit~s des Iktats-Unis paieront une indemnit6 juste et raison-
nable en r~glement de toute r6clamation (autres que celles auxquelles peut
donner lieu 'application d'un contrat) rdsultant de n6gligences dont un
membre de la Force sera responsable dans 'exdcution du service ou de tout
autre acte, negligence ou incident dont la Force est lgalement responsable.
Toutes les r~clamations de cette nature seront instruites et r6gl~es promp-
tement par les autorit~s des IRtats-Unis en conformit6 des dispositions
applicables de la lgislation des Iktats-Unis;

h) Sous reserve des procedures qui seront arr&t6es d'un commun accord
par les autorit6s maltaises et les autoritds des lktats-Unis, la Force pourra
importer h Malte, sans licence et sans autres restrictions, en franchise de
droits, l'6quipement, 'approvisionnement, le mat6riel et autres marchandises
dont elle a besoin ou qui sont destinies a la consommation sur l'un des navires
de la Force ou a l'usage personnel des membres de la Force; les marchandises
import~es en vertu du present paragraphe pourront 6tre r~export~es libre-
ment en franchise;
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i) Members and their dependents and contractors of the Force may,
in accordance with existing regulations, import temporarily free of duty
their private motor vehicle; they may also drive vehicles without a
Maltese license in the circumstances in which tourists and other visitors to
Malta are permitted to do so;

j) Members and their dependents and contractors of the Force will
respect the laws of Malta and the customs and traditions of the people
of Malta and abstain from any activity inconsistent with the spirit of these
arrangements. The authorities of the Unites States will take the necessary
measures to that end.

If the foregoing is acceptable to the Government of Malta, I have
the honor to propose that this letter and your letter in reply confirming
acceptance will constitute a correct record of the understanding reached
between our respective Governments regarding this matter.

In view of the lengthy and complex advance planning necessary, we
would appreciate the earliest reply possible to this request.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

John C. PRITZLAFF Jr.

Mr. Joseph M. Rossignaud
Secretary for the Ministry of Commonwealth

and Foreign Affairs
The Old Chancellery
Palace Square
Valletta

II

The Secretary for the Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs of Malta
to the American Ambassador

MINISTRY OF COMMONWEALTH

AND FOREIGN AFFAIRS
VALLETTA, MALTA

23 April, 1970
CFA 1486/66

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter P-56 of
13th April, 1970, which reads as follows:

[See note I]
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i) Conform~ment aux r6glements existants, les membres de la Force, les
personnes h leur charge et les entrepreneurs de la Force pourront importer en
franchise, h titre temporaire, leurs propres vWhicules h moteur; ils pourront
en outre conduire des vWhicules sans permis de conduire maltais dans les
conditions auxquelles les touristes et autres visiteurs h Malte sont auto-
risds h le faire;

j) Les membres de la Force, les personnes h leur charge et les entre-
preneurs de la Force seront tenus de respecter les lois en vigueur A Malte
ainsi que les coutumes et traditions de la population maltaise et de s'abstenir
de toute activit6 incompatible avec L'esprit des pr6sentes dispositions. Les
autorit~s des IRtats-Unis prendront les mesures n6cessaires h cette fin.

Si les dispositions qui pr6c6dent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment maltais, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse dans ce sens
constituent le teneur exacte de l'Accord conclu entre nos deux Gouverne-
ments en la mati6re.

ktant donn6 la longueur et la complexit6 des pr6paratifs n6cessaires, je
vous serais reconnaissant de bien vouloir rdpondre le plus tat possible h la
pr~sente lettre.

Veuillez agr~er, etc.

John C. PRITZLAFF Jr.
M. Joseph M. Rossignaud
Secr6taire du Minist6re des affaires du Commonwealth

et des affaires 6trang~res
The Old Chancellery
Palace Square
La Valette

II

Le Secritaire du Minist&e des affaires du Commonwealth
et des affaires itrang~es de Malte & l'Ambassadeur des Ittas-Unis d'Amirique

MINISThRE DES AFFAIRES DU COMMONWEALTH

ET DES AFFAIRES ATRANGkRES
LA VALETTE (MALTE)

Le 23 avril 1970
CFA 1486166

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre P-56 du 13 avril 1970
dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]
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I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to
the Government of Malta and that your letter as quoted above and this
letter in reply will constitute a correct record of the understanding reached
between our respective Governments regarding this matter.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

J. M. ROSSIGNAUD

His Excellency Mr. John C. Pritzlaff Jr.
Ambassador of the United States

of America
Malta
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Je tiens h vous informer que les dispositions qui pr~c~dent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement maltais et que votre lettre, telle qu'eUe est
cite ci-dessus et la pr~sente r~ponse constitueront la teneur exacte de l'Accord
conclu en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

J. M. ROSSIGNAUD

Son Excellence M. John C. Pritzlaff Jr.
Ambassadeur des ]Rtats-Unis d'Am6rique
Malte
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UNITED STATES OF AMERICA

and
JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement to abolish
the Advisory Committee to the High Commissioner of
the Ryukyu Islands established under the Agreement
of 19 January 1968. Tokyo, 1 May 1970

Authentic texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 1 September 1970.

ETATS-UNIS D'AMPRIQUE

et
JAPON

]change de notes constituant un accord portant disso-
lution du Comite consultatif aupres du Haut-Com-
missaire pour les iles Ryfi-Kyfi etabli en vertu de
l'Accord du 19 janvier 1968. Tokyo, I- mai 1970

Textes authentiques : anglais et japonais.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN TO ABOLISH THE ADVISORY COMMITTEE TO
THE HIGH COMMISSIONER OF THE RYUKYU ISLANDS
ESTABLISHED UNDER THE AGREEMENT OF 19 JAN-
UARY 1968

Tokyo, May 1, 1970
No. 254

Excellency:

I have the honor to refer to paragraph 4 of the Exchange of Notes
of March 3, 1970, 2 and to confirm on behalf of my Government the fol-
lowing understandings reached between the two Governments concerning
the abolition of the Advisory Committee to the High Commissioner of the
Ryukyu Islands.

1. The Advisory Committee to the High Commissioner of the Ryukyu
Islands established under the Exchange of Notes of January 19, 1968, 8 is
hereby abolished.

2. The records and documents of the Advisory Committee shall
be transferred to the Preparatory Commission established under the Ex-
change of Notes of March 3, 1970.

I would appreciate it if Your Excellency would confirm on behalf
of your Government that the foregoing is also the understanding of your
Government and that the present note and Your Excellency's reply consti-
tute an agreement between our two Governments.

I wish to inform you in this regard that the Government of the Ryukyu
Islands has no objection to the foregoing understanding.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Armin H. MEYER

Ambassador
His Excellency Kiichi Aichi
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

1 Came into force on 1 May 1970 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol 740, No. 1-10625.

3 Ibid., vol. 697, p. 239.
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II
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Excellency :
May 1, 1970

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note
of today's date, which reads in the Japanese translation thereof as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm on behalf of my Government that the
foregoing is also the understanding of my Government and that Your Excel-
lency's note and the present note in reply constitute 'an agreement be-
tween our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Kiichi AICHI

Minister for Foreign Affairs
of Japan

His Excellency Armin H. Meyer
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Atats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES !TATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE JAPON PORTANT
DISSOLUTION DU COMITE CONSULTATIF AUPRkS
DU HAUT-COMMISSAIRE POUR LES ILES RYG-KYtJ
eTABLI EN VERTU DE L'ACCORD DU 19 JANVIER 1968

Tokyo, le ier mai 1970
No 254

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer au paragraphe 4 de 1'6change de notes du
3 mars 1970 2 et de confirmer, au nom de mon Gouvernement, l'interpr~ta-
tion ci-apr~s convenue entre nos deux Gouvernements en ce qui concerne la
dissolution du Comit6 consultatif aupr~s du Haut-Commissaire pour les
ies Ryfi-Kyfi.

1. Le Comit6 consultatif aupr~s du Haut-Commissaire pour les fies
Ryfi-Kyfi 6tabli en vertu de l'6change de notes du 19 janvier 1968 3 est
dissous.

2. Les archives et les documents du Comit6 consultatif seront trans-
f6rms it la Commission pr~paratoire 6tablie en vertu de l'6change de note
du 3 mars 1970.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer, au nom de votre Gou-
vernement, que l'interprdtation ci-dessus est bien celle de votre Gouver-
nement et que la prdsente note et votre r~ponse constituent un accord entre
nos deux Gouvernements.

Je tiens a vous faire savoir zt cet 6gard que le Gouvernement des fles
Ryfi-Kyfi ne voit aucune objection aux arrangements exposes plus haut.

Veuillez agr~er, etc.
Armin H. MEYER

Ambassadeur
Son Excellence M. Kiichi Aichi
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

L Entrd en vigueur le ler mai 1970 par l'4change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitks, vol. 740, no 1-10625.

3 Ibid., vol. 697, p. 239.
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II

ler mai 1970

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note de ce jour, dont la
traduction en japonais se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai 'honneur de vous confirmer, au nom de mon Gouvernement, que
l'interpr~tation ci-dessus est bien celle de mon Gouvernement et que votre
note et la pr6sente rdponse constituent un accord entre nos deux Gouver-
nements.

Veuillez agr6er, etc.
Kiichi AICHI

Ministre des affaires 6trang~res
du Japon

Son Excellence M. Armin H. Meyer
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ]Rtats-Unis d'Am6rique
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ISRAEL

Fourth Supplementary Agreement for sales of agricultural
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7 May 1970

Authentic text: English.
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ETATS-UNIS D'AM RIQUE

et
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le 7 mai 1970
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FOURTH SUPPLEMENTARY AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of Israel, as the fourth supplement to the Agreement for Sales of
Agricultural Commodities between the two Governments signed on
August 4, 1967 2 (hereafter referred to as the August Agreement), have
agreed to the sales of commodities specified below. The fourth supplemen-
tary agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III, and the Dol-
lar Credit Annex of the August Agreement and the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table

Commodity

Feedgrains ...........
Wheat .............
Edible Vegetable Oil ....
Tobacco .............

Supply Period
(United States

Calendar Year)

1970
1970
1970
1970

Approximate
Maximum
Quantity

(Metric Tons)

500,000
250,000

15,000
200

TOTAL

Maximum Export
Market Value

(Millions)

$ 25.2
13.6
4.0
0.4

$ 43.2

Item II. Payment Terms

Dollar Credit

1. Initial Payment - 5 percent.

2. Installment Payments - 19.

1 Came into force on 7 May 1970 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 663, p. 81.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

QUATRIEME ACCORD SUPPLIkMENTAIRE' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT D'ISRAP-L RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Iltats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement israd-
lien sont convenus, dans le cadre du quatri~me suppl6ment . l'Accord rela-
tif h la vente de produits agricoles, sign6 le 4 aofit 1967 2 (ci-apr6s d6nomm6
( l'Accord d'aofit *), de la vente des produits agricoles sp6cifi6s ci-apr~s.
Le quatri~me Accord suppl6mentaire comporte, outre le pr6ambule de
'Accord d'aofit, ses premiere et troisi~me partie6 et son annexe concernant

le crddit en dollars, et la deuxi~me partie suivante

DEUXIt:ME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIkRES

Point I. Liste des produits
Valeur marchande

Priode d'offre Quantiti maximum maximum
(annde civile approximative d'exportation

Produit des Atats- Unis (tonnes mitriques) (millions de dollars)

CUr~ales fourrag~res . . 1970 500 000 25,2
B16 ............. .... 1970 250000 13,6
Huile vg6tale comestible . 1970 15 000 4,0
Tabac ............. .... 1970 200 0,4

TOTAL 43,2

Point II. Modalitis de paiement

Credit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100

2. Nombre de versements - 19

t Entr6 en vigueur le 7 mai 1970 par la signature, conformdment k la troisi~me partie,
section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 653, p. 81.
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3. Amount of each Installment Payment - Approximately equal
annual amounts.

4. Due Date of First Installment Payment - Two years after the
date of last delivery of commodities in each calendar year.

5. Initial Interest Rate - 2 percent.

6. Continuing Interest Rate - 3 percent.

Item III. Usual Marketing Table

Import Period
(United States Usual Marketing Requirement

Commodity Calendar Year) (Metric Tons)

Feedgrains ............. .... 1970 260,000
Wheat .. ........... .... 1970 130,000

Edible Vegetable Oil or Oil Seeds
(Oil Equivalent Basis) . . 1970 22,000

(of which at least 17,000 MT
shall be imported from the
United States)

Tobacco ..... ........... 1970 1,750

Item IV. Export Limitations

A. With respect to each commodity financed under this agreement,
the export limitation period for the same or like commodity shall be the
United States Calendar Year 1970 or any subsequent calendar year during
which said commodities financed under this agreement are being imported
and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities imported
under this agreement are: for feedgrains-feedgrains, including mixed
feeds (with grain base), rye, corn, grain sorghums, barley, oats and products
thereof, except seeds, animal products and industrial products; for wheat-
wheat/wheat flour, bran, bulgur and/or rolled wheat; and for edible vege-
table oils-edible vegetable oils and oilseeds, including peanut, soybean,
olive, sunflower, and cottonseed oils and products thereof.
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3. Importance des versements - annuit~s approximativement 6gales

4. Date d'6chdance du premier versement - deux ans apr6s la date
de la derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile.

5. Taux d'int~r~t initial - 2 p. 100

6. Taux d'int6r~t ordinaire - 3 p. 100.

Point III. Tableau des marchis habituels

Produit

Crdales fourrag~res .....
B16. . ................
Huile vg6tale comestible ou

graines ol~agineuses 6quivalent
en huile) ...... . . . . ..

Tabac ...............

Piriode
d'importation
(annie Civile

des tats- Unis)

1970
1970

1970

1970

Obligation touchant
les marchis habituels

(tonnes mitriques)

260 000
130000

22 000
(dont au moins 17 000 tonnes

seront importdes des ]Etats-
Unis d'Am6rique)

1 750

Point IV. Limitation des exportations

A. La p~riode de limitation des exportations pour tout produit iden-
tique ou analogue aux produits dont l'achat aura W financ6 en vertu du
present Accord, sera l'ann6e civile des iktats-Unis 1970 ou toute autre ann6e
civile suivante au cours de laquelle ledit produit financ6 en vertu du prdsent
Accord sera importd et utilis6.

B. Aux fins de l'Article III A3 de la premiere partie du prdsent Accord,
les produits considdrds comme 6tant identiques ou analogues aux produits
importds en vertu du present Accord sont : en ce qui concerne les c~r~ales
fourragres - les cdr6ales fourrag&es y compris les fourrages mixtes (a
base de c~r~ales), le seigle, le mais, le sorgho, l'orge, l'avoine et les produits
qui en sont d6riv6s, sauf les semences, les produits destines aux animaux
et les produits i usage industriel; en ce qui concerne le b16 - le bi6, la farine
de bi6, le son, le bulgur et/ou le b16 roul6; en ce qui concerne les huiles vdgdtales
comestibles - les huiles v6gdtales comestibles et les graines oldagineuses, y
compris les huiles d'arachide, de soya, d'olive, de tournesol, de graine de coton,
et les produits qui en sont ddrivds.
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C. During the United States Calendar Year 1970 the following per-
missible export arrangements are in effect:

1. Israel may export 25,000 metric tons of edible vegetable oils (includ-
ing oil equivalent of edible oil bearing seeds) to countries friendly to the
United States of America, provided that for each ton of edible vegetable
oils exported, including oil equivalent of edible oil bearing seeds, the Govern-
ment of Israel will purchase commercially from the United States of America
an equivalent amount of edible vegetable oil or edible oil bearing seeds cal-
culated on an oil extraction rate of 17.5 percent in addition to the usual
marketings.

2. Israel may export soybean oil meal, sunflower seeds and peanuts
(not for crushing), edible olives, olive oil, desiccated coconut meat and indus-
trial oils and oilseeds without offsetting purchase requirements.

3. Israel may export margarine and/or shortening provided the Govern-
ment of Israel purchases commercially from the United States of Ame-
rica an amount of edible vegetable oil or oil bearing seeds equivalent to the
edible oil content of the margarine and/or shortening exported. This pur-
chase will be in addition to the usual marketing requirement. The extrac-
tion rate of edible oil bearing seeds to be used in calculation of the equiva-
lent amount of edible oil contained in the margarine and/or shortening will
be 17.5 percent.

4. Israel may export barley malt and up to $150,000 worth of corn
starch.

Item V. Self-Help Measures

As part of a continuing policy of strong efforts to encourage agri-
cultural self-help, the Government of Israel is undertaking to:
1. Further increase food production through intensive use of existing crop-
lands;

2. Improve the facilities for the storage and distribution of food commo-
dities; and

3. Continue emphasis on adaptive research to develop new high yielding
crop varieties.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.
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C. Au cours de l'anne civile 1970 des E tats-Unis, les exportations
autoris6es seront r6gies par les dispositions suivantes :

1. Israel pourra exporter 25 000 tonnes m6triques d'huiles v6gtales
comestibles (y compris l'6quivalent en huile des graines oldagineuses comes-
tibles) vers des pays amis des Rtats-Unis d'Am6rique, condition que pour
chaque tonne d'huile v6g~tale comestible export6e, y compris l'dquivalent
en huile des graines ol~agineuses comestibles, le Gouvernement isradlien
achte aux 1ttats-Unis d'Amdrique sur une base commerciale, une quantit6
6quivalente d'huile v6gdtale comestible ou de graines ol~agineuses comes-
tibles calcul6e en fonction d'un taux d'extraction d'huile de 17,5 p. 100 en
sus de ses achats commerciaux habituels.

2. Israil peut exporter des tourteaux de soja, des graines de tournesol
et des arachides (non destinies au broyage), des olives comestibles, de
l'huile d'olive, du coprah dessch6, des huiles industrielles et des graines
ol6agineuses sans avoir h effectuer d'achats compensatoires.

3. Israel pourra exporter de la margarine et/ou des graisses alimen-
taires sous r~serve d'acheter aux 1ttats-Unis d'Am6rique sur une base commer-
ciale une quantit6 d'huile v6g~tale comestible ou de graines oldagineuses
correspondant h la teneur en huile comestible de la margarine et/ou des
graisses alimentaires export~es. Cet achat viendra en sus des obligations tou-
chant les march~s habituels. Pour calculer la teneur en huile alimentaire de
la margarine et des graisses alimentaires, on utilisera un taux d'extraction
des graines ol6agineuses de 17,5 p. 100.

4. Israel peut exporter du malt et, jusqu'5 concurrence de 150 000 dol-
lars, de l'amidon de mais.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Dans le cadre d'une politique suivie d'efforts vigoureux pour encou-
rager l'auto-assistance dans l'agriculture, le Gouvernement isra6lien s'engage :

1. A accroitre encore la production alimentaire par exploitation intensive
des terres arables existantes;

2. A amdliorer les installations de stockage et de distribution des produits
alimentaires;

3. A continuer h mettre l'accent sur la recherche agricole et sur les moyens
d'adaptation permettant de mettre au point de nouvelles vari~tds de c~r~ales
h haut rendement.

Point VI. Fins du diveloppement iconomique auxquelles pourront itre affecties
les recettes acquises au pays importateur

Toutes fins indiqu~es au point V et toutes autres fins li~es au ddvelop-
pement 6conomique dont il aura pu 6tre convenu d'un commun accord
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Item VII. Other Provisions

Ocean Freight. The Government of the exporting country shall bear
the cost of ocean freight differential for commodities it requires to be car-
ried in United States flag vessels but, notwithstanding the provisions of
paragraph 1 of the Dollar Credit Annex, it shall not finance the balance of
the cost of ocean transportation of such commodities.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Washington in duplicate, this seventh day of May, 1970.

For the Government For the Government

of the United States of America: of Israel :

Joseph John Sisco Y. RABIN
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Point VII. Autres dispositions

Fret maritime. Le Gouvernement du pays exportateur prendra h sa
charge le fret maritime diff6rentiel pour les produits dont il exige le trans-
port . bord des navires battant pavilion amdricain, mais, nonobstant les
dispositions du paragraphe 1 de l'annexe concernant le crddit en dollars,
il ne financera pas le solde du cosit du transport maritime de ces produits.

EN FOI DE Quoi les repr~sentants des deux Gouvernements, dciment
autoris~s h cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Washington, en double exemplaire, le 7 mai 1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des IRtats-Unis d'Am6rique isra6lien :

Joseph John Sisco Y. RABIN

NO 10696
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AGREEMENT,- BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF
INDIA CONCERNING TECHNICAL CO-OPERATION

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of
India,

On the basis of the friendly relations existing between the two coun-
tries and their peoples desiring to intensify those relations,

Considering their common interest in promoting the technical and eco-
nomic development of their countries,

Recognising the benefits to be derived by both countries from closer
technical co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

1) The Government of Denmark shall within the framework of the
present Agreement grant technical assistance to the Government of India
on the basis of equal partnership.

2) The contracting parties shall, on the basis of the present Agreement,
conclude arrangements concerning individual projects.

3) Technical assistance may also be granted to certain persons, agencies
or organisations by virtue of joint decisions of the contracting parties.

Article II

In order to realize the aims of the present Agreement the Government
of Denmark shall endeavour,

i) to assist the Government of India in various sorts of development pro-
jects,

ii) to dispatch Danish experts and technicians for the training of Indian
nationals in connection with such projects,

I Came into force on 16 February 1970 by signature, in accordance with article IX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE RELA-
TIF A LA COOPIRRATION TECHNIQUE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de
l'Inde,

D~sireux, sur la base des relations amicales qui existent entre les deux
pays et leurs peuples, d'intensifier lesdites relations,

Consid~rant qu'il est de leur intdr~t commun de favoriser le d~veloppe-
ment technique et 6conomique de leurs pays respectifs,

Reconnaissant les avantages r6ciproques qui r6sulteront d'une coopd-
ration technique plus 6troite,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

1. Le Gouvernement du Danemark fournira, dans le cadre du pr6sent
Accord, une assistance technique au Gouvernement de l'Inde sur la base d'une
association entre partenaires 6gaux.

2. Les Parties contractantes concluront, sur la base du pr6sent Accord,
des arrangements relatifs hL chacun des projets.

3. Une assistance technique pourra 6galement 6tre fournie h certaines
personnes, h certains organismes ou certaines organisations en vertu de
d~cisions prises en commun par les Parties contractantes.

Article II

Afin de r~aliser les objectifs du present Accord, le Gouvernement danois
s'efforcera :

i) D'aider le Gouvernement indien ?L executer divers types de projets
de d6veloppement,

ii) D'envoyer des experts et des techniciens danois pour former des ressor-
tissants indiens h l'occasion de l'exdcution desdits projets,

1 Entr6 en vigueur le 16 fMvrier 1970 par la signature, conform~ment & larticle IX.
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iii) to supply such articles of equipment as may be required for such proj-
ects and for the work of the experts,

iv) to grant scholarships for studies, or professional or technical training
in Denmark to candidates sponsored by the Government of India.

Article III

The projects of technical co-operation and their implementation will
be the object of agreements to be concluded between the authorized repre-
sentatives of the contracting parties.

Article IV

In the framework of technical co-operation each party will bear a
reasonable part of the expenses incurred in the implementation of the pro-
jects, unless otherwise agreed to in specific cases.

The two Governments agree:

1) On the Danish side:

a) to pay the salaries and the insurance premiums of the experts pro-
vided by the Danish Government;

b) to bear the travel expenses of the Danish experts to and from India;

c) to bear the cost of purchase and transport to India of materials and
other items which are not manufactured in India in the required
quality and specification;

d) to bear living and medical expenses, fees, cost of essential books
and other training and travel expenses within Denmark, as well as
the fare from India to Denmark and the return fare from Denmark
to India of Indian citizens who are sponsored by the Government
of India and accepted by the Government of Denmark within the
framework of technical co-operation.

2) On the Indian side:
a) to pay the salaries of the Indian Counterpart personnel;

b) to provide material and equipment which can be obtained from the
indigenous sources;

c) to provide office accommodation and services of Indian personnel for
secretarial and interpretation purposes, where possible;
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iii) De fournir les 61ments de materiel qui pourront 6tre n6cessaires pour
les projets et pour les travaux des experts,

iv) D'accorder des bourses d'6tudes ou des bourses de formations profes-
sionnelle ou technique, au Danemark, h des candidats recommand~s
par le Gouvernement de l'Inde.

Article III

Les projets de cooperation technique ainsi que leur ex6cution feront
l'objet d'accords qui seront conclus entre les reprdsentants autoris~s des Par-
ties contractantes.

Article IV

Dans le cadre de la coop6ration technique, chacune des Parties prendra
sa charge une part raisonnable des d6penses engag6es pour l'ex~cution des

projets, h moins qu'eles n'en d~cident autrement dans des cas particuliers.
Les deux Gouvernements conviennent

1. En ce qui concerne le Danemark :

a) De payer les traitements et les primes d'assurances des experts
fournis par le Gouvernement danois;

b) De prendre b sa charge le cofit du voyage en Inde, aller et retour,
des experts danois;

c) De prendre i sa charge l'achat et le cofit du transport en Inde du
materiel et autres articles qui ne sont pas fabriquds en Inde dans
la qualit6 et selon les sp6cifications voulues;

d) De prendre g sa charge les frais de subsistance et les frais m6dicaux,
les droits d'inscription, l'achat des livres indispensables et les autres
frais de voyage et de formation au Danemark, ainsi que le prix
du voyage aller et retour entre l'Inde et le Danemark, dans le cas
des ressortissants indiens dont la candidature est appuy6e par le
Gouvernement indien et accept6e par le Gouvernement danois dans
le cadre de la coop6ration technique.

2. En ce qui concerne le Gouvernement indien:

a) De payer le traitement du personnel de contrepartie indien;

b) De fournir le mat6riel et l'6quipement qu'il est possible de se pro-
curer sur place;

c) De fournir les locaux I usage de bureaux et les services de personnel
indien pour l'interpr~tation et les travaux de secretariat, chaque
fois que ce sera possible;
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d) to bear travel expenses and pay per diem allowances for official jour-
neys and tours within India in respect of the Danish experts as admis-
sible to Grade I officers of the Government of India;

e) to bear the cost of transport of materials and equipment trans-
ferred from one project to another, so long as both are being real-
ised in India;

f) to pay the salaries of beneficiaries of scholarships and trainees invi-
ted to Denmark, within the framework of the technical co-operation,
to their families, should the occasion arise.

Article V

The Government of India will establish procedures whereby the Govern-
ment of Denmark will not have to bear taxes, duties and other fiscal charges
normally imposed in India on materials and equipments exported to India
by the Government of Denmark in connection with the programmes and
projects of technical co-operation.

Article VI

The Government of India will grant the following privileges to the Danish
experts assigned to duties in India in connection with technical co-operation
programmes and projects:

a) free accomodation suitable for families, appropriately furnished on
the scale laid down for Grade I officers of the Government of India,
or-if that is not possible-pay a contribution towards rent at
the rate of Rs. 25/- per day. Questions of "suitability of accomo-
dation" and "appropriateness of furnishing" are to be decided in
each case between the representatives of the two Governments.
When the rent allowance is payable to a Danish expert at his head-
quarters in India, it will continue to be paid to him while on tour,
sick leave or ordinary leave;

b) exemption from payment of Indian Income Tax on the salaries
and allowances paid to the experts by the Danish Government;

c) duty free concessions available under the Passengers' (Non-tourist)
Baggage Rules and the Transfer of Residence Rules in respect of
those Danish experts whose stay in India is to last at least 12 months;
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d) De prendre h sa charge les frais de voyage et les indemnit6s jour-
nali~res des experts danois lors de leurs d6placements officiels en
Inde, aux taux prdvus pour les fonctionnaires du Gouvernement
indien de la classe I;

e) De prendre h sa charge les frais de transport du mat6riel et de l'6qui-
pement transf6ras d'un projet h un autre, h condition que les deux
projets soient r~alis~s en Inde;

f) De payer les traitements des boursiers et stagiaires invites au Dane-
mark, dans le cadre de la coopdration technique, h leurs families,
le cas 6ch~ant.

Article V

Le Gouvernement indien 6tablira des procedures en vertu desquelles le
Gouvernement danois n'aura pas h payer les imp6ts, droits et autres taxes
fiscales normalement per~us en Inde sur le matdriel et l'6quipement exportds
en Inde par le Gouvernement danois pour les travaux relatifs aux programmes
et aux projets de coop6ration technique.

Article VI

Le Gouvernement indien accordera aux experts danois affect6s en Inde
au titre des programmes et projets de cooperation technique les privileges
suivants :

a) Un logement gratuit convenable pour leur famille, meubl6 de fagon
appropri~e comme il le serait pour les fonctionnaires du Gouverne-
ment indien de la classe I, ou - h ddfaut - une indemnit6 de loge-
ment de 25 roupies par jour. La question de savoir ce qu'on entend
par <(logement convenable * et ( mobilier appropri6* sera tranch~e
dans chaque cas par les repr~sentants des deux Gouvernements.
Lorsque l'indemnit6 de logement est payable It l'expert danois h
son lieu d'affectation en Inde, elle continuera h lui 8tre vers6e pen-
dant ses ddplacements, ses congas de maladie ou ses congds ordi-
naires;

b) L'exemption de l'imp6t sur le revenu indien pour les traitements
et indemnit6s vers6es aux experts par le Gouvernement danois;

c) Les exemptions de droits de douane prfvues par les Passengers'
(Non-Tourist) Baggage Rules (R6glement concemant les bagages
des voyageurs non touristes) et les Transferts of Residence Rules
(R~glement concernant les changements de rdsidence), si le s~jour
en Inde des experts danois doit durer au moins 12 mois;
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d) duty free import of the following personal and household effects
brought by the Danish experts, provided they have not been im-
ported under the Passengers' (Non-tourist) Baggage Rules and Trans-
fer of Residence Rules:
i) one personal automobile or motor cycle,
ii) one radio or radio gramophone or tape recorder,

iii) bone refrigerator and/or home freezer,

iv) two air conditioners,
v) minor electrical accessories and appliances,

vi) professional equipment and gadgets,

on the condition that these articles shall be re-exported when the
Danish experts leave India on completion of their assignments. If
any of these articles are to be sold or disposed of in India, the Danish
experts shall obtain prior consent of the Government of India,
which may be given subject to such conditions as may be imposed
and subject to payment of customs duties as required by the appli-
cable regulations;

e) if the serviceability of these articles or parts thereof is substantially
affected, replacements or spare parts of similar types and quality
may be imported free of duty up to a reasonable limit as may be
mutually decided upon from time to time;

f) duty free import of consumer articles up to the following monetary
ceilings:
i) Rs. 4,500/- per year if the expert is single and

ii) Rs. 7,000/- per year in the case of those experts who are accom-
panied by families (irrespective of the number of children).

Should an expert stay less than a year in India, the aforementioned
amounts shall be recalculated in terms of the corresponding number
of months. At the request of one of the Contracting Parties these
amounts may be revised while the present Agreement is in force.
In addition, the importation of medicaments will be permitted up to
a value limit of Danish Kr. 400/- per year.
These imports will be permitted subject to such conditions as may
be prescribed by the Government of India;

g) free medical attendance on the same scale as is admissible to Grade
I officers of the Government of India;

h) the necessary entry and exit visas requested by the Danish author-
No. 10697
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d) L'importation en franchise des effets personnels et mobiliers ci-apres
des experts danois, s'ils ne sont pas import~s en vertu du R~glement
concernant les bagages des voyageurs non touristes et du R~glement
concernant les changements de residence :

i) Une automobile ou un cycle h moteur personnel,

ii) Un poste de radio ou un combin6 radio-6lectrophone, ou un magn6-
tophone,

iii) Un r~frig~rateur ou un cong~lateur, ou un r~frig~rateur-cong6-
lateur,

iv) Deux climatiseurs,
v) Autres appareils et accessoires 6lectrom6nagers,

vi) iRquipement et materiel professionnels,
h condition que ces articles soient r~export~s lorsque les experts
danois quittent l'Inde la fin de leur mission. Si les experts d~sirent
vendre l'un quelconque de ces articles ou s'en d6faire d'une autre faqon
en Inde, ils doivent obtenir au pr~alable l'autorisation du Gouver-
nement indien, laquelle peut 6tre donn~e sous certaines conditions
et sous r6serve du paiement des droits de douane exigibles en vertu
des r~glements en vigueur;

e) Si ces articles ou certaines pi&ces desdits articles sont d~t6rior~s
au point de ne plus bien fonctionner, les experts peuvent importer
des articles de remplacement ou des pices de rechange de type et
de qualitM similaires en franchise, jusqu'h concurrence d'une limite
raisonnable qui sera fix~e p~riodiquement par accord mutuel;

f) L'importation en franchise de biens de consommation jusqu'hi
concurrence des montants ci-apr~s :
i) 4 500 roupies par an, si l'expert est c~libataire,

ii) 7 000 roupies par an, si l'expert est accompagn6 de sa famille
(quel que soit le nombre d'enfants).

Si un expert reste plus d'un an en Inde, les montants indiqu~s ci-
dessus seront recalculks en fonction du nombre de mois corres-
pondants. A la demande de l'une des Parties contractantes, ces
montants peuvent 6tre modifies tant que le pr6sent Accord est en
vigueur. En outre, l'importation de m~dicaments sera autoris~e
jusqu'h concurrence d'une valeur de 400 couronnes danoises par an.
Ces importations seront autoris~es sous r~serve des conditions qui
pourront 6tre impos~es par le Gouvernement indien;

g) Les m~mes services m~dicaux gratuits que ceux dont b~ndficient les
fonctionnaires du Gouvernement indien de la classe I;

h) La d6livrance gratuite des visas d'entr~e et de sortie exigds par les
N- 10697
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ities or their representatives in India for the experts and members
of their families free of charge;

i) identify certificate which will ensure the assistance of Indian author-
ities for the Danish experts in the accomplishment of their tasks.

A ricle VII

If, in pursuance of or in connection with his duties carried out under
this Agreement, the Danish expert causes damage to a third party, the
Government of India will be liable for this damage in place of the Danish
expert. The Government of India shall be entitled to a refund from the
Danish expert of the compensation paid by it, if the Danish expert has acted
with premeditation or gross negligence.

Article VIII

The representatives of the two Governments will meet periodically in
order to analyse the results obtained in the implementation of the projects
or co-operation which are the object of the present Agreement.

Article IX

The present Agreement shall come into force on the date of its signature.
It shall remain in force for a period of three years. After that, it shall be
renewed by tacit agreement from year to year. This Agreement may be
terminated at any time by either party giving six months' notice in writing
to the other party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at New Dehli on the 16th Day of February, 1970.

For the Royal Danish For the Government

Government: of India:

H. A. BIERING M. G. KAUL
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autoritds danoises ou leurs reprfsentants en Inde pour les experts
et les membres de leur famille;

i) La carte d'identit6 qui assurera l'assistance des autorit~s indiennes
aux experts danois dans l'accomplissement de leurs tAches.

A rticle VII

Si, dans l'ex~cution ou . l'occasion de fonctions dont il s'acquitte en
vertu du pr6sent Accord, 'expert danois cause un dommage h un tiers, le
Gouvernement indien sera responsable dudit dommage aux heu et place
de l'expert danois. Le Gouvernement indien aura droit h 8tre rembours6
par l'expert danois de l'indemnit6 qu'il aura versde, s'il y a eu pr6m~ditation
ou ndgligence grave de la part de l'expert danois.

Article VIII

Les repr6sentants des deux Gouvernements se r6uniront p6riodiquement
pour analyser les rdsultats obtenus au cours de l'exdcution des projets ou
de la cooperation qui font l'objet du present Accord.

Article IX

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature. I1 demeu-
rera en vigueur pendant trois ans. Apr~s quoi, il sera reconduit par accord
tacite d'une annde & l'autre. Chacune des parties' pourra & tout moment
mettre fin au present Accord moyennant un pr~avis de six mois donn6 par
6crit hL l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris~s par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire h New Delhi, le 16 fdvrier 1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Royaume du Danemark de l'Inde

H. A. BIERING M. G. KAUL
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ZAMBIA SUPPLEMENTARY TO AND
AMENDING THE AGREEMENT OF 25 NOVEMBER 1955 2

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATION
OF RHODESIA AND NYASALAND FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Zambia,

Desiring to amend the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
former Federation of Rhodesia and Nyasaland for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income
signed at London on 25 November, 1955 2 (hereinafter referred to as "the
1955 Agreement") which continued with effect from the dissolution of the
Federation of Rhodesia and Nyasaland on 1 January, 1964, in force, subject
to certain modifications, between the Government of the United Kingdom
and the Government of Northern Rhodesia and from 24 October, 1964,
when Northern Rhodesia became an independent Republic under the name of
Zambia, between the Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of Zambia,

Have agreed as follows:

Article 1

The 1955 Agreement shall be amended-

(a) by the addition at the end of Article VI of the following new para-
graph-

"(3) If the recipient of a dividend is a company which owns
10 per cent. or more of the class of shares in respect of which the divi-
dend is paid then paragraph (1) shall not apply to the dividend to the

Came into force on 9 June 1969, the date when the last of all such things Iwas done in the
United Kingdom and Zambia as were necessary to give the Agreement the force of law in the
United Kingdom and Zambia respectively, in accordance with article 2 (1).

2 See p. 236 of this volume where the said Agreement and a Supplemental Agreement of the
same date, which were not registrable, are published for information.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
ZAMBIE COMPLt TANT ET MODIFIANT LA CONVEN-
TION DU 25 NOVEMBRE 1955 2 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE
LA FRDRIRATION DE LA RHODIRSIE ET DU NYASSA-
LAND TENDANT A tRVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRJRVENIR L'tVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la Zambie,

D~sireux de modifier la Convention tendant h 6viter la double impo-
sition et k pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu (ci-
apr~s d6nomm6e ((la Convention de 1955 *), que le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement de l'ancienne F~d~ration des Rhod6sies et du Nyassaland ont sign~e
& Londres le 25 novembre 1955 2 et qui, apr~s la dissolution de la F6d6-
ration des Rhod~sies et du Nyassaland le ier janvier 1964, est demeur~e en
vigueur, sous r~serve de certaines modifications, entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Rhod~sie du Nord, et, h partir
du 24 octobre 1964, date h laquelle la Rhod6sie du Nord est devenue une
r6publique inddpendante et a pris le nom de Zambie, entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Zambie,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La Convention de 1955 est modifi6e comme suit

a) Ajouter & la fin de l'article VI le nouveau paragraphe suivant

((3) Si le b~n~ficiaire des dividendes est une soci6t6 qui d6tient
10 p. 100 au moins de la cat6gorie d'actions g6n6ratrices des dividendes,
les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas

1 Entr6 en vigueur le 9 juin 1969, date I laquelle le dernier des actes n6cessaires pour donner
force de loi A la Convention au Royaume-Uni et en Zambie, respectivement, avait t6 accompli,
conform6ment k l'article 2, paragraphe 1.

2 Voir p. 237 du present volume ofi ladite Convention et une Convention additionnelle de
m~me date (toutes deux non enregistrables) sont publides pour information.
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extent that it can have been paid only out of profits which the com-
pany paying the dividend earned or other income which it received
in a period ending twelve months or more before the relevant date.
For the purposes of this paragraph the term 'relevant date' means
the date on which the beneficial owner of the dividend became the owner
of 10 per cent. or more of the class of shares in question. Provided that
this paragraph shall not apply if the beneficial owner of the dividend
shows that the shares were acquired for bona fide commercial reasons
and not primarily for the purpose of securing the benefit of this
paragraph."; and

(b) by the subdivision for paragraph (1) of Article XIII of the following
new paragraph-

"(1) Subjects to the provisions of the law of the United Kingdom
regarding the allowance as a credit against United Kingdom tax of
tax payable in a territory outside the United Kingdom (which shall
not affect the general principle hereof)-
(a) Zambia tax payable under the laws of Zambia and in accordance

with this Agreement, whether directly or by deduction, on profits
or income from sources within Zambia shall be allowed as a credit
against any United Kingdom tax computed by reference to the same
profits or income by reference to which the Zambia tax is com-
puted. Provided that in the case of a dividend the credit shall only
take into account such tax in respect thereof as is additional to
any tax payable by the company on the profits out of which the
dividend is paid and is ultimately borne by the recipient without
reference to any tax so payable;

(b) Where a company which is a resident of Zambia pays a dividend
to a company resident in the United Kingdom which controls
directly or indirectly at least 10 per cent. of the voting power in
the first-mentioned company, the credit shall take into account
(in addition to any Zambia tax for which credit may be allowed
under sub-paragraph (a)) the Zambia tax payable by that first-
mentioned company in respect of the profits out of which such
dividend is paid. "

Article 2

(1) This Agreement shall enter into force when the last of all such
things shall have been done in the United Kingdom and Zambia as are
necessary to give the Agreement the force of law in the United Kingdom
and Zambia respectively.
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ces dividendes pour autant qu'ils n'ont pu 6tre pr~lev~s que sur les
b~n~fices que la soci&t6 distributrice des dividendes a r~alis6s ou sur
d'autres revenus qu'elle a percus au cours d'une p6riode prenant fin
12 mois au moins avant la date de r6f~rence. Aux fins du pr6sent para-
graphe, l'expression ((date de r6f~rence ) d6signe la date I laquelle
le b~n~ficiaire des dividendes est devenu propridtaire de 10 p. 100 au
moins de la cat~gorie d'actions en question. Toutefois, les dispositions
du present paragraphe ne s'appliquent pas si le b~n6ficiaire des divi-
dendes prouve que les actions ont W acquises pour des raisons authen-
tiquement commerciales et non dans le but essentiel de s'assurer le
b6n~fice des dispositions du present paragraphe. *
b) Remplacer le paragraphe 1 de l'article XIII par le nouveau para-

graphe suivant :
<( 1) Sous r6serve des dispositions de la l6gislation du Royaume-

Uni touchant l'imputation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t
dfi dans un territoire autre que le Royaume-Uni (ne portant pas atteinte
au principe g~n~ral 6nonc6 dans la prdsente Convention) :
a) L'imp6t zambien, qui, conform6ment h la lgislation zambienne

et aux dispositions de la pr~sente Convention, est dfi, directement ou
par voie de retenue k la source, en ce qui concerne les b~n~fices ou
les revenus provenant de sources situ~es en Zambie, est admis en
d6duction de tout imp6t du Royaume-Uni calcul sur la base des
b6n6fices ou revenus sur la base desquels l'imp6t zambien est cal-
cul. Toutefois, lorsqu'il s'agit de dividendes, il n'est, aux fins de
la d6duction, tenu compte de l'imp6t frappant ces dividendes que
pour autant qu'il viendrait s'ajouter h tout imp6t dfi par la soci6td
en ce qui concerne les b6n~fices par pr~lvement sur lesquels les
dividendes sont vers6s et qu'il serait, en d~finitive, acquitt6 par le
b~n6ficiaire desdits dividendes sans qu'il soit tenu compte de l'imp6t
ainsi dfi.

b) Lorsqu'une soci&t6 r~sidente de la Zambie verse des dividendes
k une socift6 r6sidente du Royaume-Uni qui contr6le, directement ou
indirectement, 10 p. 100 au moins des voix de la premi~re soci6t6,
il est, aux fins de la d~duction, tenu compte (en sus de tout imp6t
zambien deductible en application de l'alin6a 1, a, ci-dessus) de l'imp6t
zambien dfi par la premiere soci6t6 en ce qui concerne les b~n6fices
par pr~lvement sur lesquels les dividendes sont verses. ,

Article 2
1. La pr~sente Convention entrera en vigueur t la date h laquelle aura

6t6 accompli, dans le Royaume-Uni et en Zambie, le dernier des actes n&es-
saires pour que la pr~sente Convention y ait force de loi.
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(2) Upon the entry into force of this Agreement in accordance with
paragraph (1) the new paragraph (3) of Article VI of the 1955 Agreement
shall have effect immediately and the new paragraph (1) of Article XIII
thereof shall have effect-

(a) in the United Kingdom:

(i) as respects income tax and surtax, for any year of assessment begin-
ning on or after 6 April, 1968; and

(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on
or after 1 April, 1968;

(b) in Zambia:

as respects income tax, for any charge year beginning on or after
1 April, 1968.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Lusaka this sixth day of April 1968.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Republic of Zambia:
Britain and Northern Ireland:

J. L. PUMPHREY R. C. KAMANGA

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATION OF RHODESIA AND NYASA-
LAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Governor General of the Federation of Rhodesia and Nyasaland acting
with the advice of the Executive Council of the Federation, that is to say, the Govern-
ment of the Federation of Rhodesia and Nyasaland, desiring to conclude an agree-
ment for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income, have agreed as follows:-
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2. Une fois qu'elle sera entree en vigueur conform6ment au paragraphe 1
du present article, le nouveau paragraphe 3 de 'article VI de la Convention
de 1955 s'appliquera immddiatement et le nouveau paragraphe 1 de
l'article XIII de ladite Convention s'appliquera

a) Dans le Royaume-Uni :

i) En ce qui conceme l'imp6t sur le revenu, y compris la surtaxe, h
l'ann~e suivante d'imposition commengant le 6 avril 1968 et aux
ann~es d'imposition ult~rieures;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t~s, h l'exercice commen-
gant le ler avril 1968 et aux exercices ult~rieurs;

b) En Zambie :

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, l'ann~e d'imposition com-
mengant le ler avril 1968 et aux ann6es d'imposition ult6rieures.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, hL ce dfiment habilit~s, ont sign la pr6-
sente Convention.

FAIT h Lusaka, en double exemplaire, le 6 avril 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de la R6publique de Zambie

Bretagne et d'Irlande du Nord :

J. L. PUMPHREY R. C. KAMANGA

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA FP-DtZRATION DE LA RHODtSIE ET DU NYASSALAND
TENDANT k tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR
L']IVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
et le Gouverneur g~n~ral de la F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland agissant
sur avis du Conseil ex~cutif de la F~d~ration, en d'autres termes le Gouvernement
de la F6dration de la Rhoddsie et du Nyassaland, d~sireux de conclure une conven-
tion en vue d' viter la double imposition et de pr~venir l'6vasion fiscale en matire
d'imp6ts sur le revenu, sont convenus de ce qui suit
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Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Agreement are-

(a) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: the income tax
(including surtax), the profits tax and the excess profits levy (hereinafter referred
to as "United Kingdom tax").

(b) In the Federation of Rhodesia and Nyasaland: the income tax, supertax and
undistributed profits tax (hereinafter referred to as "Federal tax").

(2) The present Agreement shall also apply to any other taxes of a substan-
tially similar character imposed by either Contracting Government subsequently
to the date of signature of the present Agreement.

Article II

(1) In the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland.
(b) The term "the Federation" means the Federation of Rhodesia and Nyasa-

land.
(c) The terms "one of the territories" and "the other territory" mean the United

Kingdom or the Federation, as the context requires.
(d) The term "tax" means United Kingdom tax or Federal tax, as the context

requires.
(e) The term "person" includes any body of persons, corporate or not cor-

porate.

(t) The term "company" includes any body corporate.

(g) The terms "resident of the United Kingdom" and "resident of the Fede-
ration" mean respectively any person who is resident in the United Kingdom for
the purposes of United Kingdom tax and is not resident in the Federation and any
person who is resident in the Federation and is not resident in the United Kingdom
for the purposes of United Kingdom tax; and a company shall be regarded as resi-
dent in the United Kingdom if its business is managed and controlled in the United
Kingdom and as resident in the Federation if its business is managed and controlled
in the Federation.

(h) The terms "resident of one of the territories" and "resident of the other
territory" mean a person who is a resident of the United Kingdom or a person who
is a resident of the Federation, as the context requires.

(i) The terms "United Kingdom enterprise" and "Federal enterprise" mean
respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by
a resident of the United Kingdom and an industrial or commercial enterprise or
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Article premier

1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
l'imp~t sur le revenu (y compris la surtaxe), l'imp6t sur les b~n~fices et le prdl-
vements sur les b~n~fices exc~dentaires (ci-apr~s ddnomm~s ( l'imp6t du Royaume-
Uni ,);

b) En ce qui concerne la Fd~ration de la Rhod6sie et du Nyassaland : l'imp6t sur le
revenu, la surtaxe et l'imp6t sur les b~n~fices non distribuds (ci-apr~s ddnomm~s
(( 'imp6t de la F6d6ration ,).

2) La prdsente Convention s'appliquera 6galement A tous autres imp6ts de nature
analogue qui seront 6tablis par 'un ou l'autre des Gouvernements contractants
postdrieurement h la date de la signature de la pr~sente Convention.

Article II

1) Dans la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diffdrente :

a) Le terme ( Royaume-Uni ) d~signe la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord.

b) L'expression ((Ia F~dration ) d~signe la F~ddration de la Rhoddsie et du
Nyassaland.

c) Les expressions (l'un des territoires)) et ((l'autre territoire)) d6signent le
Royaume-Uni ou la F~d~ration, selon les indications du contexte.

d) Le terme ((imp6t ) d~signe 'imp6t du Royaume-Uni ou l'imp6t de la Fd&
ration, selon les indications du contexte.

e) Le terme ((personne ) comprend tout groupement de personnes physiques
dot6 ou non de la personnalit6 morale.

/) Le terme asocit)D d~signe toute personne morale.

g) Les expressions (( rsident du Royaume-Uni) et (( rsident de la F~d~ration )
ddsignent respectivement toute personne qui r~side dans le Royaume-Uni du point
de vue de l'imp6t du Royaume-Uni et ne r~side pas dans la F~ddration, et toute per-
sonne qui r~side dans la F~dration et ne r~side pas dans le Royaume-Uni du point
de vue de l'imp~t du Royaume-Uni; une soci~t6 sera considdr~e comme rdsidant
dans le Royaume-Uni si ses affaires sont dirig6es et contrSl6es dans le Royaume-
Uni et comme rdsidant dans la F6dration si ses affaires sont dirig~es et contrSl~es
dans la Fdration.

h) Les expressions ((r6sident de l'un des territoires )) et (( rsident de l'autre
territoireD) ddsignent une personne qui est un rdsident du Royaume-Uni ou une per-
sonne qui est un rdsident de la F~dration, selon les indications du contexte.

i) Les expressions (entreprise du Royaume-Uni , et ((entreprise de la Fd&-
ration)) ddsignent respectivement une entreprise ou affaire industrielle ou commer-
ciale exploit~e par un r6sident du Royaume-Uni et une entreprise ou affaire indus-
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undertaking carried on by a resident of the Federation; and the terms "enterprise
of one of the territories" and "enterprise of the other territory" mean a United King-
dom enterprise or a Federal enterprise, as the context requires.

(j) The term "industrial or commercial enterprise or undertaking" includes an
enterprise or undertaking engaged in mining, agricultural or pastoral activities,
or in the business of banking, insurance, life insurance or dealing in investments,
and the term "industrial or commercial profits" includes profits from such acti-
vities or business and also includes rents or royalties in respect of cinematograph
film but does not include income in the form of dividends, interest, rents, royalties
(other than rents or royalties in respect of cinematograph films), management charges
or remuneration for personal services.

(k) The term "permanent establishment", when used with respect to an enter-
prise of one of the territories, means a branch, management, mine, farm or other
fixed place of business, but does not include an agency unless the agent has, and
habitually exercises, a general authority to negotiate and conclude contracts on
behalf of such enterprise or has a stock of merchandise from which he regularly
fills orders on its behalf. In this connection-

(i) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other territory merely because it carries on business dealings
in that other territory through a bona fide broker or general commission agent
acting in the ordinary course of his business as such.

(ii) The fact that an enterprise of one of the territories maintains in the other ter-
ritory a fixed place of business exclusively for the purchase of goods or mer-
chandise shall not of itself constitute that fixed place of business a permanent
establishment of the enterprise.

(iii) The fact that a company which is a resident of one of the territories has a
subsidiary company which is a resident of the other territory or which is
engaged in trade or business in that other territory (whether through a permanent
establishment or otherwise) shall not of itself constitute that subsidiary com-
pany a permanent establishment of its parent company.

(2) Where under this Agreement any income is exempt from tax in one of
the territories if (with or without other conditions) it is subject to tax in the other
territory, and that income is subject to tax in that other territory by reference to
the amount thereof which is remitted to or received in that other territory the
exemption to be allowed under this Agreement in the first-mentioned territory
shall apply only to the amount so remitted or received.

(3) The terms "United Kingdom tax" and "Federation tax", as used in this
Agreement, do not include any tax or other amount payable in the United King-
dom or the Federation which is payable in respect of any default or omission in
relation to the taxes which are the subject of this Agreement or which represents
a penalty imposed under the law of the United Kingdom or the Federation relating
to those taxes.
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trielle ou commerciale exploitde par un resident de la Fdration; les expressions
( entreprise de l'un des territoires ), et ((entreprise de l'autre territoire )) d~signent
une entreprise du Royaume-Uni ou une entreprise de la F~dration, selon les indi-
cations du contexte.

j) L'expression ((entreprise ou affaire industrielle ou commerciale s'entend
de toute entreprise ou affaire qui se livre h des travaux d'extraction mini~re, A des
travaux agricoles ou h l'levage, ou qui s'occupe de transactions bancaires, d'assu-
rances, d'assurances-vie ou d'investissement, et l'expression obdn~fices industriels
ou commerciaux s'6tend des b~ndfices retires de ces travaux ou activitds et s'entend
6galement des loyers ou redevances perqus sur les films cin~matographiques, mais
ne comprend pas les revenus sous forme de dividendes, d'intdrfts, de loyers, de rede-
vances (autres que les loyers ou redevances pergus sur les films cindmatographiques,
d'honoraires pour gestion ou de rdmundration pour services personnels.

k) L'expression u(6tablissement stable ), utilisde a propos d'une entreprise de
l'un des territoires, ddsigne une succursale, une direction, une mine, une exploita-
tion agricole ou un autre centre d'affaires fixe, mais ne s'applique pas h une agence
sauf si l'agent poss~de et exerce habituellement les pouvoirs ndcessaires pour n~go-
cier et conclure des contrats pour le compte de l'entreprise en question ou dispose
d'un stock de marchandise h l'aide duquel il effectue rdguli~rement des livraisons
pour le compte de ladite entreprise. A cet 6gard :

i) Une entreprise de l'un des territoires ne sera pas consid~rde comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre territoire pour la seule raison qu'elle entretient
des relations d'affaires dans cet autre territoire par l'entremise d'un courtier
ou d'un commissionnaire g~n~ral vdritable agissant comme tel dans la conduite
habituelle de ses affaires;

ii) Le fait qu'une entreprise de l'un des territoires poss~de en permanence dans
l'autre territoire un centre d'affaires fixe h seule fin d'y acheter des produits ou
des marchandises ne suffira pas, h lui seul, pour faire de ce centre d'affaires fixe
un 6tablissement stable de l'entreprise.

iii) Le fait qu'une soci~t6 r~sidente de l'un des territoires a une filiale qui est rdsi-
dente de l'autre territoire ou qui exerce une activit6 industrielle ou commerciale
dans cet autre territoire (par l'entremise d'un 6tablissement stable ou autre-
ment) ne suffira pas, a lui seul, pour faire de cette filiale un 6tablissement stable
de la soci~t6 m~re.

2) Lorsqu'en vertu de la pr~sente Convention un revenu est exempt6 d'imp6t
dans l'un des territoires si (avec ou sans autres conditions) il est soumis A. l'imp6t
dans l'autre territoire et que ce revenu se trouve impos6 dans cet autre territoire
pour la fraction qui est encaiss~e ou touch~e dans cet autre territoire, l'exemption
accord~e en vertu de la pr~sente Convention dans le territoire mentionn6 en premier
ne s'appliquera qu'a la fraction dudit revenu ainsi encaiss~e ou touch~e.

3) Les expressions ( imp6t du Royaume-Uni et ( imp6t de la Fd~ration ,
employees dans la pr~sente Convention, ne s'appliquent pas aux imp6ts qui sont
payables dans le Royaume-Uni ou dans la F~dration a raison de d~fauts ou man-
quements concernant les imp6ts vis~s dans la pr~sente Convention ou qui repr6-
sentent une .p~nalit6 impos~e en vertu de la lMgislation du Royaume-Uni ou de la
F~d~ration relative auxdits imp6ts.
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(4) In the application of the provisions of the present Agreement by one of the
Contracting Governments any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that Con-
tracting Government relating to the taxes which are the subject of the present
Agreement.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise shall
not be subject to Federal tax unless the enterprise is engaged in trade or business
in the Federation through a permanent establishment situated therein. If it is so
engaged, tax may be imposed on those profits by the Federation, but only on so
much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) The industrial or commercial profits of a Federal enterprise shall not be
subject to United Kingdom tax unless the enterprise is engaged in trade or busi-
ness in the United Kingdom through a permanent establishment situated therein.
If it is so engaged, tax may be imposed on those. profits by the United Kingdom,
but only on so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(3) Where an enterprise of one of the territories is engaged in trade or business
in the other territory through a permanent establishment situated therein-

(a) there shall be attributed to that permanent establishment the industrial or com-
mercial profits which it might be expected to derive in that other territory if
it were an independent enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing at arm's length with the enter-
prise of which it is permanent establishment; but,

(b) subject to the provisions of sub-paragraph (a), no profits derived from sources
outside that other territory shall be attributed to that permanent establishment.

(4) No portion of any profits arising from the sale of goods or merchandise
by an enterprise of one of the territories shall be attributed to a permanent estab-
lishment situated in the other territory by reason of the mere purchase of the goods
or merchandise within that other territory.

Article IV
Where

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise of the other
territory, and
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4) Pour l'application des dispositions de la prdsente Convention par l'un des
Gouvernements contractants, toute expression qui n'est pas autrement dfinie a
le sens qui lui est attribu6 par la legislation de ce Gouvernement contractant rela-
tive aux imp6ts faisant l'objet de la pr~sente Convention, ht moins que le contexte
n'exige une interprdtation diff~rente.

Article III

1) Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise du Royaume-
Uni ne seront pas soumis . l'imp6t de la F~dration moins que l'entreprise n'exerce
une activit6 industrielle ou commerciale dans la F~d~ration par l'entreprise d'un

tablissement stable qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, l'imp6t pourra ftre appli-
qu6 par la F~dration auxdits b~n~fices, mais seulement ht la fraction de ces b~ndfices
qui peut 6tre attribude audit 6tablissement stable.

2) Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de la F~d6ra-
tion ne seront pas soumis . l'imp6t du Royaume-Uni . moins que l'entreprise n'exerce
une activit6 industrielle ou commerciale dans le Royaume-Uni par l'entremise d'un
6tablissement stable qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, l'imp6t pourra 8tre appli-
qu6 par le Royaume-Uni auxdits b~n~fices, mais seulement A la fraction de ces b6n6-
fices qui peut 8tre attribute audit 6tablissement stable.

3) Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce une activit: industrielle
ou commerciale dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
qui s'y trouve situ6

a) I1 sera attribu6 audit dtablissement stable les b~n~fices industriels ou commerciaux
qu'il pourrait normalement r~aliser dans ce territoire s'il s'agissait d'une entre-
prise ind~pendante exerqant les mimes activit~s ou des activitds analogues dans
les mmes conditions ou dans des conditions analogues et traitant au mieux
de ses intrfts avec l'entreprise dont il est un dtablissement stable; toutefois.

b) Sous reserve des dispositions de l'alin~a a, aucun b~n~fice provenant de source,
situ~es hors de cet autre territoire ne sera attribu6 audit ktablissement stables

4) Aucune fraction des b~n~fices resultant de la vente de produits ou de mar-
chandises par une entreprise de l'un des territoires ne sera attribute & un 6tablis-
sement stable situ6 dans l'autre territoire pour le seul motif que ces produits ou
marchandises ont 6t6 achet~s dans cet autre territoire.

Article IV
Si :

a) Une entreprise de l'un des territoires participe, directement ou indirectement A la
gestion, h la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire, ou si

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, la gestion, & la
direction ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires et d'une entre-
prise de l'autre territoire, et si
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(c) in either case conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would
be made between independent enterprises,

then any profits which would but for those conditions have accrued to one of the
enterprises but by reason of those conditions have not so accrued may be included
in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article V

Notwithstanding the provisions of Articles III and IV, profits which a resident
of one of the territories derives from operating ships (other than ships operating
wholly on inland waters) or aircraft shall be exempt from tax in the other terri-
tory.

Article VI

(1) Dividends paid by a company resident in one of the territories to a resident
of the other territory who is subject to tax in that other territory in respect thereof
and not engaged in trade or business in the first-mentioned territory through a
permanent establishment situated therein, shall be exempt from any tax in that
first-mentioned territory which is chargeable on dividends in addition to the tax
chargeable in respect of the profits or income of the company.

(2) Where a company which is a resident of one of the territories derives
profits or income from sources within the other territory, the Government of that
other territory shall not impose any form of taxation on dividends paid by the
company to persons not resident in that other territory, or any tax in the nature
of an undistributed profits tax on undistributed profits of the company, by reason
of the fact that those dividends or undistributed profits represent, in whole or in
part, profits or income so derived.

Article VII

(1) Any interest or royalty derived from sources within one of the territories
by a resident of the other territory who is subject to tax in that other territory
in respect thereof and not engaged in trade or business in the first-mentioned ter-
ritory through a permanent establishment situated therein, shall be exempt from
tax in that first-mentioned territory; but no exemption shall be allowed under this
Article in respect of any interest or royalty paid by a company to a company
which controls, directly or indirectly, more than one-half of the entire voting power
in the paying company.

(2) In this Article the term "interest" includes interest on any form of indebted-
ness, secured or unsecured, and the term "royalty" means any royalty or other
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c) Dans l'un ou l'autre cas, les relations commerciales ou financi~res entre les deux
entreprises se ddroulent dans des conditions, convenues ou imposdes, qui different
de celles qui auraient W accept~es par des entreprises ind~pendantes,

les b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient td obtenus par 1'une des entreprises,
mais qui, en raison de l'existence de ces conditions, n'ont pas 06 per~us par elle,
pourront 6tre compris dans les bdn~fices de ladite entreprise et impos~s en cons6-
quence.

Article V

Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les bdn~fices qu'un rdsident
de l'un des territoires retire de l'exploitation de navires (autres que les navires uti-
lis~s uniquement pour la navigation fluviale) ou d'aronefs sont exempts d'imp6t
dans l'autre territoire.

Article VI

1) Les dividendes vers~s par une socift6 qui est r~sidente de Fun des territoires
h un resident de 'autre territoire qui est assujetti h l'imp~t dans cet autre territoire
au titre de ces dividendes et n'exerce pas une activit6 industrielle ou commerciale
dans le territoire mentionn6 en premier par l'entremise d'un 6tablissement stable
qui s'y trouve situ6, seront exempts, dans le territoire mentionn6 en premier, de
tout imp6t perqu sur les dividendes en sus de l'imp6t auquel sont assujettis les b~n6-
fices ou les revenus de la socidt6.

2) Lorsqu'une soci&t qui est r~sidente de l'un des territoires tire des bdndfices ou
des revenus de sources situ~es dans l'autre territoire, le gouvernement de cet autre
territoire n'assujettira i aucune forme d'imposition les dividendes versds par cette
soci~t6 A des personnes qui ne sont pas des residents de cet autre territoire, et il
ne frappera d'aucun imp~t analogue a l'imp6t sur les b~n~fices non distribu~s les
b6n6fices non distribu~s de ladite socitY, en raison du fait que ces dividendes ou
b~n~fices non distribu~s repr~sentent, en totalit6 ou en partie, des b6n~fices ou reve-
nus provenant desdites sources.

Article VII

1) Tout int~rt et toute redevance dont la source se trouve dans l'un des
territoires et dont b~n~ficie un resident de l'autre territoire qui doit payer l'imp6t sur
cet intrft ou cette redevance dans cet autre territoire et n'exerce pas une activit6
industrielle ou commerciale dans le territoire mentionn6 en premier par l'interm&
diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6 seront exon~r~s d'imp6t dans
le territoire mentionn6 en premier; toutefois, aucune exoneration ne sera accord~e
en vertu du present article pour tout int~rt ou toute redevance qu'une soci~t6 verse

une autre socit disposant, directement ou indirectement de plus de la moiti6
des voix dans la soci~t6 qui verse l'intrft ou la redevance.

2) Dans le present article, le terme ((intr6t ,) comprend l'intrt de tout titre de
cr~ance, garantie ou non, et le terme o redevance ) d~signe toute redevance ou autre

N* 10698



246 United Nations - Treaty Series 1970

amount paid as consideration for the use of, or for the privilege of using, any copy-
right, patent, design, secret process or formula, trade mark or other like property,
but does not include royalties or other amounts paid in respect of the operation
of mines or quarries or of other extraction of natural resources or rents or royalties
in respect of cinematograph films.

Article VIII

(1) Remuneration (other than pensions) paid by one of the Contracting Govern-
ments to any individual for services rendered to that Contracting Government in the
discharge of governmental functions shall be exempt from tax in the territory of
the other Contracting Government if the individual is not ordinarily resident in
that territory or is ordinarily resident in that territory solely for the purpose of
rendering those services.

(2) Any pension paid by one of the Contracting Governments to any individual
for services rendered to that Contracting Government in the discharge of govern-
mental functions shall be exempt from tax in the territory of the other Contracting
Government, if
(a) the services to which the pension relates ceased on or after the 3rd September,

1953, and immediately prior to the cessation of those services the remunera-
tion therefor was exempt from tax in that territory (whether under paragraph (1)
of this Article or otherwise) or would have been exempt under that paragraph
if the present Agreement had been in force at the time when the remuneration
was paid, or

(b) the services ceased before the said 3rd September, and the pension would have
been exempt under any of the following agreements if those agreements had
continued to be in force :

(i) the Agreement of 3rd September, 1946, between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of Southern Rhodesia for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income *;

(ii) the Arrangement between His Majesty's Government and the Govern-
ment of Northern Rhodesia for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income **;

(iii) the Arrangement between His Majesty's Government and the Govern-
ment of Nyasaland for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income ***

(3) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect of
services rendered in connection with any trade or business carried on by either of
the Contracting Governments for purposes of profit.

(4) For the purpose of this Article, the term "Contracting Government" where
it applies to the Government of the Federation of Rhodesia and Nyasaland includes
the Governments of the Territories constituting the Federation.

* S.R. & 0. 1946/1886 (Rev. X, p. 507: 1946 I, p. 878).
** S.R. & 0. 1947/1777 (Rev. X, p. 463: 1947 I, p. 1140).
* S.R. & 0. 1947/28.0 (Rev. X, p. 474: 1947 I, p. 1146).
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somme versde en contrepartie de l'utilisation ou du droit A l'utilisation de tout copy-
right, brevet, dessin ou mod~le, proc~dd ou formule de caract~re secret ou autre bien
analogue, mais il ne comprend pas les redevances ou autres sommes versdes en contre-
partie de l'exploitation d'une mine ou d'une carri~re ou de toute autre entreprise
d'extraction de ressources naturelles, ni les loyers ou redevances relatifs aux films
cindmatographiques.

Article VIII

1) Les rdmundrations (autres que les pensions) que l'un des gouvernements
contractants verse A une personne physique en contrepartie de services rendus A ce
Gouvernement dans l'accomplissement de fonctions publiques seront exondr~es de
l'imp6t dans le territoire de l'autre Gouvernement contractant si ladite personne
ne rdside pas habituellement dans ce territoire ou n'y rdside habituellement que pour
rendre lesdits services.

2) Toute pension que l'un des gouvernements contractants verse A une personne
physique en contrepartie de services rendus A ce Gouvernement dans l'accomplisse-
ment de fonctions publiques sera exondr~e de l'imp6t dans le territoire de rautre
Gouvernement contractant,

a) Si les services qui justifient cette pension ont pris fin le 3 septembre 1953 ou apr~s
cette date et si immddiatement avant la cessation de ces services la r~mundration
y relative 6tait exon~r~e de l'imp6t dans ce territoire (en vertu du paragraphe 1
du present article ou autrement), ou aurait 6t exondr~e en vertu de ce para-
graphe si la pr~sente Convention avait 6t6 en vigueur A l'6poque oii la r~mun6-
ration 6tait vers(e, ou

b) Si les services ont pris fin avant le 3 septembre et que la pension efit W exon~rde
en vertu de l'un quelconque des accords suivants, si ces accords 6taient rest~s en
vigueur :

i) La Convention du 3 septembre 1946 entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rhod6sie
du Sud, tendant A 6viter la double imposition et A prdvenir l'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu *;

ii) L'Arrangement entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvernement de
la Rhoddsie du Nord, tendant A 6viter la double imposition et A prdvenir
l'6vasion fiscale en mati&re d'imp6ts sur le revenu **;

iii) L'Arrangement entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvernement du
Nyassaland, tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu ***

3) Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas aux versements rela-
tifs A des services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
A but lucratif exerc~e par l'un des Gouvernements contractants.

4) Aux fins du present article, le terme (( Gouvernement contractant ,, lorsqu'il
s'applique an Gouvernement de la F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland,
ddsigne les Gouvernements des territoires constituant la F~dration.

S.R. & 0. 1946/1886 (Rev. X, p. 507 : 1946 I, p. 878).
** S.R. & 0. 1947/1777 (Rev. X, p. 463 : 1947 I, p. 1140).
* S.R. & 0. 1947/28.0 (Rev. X, p. 474 : 1947 I, p. 1146).
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Article IX

(1) An individual who is a resident of the United Kingdom shall be exempt
from Federal tax on profits or remuneration in respect of personal (including pro-
fessional) services performed within the Federation in any year of assessment if-

(a) he is present within the Federation for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a person resident in the United
Kingdom, and

(c) the profits or remuneration are subject to United Kingdom tax.

(2) An individual who is a resident of the Federation shall be exempt from
United Kingdom tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within the United Kingdom in any year of assess-
ment if-

(a) he is present within the United Kingdom for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a person resident in the Federa-
tion, and

(c) the profits or remuneration are subject to Federal tax.

(3) The provisions of this Article shall not apply to the profits or remuneration
of public entertainers such as stage, motion picture or radio artists, musicians and
athletes.

Article X

(1) Any pension (other than a pension referred to in Article VIII) and any
annuity, derived from sources within the Federation by an individual who is a
resident of the United Kingdom and subject to United Kingdom tax in respect
thereof, shall be exempt from Federal tax.

(2) Any pension (other than a pension referred to in Article VIII) and any
annuity, derived from sources within the United Kingdom by an individual who
is a resident of the Federation and subject to Federal tax in respect thereof, shall
be exempt from United Kingdom tax.

(3) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated
times during life or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in consideration of money paid.
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A rticle IX

1) Toute personne physique qui est un r~sident du Royaume-Uni sera exondr~e
de l'imp6t de la Fdration sur les b~n~fices ou rdtributions relatifs des services
personnels fournis (y compris dans l'exercice d'une profession lib~rale) sur le terri-
toire de la Fdration au cours de toute annie d'imposition;

a) Si elle a s~journ dans la F~dration, au cours de ladite annie, pendant une pdriode
ou des pdriodes ne dpassant pas au total 183 jours et,

b) Si lesdits services ont 6t6 rendus pour le compte ou au nom d'une personne rdsi-
dant dans le Royaume-Uni et,

c) Si les b6ndfices ou r~tributions en question sont assujettis h l'imp6t du Royaume-
Uni.

2) Une personne physique qui est un r6sident de la F~dration sera exon~rde
de l'imp6t du Royaume-Uni sir les bdndfices ou rdtributions relatifs .des services
personnels fournis (y compris dans l'exercice d'une profession lib~rale) sur le terri-
toire du Royaume-Uni au cours de toute annie d'imposition :

a) Si elle a s6journ dans le Royaume-Uni, au cours de ladite annie, pendant une
p~riode ou des p~riodes ne ddpassant pas au total 183 jours, et

b) Si lesdits services ont W rendus pour le compte ou au nom d'une personne rdsi-
dant dans la F~d~ration, et

c) Si les b~ndfices ou attributions en question sont assujettis A l'imp6t de la F~d-
ration.

3) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux bdn~fices ou A la
retribution des professionnels du spectacle tels que les artistes de theatre, de cinema,
ou de la radio, les musiciens et les athletes.

Article X

1) Toute pension (autre qu'une pension du type vis6 l'article VIII) ou toute
annuit6 ayant sa source dans la F1dration et versde ;k une personne physique qui
est un r6sident du Royaume-Uni et qui, en ce qui concerne ladite pension ou annuit6,
est soumise a l'imp6t du Royaume-Uni, sera exon~rde de l'imp6t de la F~ddration.

2) Toute pension (autre qu'une pension du type vish I 'article VIII) ou toute
annuit6 ayant sa source dans le Royaume-Uni et vers~e ;k une personne physique qui
est un resident de la F6ddration et qui, en ce qui concerne ladite pension ou annuit6,
est soumise h l'imp6t de la F~d~ration, sera exon6rde de l'imp6t du Royaume-Uni.

3) Le terme ((annuit6)) d~signe une somme d~termin~e payable priodiquement
h des dates d~termin~es, la vie durant ou pendant une pdriode qui est sp~cifi~e ou
qui peut tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer les paiements en contre-
partie de sommes vers~es.
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Article XI

The remuneration derived by a professor or teacher who is ordinarily resident
in one of the territories, for teaching, during a period of temporary residence not
exceeding two years, at a university, college, school or other educational institu-
tion in the other territory, shall be exempt from tax in that other territory.

Article XII

A student or business apprentice from one of the territories who is receiving
full-time education or training in the other territory shall be exempt from tax in
that other territory on payments made to him by persons in the first-mentioned
territory for the purposes of his maintenance, education or training.

Article XIII

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory
outside the United Kingdom, Federal tax payable, whether directly or by deduc-
tion, in respect of income from sources within the Federation, shall be allowed
as a credit against any United Kingdom tax payable in respect of that income.
In addition, where such income is an ordinary dividend paid by a company resi-
dent in the Federation, the credit shall take into account the Federal tax (other
than tax which has been deducted from the dividend) payable in respect of its profits
by the company paying the dividend, and where it is a dividend paid on parti-
cipating preference shares and representing both a dividend at the fixed rate to
which the shares are entitled and an additional participation in profits, the Fed-
eral tax so payable by the company shall likewise be taken into account in so far
as the dividend exceeds that fixed rate. For the purposes of this paragraph, the term
"Federal tax" includes any Territorial surcharge.

(2) Subject to the provisions of the law of the Federation regarding the allow-
ance as a credit against Federal tax of tax payable in a territory outside the Fed-
eration, United Kingdom tax payable, whether directly or by deduction, in respect
of income from sources within the United Kingdom shall be allowed as a credit
against any Federal tax payable in respect of that income. If Federal tax is payable
in respect of any such income which consists of an ordinary dividend paid by a
company resident in the United Kingdom, the credit shall take into account
(in addition to any United Kingdom income tax appropriate to the dividend) any
other United Kingdom tax payable by the company in respect of its profits, and
where it is a dividend paid on participating preference shares and representing both
a dividend at the fixed rate to which the shares are entitled and an additional parti-
cipation in profits, any other United Kingdom tax so payable by the company
shall likewise be taken into account in so far as the dividend exceeds that fixed
rate.
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Article XI

La r6mun6ration per~ue par un membre du corps enseignant qui est habituel-
lement r6sident de l'un des territoires pour l'enseignement donn6 par lui, pendant
une p~riode de r~sidence temporaire n'exc~dant pas deux ann~es, dans une universit6,
un collage, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement de l'autre terri-
toire, sera exon~r~e de l'imp6t dans cet autre territoire.

Article XII

Un 6tudiant ou un apprenti de Pun des territoires qui poursuit des 6tudes ou
fait son apprentissage k temps complet dans l'autre territoire sera exondr6 de l'imp6t
dans cet autre territoire sur les versements effectu~s k son profit par des personnes
se trouvant dans le territoire mentionn6 en premier pour son entretien, ses 6tudes
ou son apprentissage.

Article XIII

1) Sous reserve des dispositions de la l~gislation du Royaume-Uni qui concernent
l'imputation sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t exigible dans un territoire
situ6 hors du Royaume-Uni, l'imp6t que la F~d~ration per~oit directement ou par
voie de retenues, sur un revenu ayant sa source dans la Fd~ration, sera d~duc-
tible de tout imp6t du Royaume-Uni auquel ce revenu est assujetti. En outre, si
ce revenu est un dividende ordinaire vers6 par une soci~t6 r~sidant dans la F~d~ration,
il sera tenu compte, pour cette d~duction, de l'imp6t de la F~d~ration (autre que
l'imp6t d~duit du dividende) que la soci~t6 versant le dividende doit payer h raison
de ses b~n~fices et, s'il s'agit d'un dividende vers6 pour des parts prdf~rentielles
et repr~sentant i la fois le dividende au taux fixe auquel les parts ont droit et une
participation suppl~mentaire aux b6n~fices, il sera tenu compte 6galement de l'imp6t
de la F1d~ration ainsi payable par la socift6, dans la mesure oi le dividende est
sup~rieur au taux fixe. Aux fins du present paragraphe, l'expression ( imp6t de la
FRd~ration ,, comprend toute surtaxe perque par Fun des territoires de la F~d~ration.

2. Sous r~serve des dispositions de la l6gislation de la F~d~ration qui concernent
l'imputation sur l'imp6t de la F1d~ration de l'imp6t exigible dans un territoire situ6
hors de la F6dration, l'imp6t que le Royaume-Uni per~oit, directement ou par voie
de retenues, sur un revenu ayant sa source au Royaume-Uni, sera d~ductible de tout
imp6t de la F~d~ration auquel ce revenu est assujetti. Lorsque le revenu ainsi frapp6
par l'imp6t de la F6d~ration est un dividende ordinaire vers6 par une soci~td r~si-
dant au Royaume-Uni, il sera tenu compte, pour cette d~duction (en sus de tout
imp6t sur le revenu qui frappe ce dividende au Royaume-Uni), de tout autre impbt
du Royaume-Uni que la socit doit payer raison de ses b~n~fices et, s'il s'agit d'un
dividende versd pour des parts pr~f~rentielles et repr~sentant A la fois le dividende
au taux fixe auquel les parts ont droit et une participation supplmentaire aux b~n6-
fices, il sera tenu compte 6galement de tout autre imp6t du Royaume-Uni ainsi
payable par la societ6, dans la mesure oji le dividende est sup~rieur au taux fixe.
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(3) For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal (includ-
ing professional) services performed in one of the territories shall be deemed to be
income from sources within that territory, and the services of an individual whose
services are wholly or mainly performed in aircraft operated by a resident of one
of the territories shall be deemed to be performed in that territory.

Article XIV

(1) The taxation authorities of the Contracting Governments shall exchange
such information (being information available under the respective taxation laws
of the Contracting Governments) as is necessary for carrying out the provisions
of the present Agreement or for the prevention of fraud or the administration of
statutory provisions against legal avoidance in relation to the taxes which are the
subject of the present Agreement. Any information so exchanged shall be treated
as secret and shall not be disclosed to any persons other than those concerned with
the assessment and collection of the taxes which are the subject of the present
Agreement. No information shall be exchanged which would disclose any trade secret
or trade process.

(2) As used in this Article, the term "taxation authorities" means the Commis-
sioner of Taxes or his authorised representative in the case of the Federation, and
the Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative in the case
of the United Kingdom.

Article XV

The present Agreement shall come into force on the date on which the last of
all such things shall have been done in the United Kingdom and the Federation
as are necessary to give the Agreement the force of law in the United Kingdom
and the Federation respectively, and shall thereupon have effect-

(a) In the United Kingdom, as respects United Kingdom tax on income or profits
which arise on or after the 1st April, 1953, or which arise before that date and
are chargeable to Federal tax.

(b) In the Federation, as respects Federal tax in respect of the year of assessment
beginning on the 1st April, 1953, and subsequent years.

Article XVI

The present Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the
Contracting Governments may, on or before the 30th September in any calendar
year after the year 1955, give notice of termination to the other Contracting Govern-
ment and, in such event, the present Agreement shall cease to be effective-

(a) In the United Kingdom:
as respects income tax for any year of assessment beginning on or after the

6th April in the calendar year next following that in which the notice is given;
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3) Aux fins du present article, les b~n~fices ou r~tributions relatifs A. des ser-
vices personnels fournis (y compris dans l'exercice d'une profession lib~rale) dans
l'un des territoires seront consid~r~s comme des revenus ayant leur source dans ce
territoire, et les services d'une personne physique dont les services sont rendus en
totalit6 ou principalement sur des a~ronefs exploit~s par un resident de Fun des ter-
ritoires seront consid~r6s comme des services rendus dans ledit territoire.

Article XIV

1) Les autorit~s fiscales des Gouvernements contractants 6changeront les ren-
seignements (6tant entendu qu'il s'agit des renseignements disponibles en vertu de
la legislation fiscale de chacun des Gouvernements contractants) qui sont n~cessaires
pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente Convention', pr~venir les fraudes ou
appliquer les dispositions lgislatives tendant A emp~cher l' vasion fiscale en ce qui
concerne les imp6ts visds dans la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi
6chang~s seront consid~r6s comme confidentiels et ne seront communiques qu'aux
seules personnes charg~es d'asseoir et de recouvrer les imp6ts faisant l'objet de la
pr~sente Convention. Aucun renseignement de nature & r6v~ler un secret commercial
ou industriel ou un proc~d6 de fabrication ne sera communiqu6.

2) Dans le present article, l'expression ( autorit6s fiscales d~signe, dans le cas
de la Fd6ration, le Commissioner of Taxes ou son repr6sentant dfiment autoris6 et,
dans le cas du Royaume-Uni, les Commissioners of Inland Revenue ou leurs reprd-
sentants diment autorisds.

Article XV

La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date oil aura 6td accompli dans le
Royaume-Uni et dans la F~d~ration le dernier des actes n~cessaires pour lui donner
force de loi dans le Royaume-Uni et dans la F~ddration respectivement, et les dispo-
sitions qui precedent s'appliqueront alors :

a) Dans le Royaume-Uni, h l'imp6t du Royaume-Uni sur le revenu ou sur les b~n6-
fices r6alis6s A partir du 1er avril 1953, ou r~alis~s avant cette date et soumis A
l'imp6t de la F~ddration;

b) Dans la F~ddration, A l'imp6t de la F6dration pour l'ann~e d'imposition commen-
gant le 1er avril 1953 et pour les annes d'imposition suivantes.

Article XVI

La pr~sente Convention s'appliquera inddfiniment, mais l'un ou l'autre des Gou-
vernements contractants pourra, jusqu'au 30 septembre inclus de toute annie civile
venant apr~s l'ann~e 1955, notifier par 6crit A l'autre Gouvernement contractant son
intention de mettre fin A la Convention; dans ce cas, la pr~sente Convention cessera
de produire ses effets :

a) Dans le Royaume-Uni
En ce qui concerne 1'imp6t sur le revenu pour toute annde d'imposition commen-

pant le 6 avril de l'ann6e civile qui suivra cette notification, ou apr~s cette date;
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as respects surtax for any year of assessment beginning on or after the 6th April
in the calendar year in which such notice is given;

as respects profits tax in respect of the following profits-
(i) profits by reference to which income tax is chargeable for any year of assess-

ment beginning on or after the 6th April in the calendar year next following
that in which the notice is given;

(ii) other profits being profits by reference to which income tax is not charge-
able, but which arise in any chargeable accounting period beginning on
or after the 1st April in the next following calendar year or are attributable
to so much of any chargeable accounting period falling partly before and
partly after that date as falls after that date;

(b) In the Federation:

as respects Federal tax in respect of any year of assessment beginning on or
after the 1st April in the calendar year in which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed the
present Agreement.

DONE at London, in duplicate, on the twenty-fifth day of November, one
thousand nine hundred and fifty-five.

For the Government of the United Kingdom:
R. A. BUTLER

For the Government of the Federation of Rhodesia and Nyasaland:

G. McC. RENNIE

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF SOUTHERN RHODESIA, THE GOVERNMENT OF
NORTHERN RHODESIA AND THE GOVERNMENT OF NYASALAND
SUPPLEMENTAL TO THE AGREEMENT OF THE SAME DATE BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINDGOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

Whereas the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Federation of Rhodesia and Nyasaland have
today concluded an agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income;
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En ce qui conceme la surtaxe pour toute annie d'imposition commen~ant le
6 avril de l'annde civile au cours de laquelle la notification aura 6t6 donnde
ou apr~s cette date;

En ce qui concerne l'imp6t sur les bdn~fices suivants
i) Les b~n~fices soumis A. l'imp6t sur le revenu pour toute ann6e d'imposition

commensant le 6 avril de 'ann~e civile qui suivra cette notification, ou apris
cette date;

ii) Tous autres bdn6fices qui ne sont pas soumis 5. l'imp6t sur le revenu mais qui
sont r~alis~s au cours de toute p~riode comptable imposable commen~ant le
ler avril de l'ann~e civile suivante, ou apr~s cette date, ou qui sont attribuables

la fraction non expir~e de toute p6riode comptable imposable en cours A cette
date;

b) Dans la F~d~ration
A l'imp6t de la F~dration pour toute annie d'imposition commengant le 1er avril

de l'anne civile au cours de laquelle la notification aura 6t6 donn~e, ou apr~s
cette date.
EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autoris~s h cette fin, ont sign6 la prd-

sente Convention.
FAIT A Londres, en double exemplaire, le vingt-cinq novembre mil neuf cent

cinquante-cinq.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni

R. A. BUTLER

Pour le Gouvernement de la F1d~ration de la Rhod~sie
et du Nyassaland :

G. McC. RENNIE

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LES GOUVERNE-
MENTS DE LA RHOD]kSIE DU SUD, DE LA RHOD1kSIE DU NORD
ET DU NYASSALAND ADDITIONNELLE A LA CONVENTION DE
MRME DATE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA FIkDERATION DE LA RHODtSIE ET DU NYASSALAND
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRRVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Consid~rant que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la F~d~ration de la Rhod~sie et du
Nyassaland ont conclu ce jour une Convention tendant A 6viter la double imposition
et z pr~venir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu;
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And whereas the Governor of Southern Rhodesia with the advice of the Exec-
utive Council of Southern Rhodesia (hereinafter called the Government of South-
ern Rhodesia), the Governor of Northern Rhodesia (hereinafter called the Govern-
ment of Northern Rhodesia) and the Governor of Nyasaland (hereinafter called
the Government of Nyasaland) have approved the terms of this Agreement and
have authorised the Governor-General of the Federation of Rhodesia and Nyasa-
land to sign the same on their behalf;

Now, therefore, the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Governments of Southern Rhodesia, Northern Rho-
desia and Nyasaland have agreed as follows:

Article I

This Agreement shall come into force on the same date as the Agreement be-
tween the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Federation of Rhodesia and Nyasaland for the avoidance
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income.

Article II

The following agreements shall not apply in respect of any income to which
the Agreement referred to in Article I applies -

(a) The Agreement dated 3rd September, 1946, between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of Southern Rhodesia for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income;

(b) The arrangement between His Majesty's Government and the Government
of Northern Rhodesia for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income;

(c) The Arrangement between His Majesty's Government and the Government
of Nyasaland for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed the

present Agreement.
DONE at London, in duplicate, on the twenty-fifth day of November, one

thousand nine hundred and fifty-five.

For the Government of the United Kingdom:
R. A. BUTLER

For the Government of Southern Rhodesia, the Government of Northern
Rhodesia and the Government of Nyasaland:

G. McC. RENNIE
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Consid6rant d'autre part que le Gouverneur de la Rhoddsie du Sud agissant
sur 'avis du Conseil ex~cutif de la Rhod~sie du Sud (d~nommd ci-apr~s le Gouver-
nement de la Rhoddsie du Sud), le Gouverneur de la Rhoddsie du Nord (dnomm6
ci-apr~s le Gouvernement de la Rhod~sie du Nord) et le Gouverneur du Nyassaland
(ddnomm6 ci-apr~s le Gouvernement du Nyassaland) ont approuv6 les termes
de cette Convention et ont autoris6 le Gouverneur g~ndral de la F~dration de
la Rhoddsie et du Nyassaland A signer ladite Convention en leur nom;

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et les Gouvernements de la Rhod~sie du Sud, de la Rhod~sie du Nord et du Nyassa-
land sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

La pr~sente Convention entrera en vigueur la m~me date que la Convention
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la F~d&ration de la Rhod~sie et du Nyassaland tendant
h 6viter la double imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp~ts
sur le revenu.

Article II

Les Accords suivants ne s'appliquent . aucun des revenus auxquels s'applique
la Convention visde ' l'Article premier :

a) La Convention en date du 3 septembre 1946 entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rhod~sie
du Sud tendant ;k 6viter la double imposition et h pr~venir l'6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu;

b) La Convention entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvemement de
la Rhod~sie du Nord tendant h 6viter la double imposition et A pr(venir l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu;

c) La Convention entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvernement du
Nyassaland tendant h 6viter la double imposition et A. prdvenir l'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, daiment autoris~s cette fin, ont sign6 la prdsente
Convention.

FAIT . Londres, en double exemplaire, le vingt-cinq novembre mil neuf cent
cinquante-cinq.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni

R. A. BUTLER

Pour le Gouvernement de la Rhod~sie du Sud, le Gouvernement
de la Rhod~sie du Nord et le Gouvernement du Nyassaland

G. McC. RENNIE
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF LESOTHO CONCERNING
THE GUARANTEE BY THE UNITED KINGDOM AND
THE MAINTENANCE OF RESERVES IN STERLING BY
THE GOVERNMENT OF LESOTHO (STERLING AREA
AGREEMENT)

I

The United Kingdom High Commissioner at Maseru to the Minister
of Finance, Commerce and Industry of Lesotho

BRITISH HIGH COMMISSION

Maseru, 6 January 1970
Dear Minister,

I refer to previous correspondence between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of Lesotho, and record below the points which have been agreed between
the two governments on the Guarantee by the Government of the United
the Kingdom and related assurances by the Government of Lesotho.

(1) The Guarantee

The United Kingdom Government undertake to maintain the sterling
value, in terms of the United States dollar, of the balances eligible for
guarantee provided that the Lesotho Government undertake for the same
period:

(a) Not to hold assets in any currencies other than sterling and South
African rand;

(b) To limit transfers of sterling assets into South African rand to the
amounts required for day-to-day business.

1 Came into force on 6 January 1970, in accordance with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1kCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU LESOTHO RELATIF A LA
GARANTIE PAR LE ROYAUME-UNI ET AU MAINTIEN
PAR LE GOUVERNEMENT DU LESOTHO DE RIkSERVES
EN STERLING (ACCORD DE LA ZONE STERLING)

I

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni ii Maseru au Ministre des finances,
du commerce et de l'industrie du Lesotho

HAUT-COMMISSARIAT BRITANNIQUE

Maseru, le 6 janvier 1970
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer h la correspondance prdc~dente entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Lesotho, et de consigner ci-apr~s les points
qui ont 6t6 convenus entre les deux Gouvernements en ce qui concerne la
garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni et les assurances donnes
h cet 6gard par le Gouvernement du Lesotho.

1) Garantie

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h maintenir la valeur
en sterling, d6termin6e par rapport au dollar des 1ktats-Unis, des avoirs
auxquels la garantie est applicable, h condition que le Gouvernement du
Lesotho s'engage pour la m~me pdriode :

a) A ne pas d6tenir d'avoirs libell6s en monnaies autres que la livre sterling
et le rand sud-africain;

b) A ne convertir en rands sud-africains les avoirs en sterling qu'h concurrence
des montants n~cessaires aux operations courantes.

1 Entrd en vigueur le 6 janvier 1970, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
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The circumstances in which the guarantee would be implemented and
the terms of implementation shall be defined in consultation between the
two Governments.

(2) Balances eligible for guarantee

The balances eligible for guarantee shall be that part of the sterling
reserves which exceeds 10 % of the total external reserves, held in the
name or on behalf of the Lesotho Government, except that no part of
these reserves held in or bearing a right to conversion into either

(a) Common or ordinary stock and shares and preferred stock and shares
on which capital moneys and dividends are payable solely in sterling,
or

(b) Units in Unit Trusts on which, under the terms of issue, capital moneys
are payable solely in sterling on liquidation or realisation,

shall be eligible for guarantee.

(3) Review

(a) The provisions of the Agreement may be reviewed at any time
by agreement between both parties.

(b) The provisions of the Agreement shall be reviewed within six months
prior to the 25th of September, 1971.

(4) Entry into force and duration

The Agreement shall enter into force on the date of your reply to
this Letter in the terms mentioned below and shall remain in force until
the 25th of September, 1971, and may be extended for a further two years
by agreement between both parties.

2. If the Government of Lesotho agree that the foregoing correctly
sets out the points agreed between the two Governments I propose that
this letter and your reply to that effect shall constitute an agreement between
the Government of the United Kingdom of Great Britain. and Northern
Ireland and the Government of Lesotho.

Yours sincerely,
Ian WATT
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Les circonstances dans lesquelles la garantie entrerait en application et
les modalit~s de ladite application seront d6finies par voie de consultations
entre les deux Gouvernements.

2) Avoirs auxquels la garantie est applicable

Les avoirs auxquels la garantie est applicable sont constituds par
la portion des r~serves en sterling qui d~passent 10 p. 100 du total des
reserves ext6rieures qui sont d6tenues au nom. ou l'ordre du Gouvernement
du Lesotho; toutefois, la garantie ne sera applicable h aucune partie desdites
r6serves en sterling consistant ou pouvant 8tre converties en une des valeurs
ci-apr~s :

a) Actions ordinaires et actions pr6f6rentieUes pour lesquefles le rembour-
sement du capital et le versement des dividendes doivent s'effectuer
exclusivement en sterling;

b) Participation dans des soci~tds de gestion de portefeuilles pour lesquelles,
en vertu des conditions d'6mission, le remboursement du capital doit
s'effectuer exclusivement en sterling en cas de liquidation ou de r6ali-
sation.

3) Rivision

a) Les dispositions du present Accord pourront 6tre r6visdes 5 tout
moment par accord entre les deux Parties;

b) Les dispositions du present Accord seront r~vis6es dans les six
mois qui pr6c~deront le 25 septembre 1971.

4) Entree en vigueur et durge

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de votre r~ponse h
la prdsente lettre, conformdment aux dispositions dnonc~es ci-dessus, et
le demeurera jusqu'au 25 septembre 1971; sa pdriode de validit6 pourra
6tre prolonge de deux ans par accord entre les deux Parties.

2. Si le Gouvernement du Lesotho estime que les dispositions qui
prdc~dent exposent correctement les points sur lesquels les deux Gouver-
nements se sont accord6s, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse
affirmative constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du
Lesotho.

Veuillez agr~er, etc.
Ian WATT
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II

The Minister of Finance, Commerce and Industry of Lesotho
to the United Kingdom High Commissioner at Maseru

MINISTRY OF FINANCE, COMMERCE AND INDUSTRY

Maseru, 6 January, 1970
Dear High Commissioner,

I refer to your letter of today's date recording the points which have
been agreed between our two Governments on the guarantee by the Govern-
ment of the United Kingdom and related assurances by the Government
of Lesotho which reads as follows:

[See note I]

2. I confirm that your letter correctly sets out the points agreed between
our two Governments and that your letter and this reply shall accordingly
constitute an Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Lesotho.

Yours sincerely,
P. N. PEETE
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I

Le Ministare des finances, du commerce et de l'industrie du Lesotho
au Haut-Commissaire du Royaume-Uni ii Maseru

MINISTkRE DES FINANCES, DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE

Maseru, le 6 janvier 1970
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre lettre de ce jour dans laquelle
sont consign~s les points sur lesquels nos deux Gouvernements se sont
accord6s en ce qui concerne la garantie par le Gouvernement du Royaume-
Uni et les assurances donn~es h cet 6gard par le Gouvernement du Lesotho,
et dont le texte est le suivant :

[Voir lettre I]

2. Je confirme que votre lettre expose correctement les points sur
lesquels nos deux Gouvernements se sont accord6s et que ladite lettre
et la pr~sente r~ponse constitueront en cons6quence un Accord entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Lesotho.

Veuillez agr~er, etc.
P. N. PEETE

N 10699





No. 10700

FRANCE
and

POLAND

Protocol relating to the status of paid workers, or
workers treated as such, who have been employed in
Poland, France and Belgium. Signed at Paris on
17 August 1948

Authentic text: French.

Registered by France on 3 September 1970.

FRANCE

et
POLOGNE

Protocole relatif ' la situation des travailleurs salaries
ou assimil6s qui ont e%6 occupes en Pologne, en
France et en Belgique. Sign, a Paris le 17 aoftt 1948

Texte authentique : franfais.

Enregistr6 par la France le 3 septembre 1970.



268 United Nations - Treaty Series 1970

PROTOCOLE' RELATIF A LA SITUATION DES TRAVAIL-
LEURS SALARIRS OU ASSIMILRS QUI ONT tRT]R
OCCUPtRS EN POLOGNE, EN FRANCE ET EN BELGIQUE

Les repr~sentants soussign~s des Gouvernements fran~ais et polonais,
compte tenu :

d'une part, de la Convention g~n~rale 2 franco-belge sur la s~curit6
sociale et de l'Accord compl~mentaire 2 relatif aux travailleurs des mines
et 6tablissements assimils,

et, d'autre part, de 'Avenant en date du 9 aofit 1948 2 h ladite Conven-
tion g6n~rale,

conviennent de ce qui suit
Les droits des travailleurs fran~ais et polonais, salaries ou assimil6s

aux salaries, qui ont t6 occup6s successivement ou alternativement en
Pologne, en France et en Belgique, sont examines s~par6ment au regard :

1) de la Convention g6n~rale entre la France et la Pologne sur la s6curit6
sociale 3 ou de 'Accord complmentaire relatif au r6gime de s6curitd sociale
applicable aux travailleurs des mines et tablissements assimil6s 3;

2) en ce qui concerne les .Fran~ais, de la Convention g~n6rale franco-
belge sur la s~curit6 sociale et de l'Accord compl~mentaire relatif aux tra-
vailleurs des mines et 6tablissements assimil~s;

en ce qui concerne les Polonais, de 'Avenant h la Convention g~n~rale
entre la France et la Belgique.

Les int~ress~s re~oivent

a) des institutions belges, les avantages r~sultant de 1'application, suivant
le cas, soit de la Convention g~n~rale franco-belge sur la s~curit6 sociale
ou de 'Accord complmentaire relatif aux travailleurs des mines et
6tablissements assimil~s, soit de l'Avenant h la Convention franco-
belge;

1 Entrd en vigueur le 17 aofit 1948 par la signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 36, p. 233.

3 Ibid., vol. 32, p. 251.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL ' RELATING TO THE STATUS OF PAID WORK-
ERS, OR WORKERS TREATED AS SUCH, WHO HAVE
BEEN EMPLOYED IN POLAND, FRANCE AND BELGIUM

The undersigned representatives of the French and Polish Governments
bearing in mind:

Firstly, the General Convention 2 on social security between Belgium
and France and the Supplementary Agreement 2 applicable to persons
employed in mines and establishments treated as mines,

And, secondly, the Additional Agreement, dated 9 August 1948, 2

to the aforementioned General Convention,
Agree as follows:
The rights of French and Polish paid workers or those treated as such

who have been employed consecutively or alternately in Poland, France
and Belgium shall be examined separately in the light of:

(1) the General Convention between France and Poland on social
security 3 or the Supplementary Agreement relating to the system of social
security applicable to persons employed in mines and establishments treated
as mines; 3

(2) as far as the French are concerned, the General Convention on
social security between Belgium and France and the Supplementary Agree-
ment applicable to persons employed in mines and establishments treated
as mines;

as far as the Polish are concerned, the Additional Agreement to the
General Convention between Belgium and France.

The interested parties shall receive:

(a) From Belgian institutions, the benefits conferred by the implementation,
depending on the case in point, of either the General Convention on
social security between Belgium and France or the Supplementary
Agreement applicable to persons employed in mines and establishments
treated as mines, or of the Additional Agreement to the Convention
between Belgium and France;

I Came into force on 17 August 1948 upon signature.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 36, p. 233.

3 Ibid., vol. 32, p. 251.
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b) des institutions polonaises, les avantages rdsultant de l'application
de la Convention franco-polonaise ou de l'Accord compl6mentaire concer-
nant les travailleurs des mines et 6tablissements assimil~s;

c) des institutions fran~aises, les avantages les plus 6lev~s auxquels ils
puissent pr6tendre par l'application, soit suivant le cas, de la Convention
g~n~rale franco-belge sur la s6curit6 sociale, ainsi que de l'Accord compl6-
mentaire relatif aux travailleurs des mines et 6tablissements assimil~s
ou de l'Avenant 1 la Convention g~n6rale franco-belge, soit de la Conven-
tion franco-polonaise ou de l'Accord compl~mentaire concernant les
travailleurs des mines et 6tablissements assimil6s, ces avantages 6tant
6values en francs francais. I1 peut 6tre effectu6 une nouvelle confrontation
desdits avantages en cas de modification de la l~gislation frangaise.

Les repr~sentants soussign6s des Gouvernements polonais et franqais
6mettent le voeu qu'au cas oii interviendrait une convention de rciprocit6
en mati~re de s~curitd sociale entre la Belgique et la Pologne, des conversa-
tions soient entreprises dans les d6lais les plus courts pour mettre au point
le r6gime applicable en mati6re de s~curitd sociale dans les relations communes
entre la France, la Pologne et la Belgique.

FAIT h Paris, en double exemplaire le 17 aofit 1948.

[Illisible - Illegible] 1 [Illisible - Illegible] 2

1 P. Ogrodzinski.
2 R. Schuman.
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(b) From Polish institutions, the benefits conferred by the implementation
of the Convention between France and Poland or of the Supplementary
Agreement applicable to persons employed in mines and establishments
treated as mines;

(c) From French institutions, the most favourable benefits for which
they are eligible through the implementation, depending on the case
in point, of either the General Convention on social security between
Belgium and France and the Supplementary Agreement applicable
to persons employed in mines and establishments treated as mines
or the Additional Agreement to the General Convention between Belgium
and France, or the Convention between France and Poland or the Supple-
mentary Agreement applicable to persons employed in mines and establish-
ments treated as mines, these benefits being calculated in French francs.
A fresh assessment of the aforementioned benefits may be made if the
French legislation is amended.

The undersigned representatives of the Polish and French Govern-
ments express the wish that, in the event of a convention for reciprocity
concerning social security coming into force between Belgium and Poland,
talks may be held in the shortest possible time in order to bring up to date
the system of social security applicable in joint relations between France,
Poland and Belgium.

DONE in duplicate at Paris on 17 August 1948.

P. OGRODZINSKI R. SCHUMAN
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PROTOCOLE 1 RELATIF A LA SITUATION DES TRAVAIL-
LEURS AYANT ACCOMPLI DES PIRRIODES D'ASSU-
RANCE AU TITRE DES RtRGIMES D'ASSURANCES
SOCIALES ALLEMAND, FRAN AIS ET POLONAIS

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et
Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne,
D~sireux de r6gler la situation, en mati6re de pensions, des travailleurs

fran~ais et polonais qui ont accompli des p~riodes d'assurance au titre
des r6gimes d'assurances sociales allemand, fran ais et polonais,

Conviennent des dispositions suivantes :

1) Les pensions vis~es par le pr6sent Protocole sont les pensions d'inva-
lidit6, de vieillesse et de survivants, pr6vues par les r6gimes 6num6r6s
t l'article 2 de la Convention g~n~rale entre la France et la Pologne sur

la s~curit6 sociale du 9 juin 1948 2.

2) En ce qui concerne les travailleurs salaries ou assimilds, frangais
ou polonais, qui r~sident en Pologne et qui ont accompli des p6riodes d'assu-
rance uniquement sous un r6gime frangais et un r6gime allemand, les Caisses
frangaises de s~curit6 sociale prendront en consideration les p6riodes en
question pour l'ouverture du droit At pension.

3) En ce qui concerne les travailleurs salari6s ou assimils, fran~ais
ou polonais, qui r~sident en France ou en Pologne et qui ont accompli
des p6riodes d'assurance sous un r6gime frangais, polonais et allemand,
lesdites p6riodes seront totalis6es pour l'ouverture du droit L pension.

4) Pour l'application des points 2 et 3 ci-dessus ainsi que pour le calcul
des pensions, il y a lieu de faire jouer par analogie les dispositions des cha-
pitres 2, 3 et 4 du titre II de la Convention g6n6rale entre la France et
la Pologne sur la s6curit6 sociale du 9 juin 1948 et celles de 1Accord compl6-
mentaire du m~me jour relatif aux travailleurs des mines et 6tablissements
assimil6s 2

1 Entrd en vigueur le ler octobre 1961, soit le premier jour du deuxiime mois qui a suivi
l'dchange des notifications, survenu les 25 juillet et 17 aoft 1961, constatant que, de part et
d'autre, le Protocole avait dtd approuvd conform6ment aux dispositions constitutionnelles en
vigueur dans chacun des deux pays, conformdment au paragraphe 7.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 32, p. 251.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON THE STATUS OF EMPLOYED PERSONS
WHO HAVE COMPLETED INSURANCE PERIODS UNDER
FRENCH, GERMAN AND POLISH SOCIAL INSURANCE
SCHEMES

The Government of the French Republic, and
The Government of the Polish People's Republic,
Desiring to regulate the status, with regard to pensions, of French

and Polish workers who have completed insurance periods under the French,
German and Polish social insurance systems,

Have agreed on the following provisions:

(1) The pensions referred to in this Protocol are the invalidity, old-age
and survivors' pensions provided for under the schemes enumerated in
article 2 of the General Convention between France and Poland on social
security of 9 June 1948. 2

(2) In the case of French or Polish employed persons or persons treated
as employed persons who reside in Poland and who have completed insurance
periods only under a French scheme and a German scheme, the French
Social Security Funds shall take the periods in question into account for
the purpose of establishing pension rights.

(3) In the case of French or Polish employed persons or persons treated
as employed persons who reside in France or Poland and who have completed
insurance periods under a French, Polish and German scheme, the said
periods shall be aggregated for the purpose of establishing pension rights.

(4) In the application of paragraphs (2) and (3) above and in the
calculation of pensions, the provisions of chapters 2, 3 and 4 of title II
of the General Convention between France and Poland on social security
of 9 June 1948 and those of the Supplementary Agreement of the same
date on persons employed in mines and establishments treated as mines 2

shall apply as appropriate.

1 Came into force on 1 October 1961, i.e., the first day of the second month following the
exchange of notifications, effected on 25 July and 17 August 1961, to the effect that the Pro-
tocol had been approved in accordance with the constitutional provisions in force in each of the
two countries, in accordance with paragraph 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 32, p. 251.
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5) Les p6riodes d'assurance sous un r6gime allemand ne pourront
6tre retenues pour l'application du present Protocole que si elles ont R6
accomplies avant le 8 mai 1945.

6) En ce qui concerne les travailleurs vis6s ci-dessus, dont les droits
ont W liquid6s ant6rieurement h l'entr~e en vigueur du present Protocole,
leur situation sera r~vis~e conform~ment aux dispositions dudit Protocole,
sous r6serve que cette r6vision ne cr6e pas, pour les int6ress~s, une situation
moins favorable que celle r~sultant du maintien des droits acquis.

7) Le pr6sent Protocole sera approuv6 conform6ment aux dispositions
constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux pays.

Il entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suivra
l'6change des notifications constatant que, de part et d'autre, il a 6t6 satisfait

ces dispositions.

FAIT en double exemplaire A Paris, le 25 mai 1961.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise

[Illisible -- Illegible] 1

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Pologne :

[Illisible - Illegible] 2

1 F. Leduc.
2 Stanislas Gajewski.
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(5) Insurance periods under a German scheme may not be taken
into account in the application of this Protocol unless they were completed
before 8 May 1945.

(6) The status of any of the employed persons referred to above whose
rights were established before the entry into force of this Protocol shall
be revised in accordance with the provisions of the said Protocol, provided
that such revision does not give the persons concerned a status less favourable
than that resulting from maintenance of their existing rights.

(7) This Protocol shall be approved in accordance with the constitu-
tional provisions in force in each of the two countries.

It shall enter into force on the first day of the second month following
the exchange of notifications to the effect that the said provisions have
been complied with by both parties.

DONE at Paris in duplicate on 25 May 1961.

For the Government For the Government

of the French Republic: of the Polish People's Republic:

F. LEDUC Stanislas GAJEWSKI
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PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF A
L'ALLOCATION DE VIEILLESSE DES NON-SALARIitS
OU A L'ALLOCATION SPtCIALE DE LA LIRGISLATION
FRAN AISE, ET A LA RENTE DE LA LEGISLATION
POLONAISE SUR LA StCURIT!R SOCIALE.

Le Gouvernement de la R6publique franqaise et
Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne,
Consid~rant que la lgislation franqaise de s6curit6 sociale permet

l'octroi de l'allocation de vieillesse des non-salari6s ou de 'allocation sp~ciale
dans le cadre du Livre VIII du Code de la sdcurit6 sociale aux nationaux
frangais r~sidant en France, sans ressources suffisantes,

Consid6rant que ces allocations peuvent 6tre attributes, sous condition
d'une certaine dur~e de r~sidence en France, aux 6trangers n'ayant jamais
cotis6, et sous r~serve de la signature de conventions internationales de
rciprocit6,

Consid~rant que l'article 108 du d~cret polonais du 25 juin 1954, relatif
au r6gime g6n~ral de la s~curit6 sociale des travailleurs et de leurs families,
permet l'octroi d'une rente en faveur des nationaux polonais r~sidant en
Pologne ne remplissant pas les conditions n~cessaires i l'attribution d'une
pension du regime de s6curit6 sociale polonais et n'ayant pas de moyens
suffisants de subsistance,

Consid6rant que les 6trangers r6sidant en Pologne peuvent b6n6ficier
de ladite rente sous condition de r6ciprocit6,

Conviennent des dispositions suivantes

Article 1

Les nationaux polonais, qui comptent au moins quinze ans de rdsidence
en France depuis l'Age de 20 ans, dont cinq ans sans interruption It la date
de leur demande, b6n6ficient de 'allocation de vieilesse des non-salari6s

I Entrd en vigueur le 1er novembre 1966, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant
suivi la date (20 septembre 1966) de la demi~re des notifications par laquelle les Parties contrac-
tantes se sont notifi6 l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conformdment

o.article .
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[POLISH TExT-TEXTE POLONAIS]

PROTOKOL MI]gDZY RZ4DEM REPUBLIKI FRANCUSKIEJ
A RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ
DOTYCZACY ZASILKU STARCZEGO DLA NIEPRACU-
JACYCH ZAWODOWO LUB ZASILKU SPECJALNEGO
NA PODSTAWIE USTAWODAWSTWA FRANCUSKIEGO
ORAZ RENTY NA PODSTAWIE USTAWODAWSTWA
POLSKIEGO 0 ZABEZPIECZENIU SPOLECZNYM

Rzld Republiki Francuskiej i
Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,
Zwadywszy, ie ustawodawstwo francuskie o zabezpieczeniu spolecznym

pozwala na udzielanie zasilku starczego dla niepracujalcych zawodowo
lub zasiiku specjalnego na- podstawie ksitgi VIII kodeksu zabezpieczenia
spolecznego obywatelom francuskim zamieszkalym we Francji i nie posia-
dajacym wystarczajqcych grodk6w utrzymania,

Zwaiywszy, ze zasilki te mogq, byd przyznawane cudzoziemcom,
kt6rzy nie oplacali skladek, pod warunkiem zamieszkiwania przez okreglony
czas we Francji i z zastrzeieniem podpisania konwencji midzynarodowej
o wzajemnogci,

Zwaiywszy, ie artykul 108 polsldego dekretu z dnia 25 czerwca 1954
roku, dotyczacego og6lnego systemu zabezpieczenia spol.ecznego pracowni-
k6w i ich rodzin, pozwala na udzielanie renty obywatelom polskim zamiesz-
kalym w PoIsce, kt6rzi nie spelnia, warunk6w wymaganych do przyznania
renty przewidzianej w polskim systemie zabezpieczenia spoiecznego i nie
posiadaja, wystarczajicych Arodk6w utrzymania,

Zwaiywszy,. ie cudzoziemcy zamieszkali w PoIsce mog, korzystad z
tej renty pod warunkiem wzajemnogci, Zgodzily sie na nast~pujace posta-
nowienia

Artykut 1

Obywatele polscy, kt6rzy mieszkaj a we Francji co najmniej przez
pi~tnagcie lat po ukoficzeniu 20 roku iycia, w czym bez przerwy ostatnie
pied lat przed dniem zgloszenia wniosku, korzystaj. z zasilku starczego dla

N' 10702



282 United Nations - Treaty Series 1970

ou de l'allocation spdciale dans les conditions pr6vues par le Livre VIII
du Code fran~ais de la s~curit6 sociale.

Article 2

L'allocation vis6e h l'article 1er cesse d'6tre servie aux b6ndficiaires
de nationalit6 polonaise qui quittent le territoire fran ais mdtropolitain.

Article 3

Les nationaux frangais, qui comptent au moins quinze ans de r6sidence
en Pologne depuis l'Age de 20 ans, dont cinq ans sans interruption i la
date de leur demande, b~ndficient de la rente vis~e k l'article 108 du d~cret
polonais du 25 juin 1954 relatif au r~gime g6n~ral de la scurit6 sociale
des travailleurs et de leurs familes, s'ils remplissentles conditions requises
par la lgislation polonaise.

Article 4

La rente mentionnde A l'article 3 cesse d'8tre servie aux b6ndficiaires
de nationalit6 fran~aise, qui quittent le territoire de la R6publique populaire
de Pologne.

Article 5

Chacune des Parties contractantes notifiera h 'autre l'accomplissement
des proc6dures constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour l'entrde
en vigueur du pr6sent Protocole. Celui-ci prendra effet le premier jour
du deuxi~me mois qui suivra la date de la derni~re notification.

Article 6

Le present Protocole est conclu pour une durde d'une ann6e h compter
de la date de son entree en vigueur. II sera reconduit tacitement d'ann6e
en ann6e, sauf d6nonciation qui devra 6tre notifi~e par 6crit trois mois
avant l'expiration de la dur6e de validit6.
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niepracujacych zawodowo lub z zasilku specjalnego na warunkach prze-
widzianych w ksi~dze VIII francuskiego kodeksu zabezpieczenia spolec-
znego.

Artykul 2

Zasilki wymienione w artykule 1 przestaja byd wyplacane uprawnionym
obywatelom polskim, kt6rzy opuszczl terytorium metropolii francuskiej.

Arlykut 3

Obywatele francuscy, kt6rzy mieszkaj4 w PoIsce co najmniej przez
pi.tnacie lat po ukoficzeniu 20 roku iycia, w czym bez przerwy ostatnie
pitd lat przed dniem zgloszenia wniosku, korzystaji z renty przewidzianej
w artykule 108 polskiego dekretu z dnia 25 czerwca 1954 roku, dotyczqcego
og6lnego systemu zabezpieczenia spolecznego pracownik6w i ich rodzin,
jeieli spelniaj4 warunki wymagane przez ustawodawstwo polskie.

Artykul 4

Renta wymieniona w artykule 3 przestaje byd wyplacana uprawnionym
obywatelom francuskim, kt6rzy opuszcza terytorium Polskiej Rzeczy-
pospolitej Ludowej.

Artykut 5

Kaida z Umawiajlcych sie Stron notyfikuje drugiej Umawiajqcej
sip Stronie dopelnienie procedury konstytucyjnej, wymaganej dla wejgcia
w iycie niniejszego Protok6lu. Wejdzie on w iycie pierwszego dnia drugiego
miesilca, kt6ry nastqpi po dniu ostatniej notyfikacji.

Artykut 6

Niniejszy Protok6l zawarty jest na okres jednego roku od dnia jego
wejgcia w iycie. B dzie on milczaco przedluiany z roku na rok, jeieli nie
zostanie wypowiedziany, co powinno byd notyfikowane pisemnie na trzy
miesiace przed uplywem okresu wainosci.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6
le pr6sent Protocole 6tabli en fran~ais et en polonais, en deux exemplaires
originaux.

FAIT h Paris, le 28 avril 1966.

Pour le Gouvernement
de la R6publique francaise

[Illisible - Illegible] 1

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire

de Pologne :

[Illisible - Illegible] 2

[SCEAU]

I G. de Chambrun.
2 J. Druto.
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NA DoW6D CZEGO podpisani, naleiycie do tego upowainieni, podpisali
niniejszy Protok6l, sporz;cdzony w j~zykach polskim i francuskim w dw6ch
oryginalnych egzemplarzach.

SPORZ4DZONO w Paryiu dnia 28 kwietnia 1966 roku.

Z upowainienia Rz~du
Republiki Francuskiej

[Illegible - Illisible] 1

Z upowainienia Rzjdu
Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej :

[Illegible - Illisible] 1

I G. de Chabrun.
2J. Druto.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON.- ALLOWANCES
GRANTED TO AGED PERSONS OTHER THAN EMPLOY-
EES OR SPECIAL ALLOWANCES UNDER FRENCH
LEGISLATION AND ON ALLOWANCES UNDER POLISH
SOCIAL, SECURITY LEGISLATION

The Government of the French Republic, and
The Government of the Polish People's Republic,
Considering that French social security legislation authorizes the

granting of allowances to aged persons other than employees or special
allowances under Book VIII of the Social Security Code to French nationals
residing in France who are without adequate means,

Considering that the said allowances may be granted to aliens who
have not paid contributions, provided that they have resided for a certain
period of time in France and subject to the signing of international conven-
tions on reciprocity,

Considering that article 108 of the Polish Decree of 25 June 1954
respecting the universal social security scheme for workers and their families
authorizes the granting of allowances to Polish nationals residing in Poland
who do not satisfy the requirements for the granting of a pension under the
Polish social security scheme and are without adequate means,

Considering that aliens residing in Poland are entitled to receive such
allowances subject to reciprocity,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

Polish nationals who have resided in France for a period of at least
fifteen years after the age of 20 years, including five years of uninterrupted
residence preceding the date on which they submit an application, shall
receive the allowances granted to aged persons other than employees or

I Came into force on 1 November 1966, i.e. the first day of the second month following the
date (20 September 1966) of the last of the notifications by which the Contracting Parties had
notified each other of the completion of the constitutional procedures required, in accordance
with article 5.
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special allowances under the conditions specified in Book VIII of the French
Social Security Code.

Article 2

The allowances referred to in article 1 shall cease to be paid to recipients
of Polish nationality who quit the metropolitan territory of France.

Article 3

French nationals who have resided in Poland for a period of at least
fifteen years after the age of 20 years, including five years of uninterrupted
residence preceding the date on which they submit an application, shall
receive the allowances referred to in article 108 of the Polish Decree of 25
June 1954 respecting the universal social security scheme for workers
and their families if they satisfy the requirements established by Polish
legislation.

Article 4

The allowances referred to in article 3 shall cease to be paid to recipients
of French nationality who quit the territory of the Polish People's Republic.

Article 5

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of
the constitutional procedures required, in so far as it is concerned, for the
entry into force of this Protocol. The latter shall enter into force on the
first day of the second month following the date of the second such noti-
fication.

Article 6

This Protocol is concluded for a term of one year reckoned from the
date of its entry into force. It shall be automatically extended from year
to year unless denounced in writing three months before the expiry of the
current term.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the
purpose, have signed this Protocol, which has been drawn up in duplicate
in the French and Polish languages.

DONE at Paris, on 28 April 1966.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Polish People's Republic:

Gilbert DE CHAMBRUN J. DRUTO

[SEAL] [SEAL]

N" 10702





No. 10703

FRANCE

and
BELGIUM

Exchange of letters constituting an agreement concerning
exemptions from customs duties granted to frontier
farmers. Paris, 9 June 1954

Exchange of letters constituting an agreement supple-
menting the above-mentioned Agreement. Paris,
2 December 1968

Authentic text: French.

Registered by France on 3 September 1970.

FRANCE

et
BELGIQUE

]change de lettres constituant un accord sur les franchises
accordes aux cultivateurs frontaliers. Paris, 9juin 1954

I change de lettres constituant un accord completant
l'Accord susmentionn& Paris, 2 d&embre 1968

Textes authentiques : franpais.

Enregistris par la France le 3 septembre 1970.



290 United Nations - Treaty Series 1970

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LA FRANCE ET LA BELGIQUE SUR LES FRAN-
CHISES ACCORD]tES AUX CULTIVATEURS FRONTA-
LIERS

RtPUBLIQUE FRANgAISE

MINISTLRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Direction des affaires administratives et sociales

Paris, le 9 juin 1954
Conventions : C.A.3
Dossier 4-20 B

Monsieur l'Ambassadeur,

Votre Excellence a bien voulu, en appelant mon attention sur la situa-
tion des cultivateurs belges exploitant des terres situ6es en France, proposer
la conclusion d'un accord de r~ciprocitd permettant aux cultivateurs 6tablis
dans l'un des deux pays et exploitant des terres dans la zone limitrophe
de l'autre pays d'exporter librement les c~r~ales qu'ils y ont battues.

J'ai 'honneur de faire savoir h Votre Excellence que les Autorit6s
frangaises sont dispos6es 6, 6tendre aux c6r6ales battues, provenant des
terres limitrophes de la fronti~re, le r6gime de franchise actuellement accord6
aux produits du sol pr6sent6s dans l'6tat oiL ils sont r~colt6s sur lesdites
terres.

Les b6n6ficiaires de ce r6gime de faveur devront cependant se conformer
aux conditions suivantes :

1) Effectuer les formalit6s de d~claration et autres operations, comme
s'il s'agissait de c~rdales pr6sent6es dans l'6tat oii elles sont r~colt6es;

2) Exporter ou importer les c6r~ales battues imm~diatement apr~s
le battage;

3) Effectuer le battage en mme temps que le fauchage ou peu de temps
apr~s.

1 Entr6 en vigueur le 9 juin 1954 par 1'6change desdites lettres, avec effet r6troactif b compter

du 1er mai 1954, conformlment aux dispositions desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN FRANCE AND BELGIUM CONCERNING
EXEMPTIONS FROM CUSTOMS DUTIES GRANTED TO
FRONTIER FARMERS

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Administrative and Social Affairs Directorate

Paris, 9 June 1954
Conventions : C.A.3

File 4-20 B

Sir,

You have drawn my attention to the situation of Belgian farmers
cultivating land situated in France and proposed the conclusion of an
agreement of reciprocity enabling farmers established in one of the two
countries and cultivating land in the border area of the other country to
export freely the cereals they have threshed in that area.

I have the honour to inform you that the French authorities are willing
to include threshed cereals from land adjoining the frontier in the system
of exemption from customs duties at present applicable to agricultural
products in the state in which they have been harvested on such land.

Persons accorded the benefits of this preferential system shall, however,
comply with the following requirements:

1. They shall complete all declarations and other formalities as if
the cereals were in the state in which they were harvested;

2. They shall export or import the threshed cereals immediately after
they are threshed;

3. They shall carry out the threshing at the same time as the cutting
or shortly afterwards.

1 Came into force on 9 June 1954 by the exchange of the said letters, with retroactive effect

from I May 1954, in accordance with the provisions of the said letters.
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Les bdn~ficiaires de ce r6gime de faveur pourront, de plus, faire admettre
en franchise sous le r6gime de l'importation ou de 1'exportation temporaire
les batteuses et moissonneuses-batteuses destinies aux r~coltes consid~r~es,

conditions qu'ils aient la propri6t6 ou la jouissance de ces machines.
Si Votre Excellence peut me confirmer l'accord des Autorit~s du

Royaume sur les franchises et la proc6dure ci-dessus expos6es, j'ai l'honneur
de lui proposer que les dispositions qui precedent entrent en vigueur h comp-
ter du 1er mai 1954.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr s haute
consideration.

Pour le Ministre et par autorisation:

Le Ministre plnipotentiaire,
Directeur des affaires administratives

et sociales,

J. SERRES

II

AMBASSADE DE BELGIQUE

Paris le 9 juin 1954
No 9023/13.632

Monsieur le President,

J'ai 1'honneur d'accuser la r6ception de la lettre que vous avez bien
voulu m'adresser sous la date du 9 juin 1954 et 6marg~e Direction des
affaires administratives et sociales, Conventions : C. A. 3, Dossier 4-20 B,
r6dig~e comme suit :

[Voir lettre I]

Le Gouvernement du Roi m'a charg6 de vous marquer son accord
quant h la procdure et aux franchises mentionn6es dans cette lettre, sous
r~serve de pouvoir, au besoin, limiter le champ d'application de la franchise
dans les limites de celle accord~e par les Autorit~s frangaises.

Les dispositions en question entrent en vigueur i compter du ier mai
1954.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de la plus haute
consid6ration avec laquelle j'ai l'honneur d'6tre, de Votre Excellence, le
tr~s humble et tr~s ob~issant serviteur.

J. GUILLAUME
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In addition, persons accorded the benefits of this preferential system
may obtain duty-free admission, under the temporary import or export
system, for threshers and combine harvesters intended for the crops in
question, provided they own or are entitled to use such machines.

If you are able to confirm the agreement of the royal authorities to
the aforementioned exemptions from customs duties and procedure, I have
the honour to propose that the foregoing provisions enter into force as from
1 May 1954.

Accept, Sir, etc.

Per pro the Minister

J. SERRES
Minister Plenipotentiary

Director for Administrative and Social Affairs

II

BELGIAN EMBASSY

Paris, 9 June 1954
No. 9023/B. 632

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 9 June
1954, with the reference Administrative and Social Affairs Directorate,
Conventions: C. A. 3, File 4-20 B, which reads as follows:

[See letter I]

The Royal Government has instructed me to inform you that it agrees
to the procedure and exemptions from customs duties referred to in that
letter, reserving itself the right, where necessary, to limit the scope of the
application of the exemption from customs duties to that granted by the
French authorities.

The provisions in question shall enter into force as from 1 May 1954.

Accept, Sir, etc.

J. GUILLAUME
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]RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA FRANCE ET LA BELGIQUE COMPLIRTANT
L'ACCORD DU 9 JUIN 1954 ENTRE LA FRANCE ET
LA BELGIQUE SUR LES FRANCHISES ACCORD] ES
AUX CULTIVATEURS FRONTALIERS

AMBASSADE DE BELGIQUE

Paris, le 2 ddcembre 1968
Monsieur le Ministre,

Par application des dispositions de 1'accord conclu entre la France
et la Belgique par 6change de lettres en date du 9 juin 1954, le r6gime de
franchise accord6 aux produits du sol rdcolt6s par les cultivateurs 6tablis
dans l'un des deux pays et exploitant des terres dans la zone limitrophe
de 'autre pays a 6t6 6tendu aux cdr6ales battues.

Cet accord contient notamment la stipulation suivante

# Les ben6ficiaires de ce regime de faveur pourront, de plus, faire
admettre en franchise, sous le rdgime de l'importation ou de 1'expor-
tation temporaire, les batteuses et moissonneuses-batteuses destindes
aux rdcoltes considdrdes, h conditions qu'ils aient la propridt6 ou la
jouissance de ces machines. *

Cette condition se justifiait au moment de la conclusion de 'accord.
Depuis lors, les techniques agricoles ont 6vohu6, donnant notamment nais-
sance h la profession d', entrepreneur de travaux agricoles ,.

Afin de permettre aux agriculteurs frontaliers de bendficier des services
de ces entreprises, le Gouvernement belge propose au Gouvernement fran-
ais d'6tendre rapplication du regime de franchise aux matdriels utilisds

par les entrepreneurs fran~ais ou belges pour 1'exdcution de certains travaux
agricoles sur les terres que les agriculteurs de 'un ou rautre pays exploitent
dans la region frontali~re du pays voisin.

1 Entrd an vigueur le jar janvier 1969, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS 1 CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN FRANCE AND BELGIUM SUPPLEMENTING
THE AGREEMENT OF 9 JUNE 1954 BETWEEN FRANCE
AND BELGIUM CONCERNING EXEMPTIONS FROM CUS-
TOMS DUTIES GRANTED TO FRONTIER FARMERS

I

BELGIAN EMBASSY

Paris, 2 December 1968
Sir,

In implementation of the provisions of the Agreement concluded
between France and Belgium by an exchange of letters dated 9 June 1954,
the system of exemption from customs duties for agricultural products
harvested by farmers established in one of the two countries and culti-
vating land in the border area of the other country has been extended to
threshed cereals.

The Agreement includes the following provision:
"In addition, persons accorded the benefits of this preferential

system may obtain duty-free admission, under the temporary import
or export system, for threshers and combine harvesters intended for
the crops in question, provided they own or are entitled to use such
machines."
This provision was justifiable when the Agreement was concluded.

Since that time, farming techniques have improved and, in particular, have
led to the profession of "agricultural contractor".

To enable frontier farmers to avail themselves of the services of such
enterprises, the Belgian Government wishes to propose to the French Govern-
ment that application of the system of exemption from customs duties
should be extended to equipment used by French or Belgian contractors
in certain agricultural work on land which farmers in either country cultivate
in the border area of the neighbouring country.

Came into force on 1 January 1969, in accordance with the provisions of the said letters.
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Je serais reconnaissant 5, Votre Excellence de vouloir bien me faire
savoir si ces propositions recueillent 1'agrdment du Gouvernement frangais.
Dans l'affirmative, j'ai rhonneur de sugg6rer que la stipulation ci-dessus
fasse partie int6grante de l'accord du 9 juin 1954, It compter du ier janvier
1969.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute
consideration et de mes sentiments d~vou6s.

L'Ambassadeur de Belgique
Robert ROTHSCHILD

M. Michel Debr6
Ministre des affaires trang~res
Quai d'Orsay
Paris

II

LE MINISTRE DES AFFAIRES ]JTRANGLRES

Paris, le 2 d~cembre 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre de ce jour ainsi
conque

[Voir lettre I]

J'ai 1'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement fran~ais
exprime son accord sur ces propositions qui feront partie int6grante de
'accord du 9 juin 1954 et entreront en vigueur h compter du ier janvier 1969.

Veuillez agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s
haute considdration.

Gilbert DE CHAMBRUN

Son Excellence M. Robert Rothschild
Ambassadeur de la Belgique
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I should be grateful if you would inform me whether these proposals
meet with the agreement of the French Government. If so, I have the
honour to suggest that, as from 1 January 1969, the above provisions should
form an integral part of the Agreement of 9 June 1954.

Accept, Sir, etc.

Robert ROTHSCHILD
Belgian Ambassador

Mr. Michel Debrd
Minister for Foreign Affairs
Quai d'Orsay
Paris

II

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Paris, 2 December 1968
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's
date, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the French Government agrees
to these proposals, which shall form an integral part of the Agreement
of 9 June 1954 and shall enter into force as from 1 January 1969.

Accept, Sir, etc.

Gilbert DE CHAMBRUN
His Excellency Mr. Robert Rothschild
Belgian Ambassador

N-. 10703
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ANNEXE A

No 503. CONVENTION GENERALE ENTRE LA POLOGNE ET LA FRANCE
SUR LA S1tCURITR SOCIALE, ACCORD COMPLRMENTAIRE CONCER-
NANT LE RE GIME DE StCURITk SOCIALE APPLICABLE AUX TRA-
VAILLEURS DES MINES ET 1RTABLISSEMENTS ASSIMILtS, ACCORD
COMPLIPMENTAIRE CONCERNANT LES MODALITES DE TRANSFERT
ET PROTOCOLE GE NERAL. SIGNES A PARIS LE 9 JUIN 19481

PROTOCOLE SPI1CIAL 2 
RELATIF - LA CONVENTION GAN-RALE SUR LA SECURITt SOCIALE

SUSMENTIONNtE. SIGNA A PARIS LE 9 JUIN 1948.

Texte authentique : /rangais.

Enregistrd par la France le 3 septembre 1970.

Au moment de proc~der A la signature de la Convention g~ndrale en date de
ce jour, les Hautes Parties contractantes ont convenu ce qui suit

I. Majorations des rentes d'accidents du travail

En attendant 'entrde en vigueur de la Convention g~n~rale et, compte tenu
des revalorisations de rentes d'accidents du travail effectu~es par la lgislation
polonaise, notamment compter du ler avril 1947, lesquelles ne sont subordonndes
b aucune condition de r6sidence, le bdn~fice de la legislation franxaise des majorations
de rentes d'accidents du travail est accord6, k partir du ler mars 1947, aux travailleurs
polonais victimes d'accidents du travail r~sidant en Pologne ainsi qu'aux ayants-
droit, au sens de la ldgislation franqaise, des travailleurs polonais victimes d'accidents
du travail qui r6sident en Pologne.

II. Allocations aux vieux travailleurs salarids

Pour tenir compte des services rendus l' conomie fran~aise par les vieux
travailleurs salaries polonais et l'conomie polonaise par les vieux travailleurs
salaries francais, il est convenu des dispositions suivantes, qui entreront en vigueur

la date du ler juin 1948 :

a) L'allocation aux vieux travailleurs salaries sera accord~e, dans les conditions
prdvues pour les travailleurs frangais par la ldgislation franqaise sur les vieux tra-
vailleurs salaries, A tous les vieux travailleurs salaries polonais, sans ressources

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 32, p. 251, et annexe A du volume 423.

2 Entrd en vigueur le ler mars 1949, date de l'entrde en vigueur de la Convention gdndrale,
conform~ment t ses dispositions.
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ANNEX A

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 503. GENERAL CONVENTION BETWEEN POLAND AND FRANCE
ON SOCIAL SECURITY, SUPPLEMENTARY AGREEMENT ON THE
SYSTEM OF SOCIAL SECURITY APPLICABLE TO PERSONS EMPLOYED
IN MINES OR ESTABLISHMENTS TREATED AS MINES, SUPPLEMEN-
TARY AGREEMENT ON THE METHODS OF TRANSFER AND GENERAL
PROTOCOL. SIGNED AT PARIS ON 9 JUNE 19481

SPECIAL PROTOCOL 2 CONCERNING THE ABOVE-MENTIONED GENERAL CONVENTION

ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT PARIS ON 9 JUNE 1948

Athentic text: French.

Registered by France on 3 September 1970.

At the time of signing the General Convention of today's date, the High Contract-
ing Parties have agreed as follows:

I. Increases in industrial accident pensions

Pending the entry into force of the General Convention and taking account
of readjustments in industrial accident pensions effected by Polish legislation,
particularly since 1 April 1947, which are not conditional upon any residence quali-
fication, the benefit of French legislation authorizing increases in industrial accident
pensions shall be granted, from 1 March 1947, to Polish workers resident in Poland
who sustain industrial accidents and to dependents, within the meaning of French
legislation, of Polish workers resident in Poland who sustain industrial accidents.

II. Allowances /or elderly employed persons

In recognition of services rendered to the French economy by elderly Polish
employed persons and to the Polish economy by elderly French employed persons,
agreement has been reached on the following provisions which shall enter into
force on 1 June 1948:

(a) The elderly employed persons' allowance shall be paid, under the conditions
established for French workers, to all elderly needy Polish employed persons with
at least 15 years' uninterrupted residence in France at the time of the application.

I United Nations, Treaty Sertes, vol. 32, p. 251, and annex A in volume 423.
2 Came into force on 1 March 1949, the date of entry into force of the said General

Convention, in accordance with its provisions.
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suffisantes, qui auront au moins 15 annes de residence ininterrompue en France
A la date de la demande.

L'allocation aux vieux travailleurs salarids attribute dans les conditions d~finies
l'alin~a prdc~dent cesse d'etre servie aux b~n~ficiaires de nationalitd polonaise

qui quittent le territoire fran~ais;

b) Les allocations dites de vieillesse on d'invalidit6 pr~vues par la legislation
polonaise pour les travailleurs polonais seront accord~es, dans les conditions prdvues
par la lgislation polonaise, aux vieux travailleurs salaries frangais qui auront
au moins 15 anndes de residence ininterrompue en Pologne I la date de la demande.

Les allocations attributes dans les conditions ddfinies k l'alinda pr&c~dent
cessent d'6tre servies aux b~n~ficiaires de nationalit6 franqaise qui quittent le
territoire polonais.

III. Dispositions particuli~res concernant les travailleurs des mines

En attendant l'entr6e en vigueur de l'accord compldmentaire concernant
les travailleurs des mines, il est convenu des dispositions suivantes, qui prendront
effet a la date du ler juin 1948 :

a) Les veuves d'ouvriers ou d'employ6s de nationalit6 fran~aise ou polonaise
qui ont travaill alternativement dans les mines des deux pays peuvent prdtendre,
sans condition d'izge, h la pension de reversion A. la charge de la France;

b) Les veuves dont les mais ont accompli de 3 A 14 ans de services rdpartis
entre les mines fran~aises et polonaises et qui sont ddc~dds en activit6 de service
en France ou pensionnds pour invalidit6 gn6rale peuvent pr~tendre, ds le d~c~s
de leurs mars, & une pension de reversion calculde dans les conditions prdvues
par la legislation fran~aise, au prorata des services accomplis dans les mines de
ces deux pays, conform~ment aux dispositions de 'article 19 de la Convention
franco-polonaise du 21 ddcembre 1929 1;

c) Les travailleurs polonais titulaires d'une pension pour services r~partis
et r~sidant en Pologne continueront de b6ndficier de la fraction d'allocation de
chauffage & la charge de la France selon la r~glementation 6tablie par la loi du
8 juillet 1932.

IV. Situation des ouvriers mineurs polonais ayant travailld successivement en Allemagne
et en France

Les Hautes Parties contractantes, ayant examin6 les droits au b~ndfice de
l'assurance-vieillesse des ressortissants polonais qui ont travaill dans les mines
allemandes avant d'6tre embauchds dans les mines fran~aises au lendemain de
la guerre de 1914-1918, sont d'accord pour reconnaitre la n~cessitd urgente de porter
remade k. la situation de ces travailleurs et de leurs ayants-droit ne recevant que
des pensions ou allocations sans rapport avec la dur~e r~elle des services accomplis,
priv~s m~me parfois de toute pension ou allocation.

1 De Martens, Nouveau Recueil ginlral des Traitis, troisi~me sdrie, tome XXX, p. 404.
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The allowance paid to elderly employed persons under the conditions established
in the foregoing subparagraph shall cease to be paid to beneficiaries of Polish nation-
ality who leave French territory.

(b) So-called old-age and invalidity allowances provided for by Polish legislation
for Polish workers shall be paid, under the conditions etablished by Polish
legislation, to elderly French employed persons with at least 15 years, uninterrupted
residence in Poland at the time of application.

Allowances paid under the conditions described in the foregoing subparagraph
shall cease to be paid to beneficiaries of French nationality who leave Polish
territory.

III. Special provisions relating to persons working in mines

Pending the entry into force of the supplementary agreement relating to persons
working in mines, agreement has been reached on the following provisions, which
shall enter into force on 1 June 1948:

(a) Widows of wage-earning or salaried employees of French or Polish nationality
who have worked alternately in the mines of both countries may claim entitlement,
irrespective of age, to the widow's pension payable by France;

(b) Widows whose husbands have completed between three and fourteen
years of work alternately in French and Polish mines and have died while working
in France or been pensioned for general invalidity shall be entitled, upon the death
of their husbands, to a widow's pension calculated under the conditions established
by French legislation on a pro rata basis, having regard to the length of time worked
in the mines of both countries, in accordance with the provisions of article 19 of
the Franco-Polish Convention of 21 December 1929;

(e) Polish workers in receipt of a pension for service in both countries and
resident in Poland shall continue to receive that part of the heating allowance
payable by France in accordance with regulations established by the law
of 8 July 1932.

IV. Situation ol Polish mine workers who have worked successively in Germany and
in France

The High Contracting Parties, having considered the entitlement to old-age
insurance of Polish nationals who worked in German mines before being hired
to work in French mines after the 1914-1918 war, agree that there is an urgent
need to alleviate the situation of these workers and their dependants, who are in
receipt of pensions or allowances which bear no relation to the actual period of
work completed or may not even be receiving any pension or allowance.

N' 503
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Elles constatent :

1) que 1'extension prdvue ci-dessus aux ressortissants polonais r6sidant en France
du b6ndfice de l'allocation aux vieux travailleurs salaries, de meme que les am-
nagements envisages par le Gouvemement frangais au rdgime de cette allocation,
apporteront une premiere amelioration A la situation des intdressds;

2) que cette situation recevrait un r~glement satisfaisant et complet par l'inter-
vention de dispositions prdvoyant la prise en considdration des p6riodes de
travail passdes tant en Allemagne qu'en France pour l'ouverture, le maintien
ou le recouvrement du droit & pension; de telles dispositions pourraient rdsulter
d'une convention conclue entre la France et les autoritds habilitdes A prendre
des engagements au nom des organismes allemands d'assurance.

Le Gouvernement frangais, soucieux au m~me titre que le Gouvernement
polonais d'assurer aux travailleurs dont il s'agit et A leurs ayants-droit les pensions
auxquelles les anndes de travail et les cotisations versdes leur ouvrent ldgitimement
droit, donne l'assurance que le r glement de la situation de ces travailleurs sera
compris au nombre des questions sur lesquelles il se propose d'engager des ndgocia-
tions en vue de fixer les bases des relations entre la France et l'Allemagne en mati~re
de sdcurit6 sociale.

V. Adaptation du montant des pensions, allocations et rentes au niveau de vie du
pays de risidence des binificiaires

I1 est convenu que la proposition frangaise suivante fera l'objet d'une 6tude
technique de la part des deux pays contractants :

Afin que les personnes r~sidant dans un pays, et b6ndficiant d'une pension,
allocation ou rente A la charge des institutions de sdcurit6 sociale de l'autre pays,
jouissent dans le pays de leur r6sidence d'un niveau de vie comparable A celui dont
ils jouiraient dans le pays qui leur sert leur pension, allocation ou rente, il serait
6tabli un syst~me de compensation sur les bases suivantes :

Les intdressds regoivent des pensions, allocations ou rentes, major~es dans
le rapport du salaire horaire moyen d'un ouvrier du pays de la residence au salaire
horaire moyen d'un ouvrier du pays qui a la charge de la pension, allocation ou
rente.

Inversement, les pensions, allocations on rentes sont rdduites dans le mgme
rapport. Toutefois, cette reduction pourra 8tre limitde au pourcentage n6cessaire

la majoration des prestations vis6es A l'alinda prdcddent.
Les sommes ndcessaires A la majoration des pensions, allocations ou rentes

servies aux personnes rdsidant dans un pays sont prdlevdes sur les sommes A transffrer
au profit des bdndficiaires de prestations rdsidant dans 'autre pays, telles qu'elles
rdsultent des dispositions de la convention.

Ce prfl~vement est opdr par l'organisme charg6 de centraliser les sommes
ndcessaires au rbglement des prestations dues aux bdndficiaires r~sidant dans l'autre
pays.

L'6tude technique des deux pays devra permettre de prciser la ddfinition
du salaire horaire moyen ci-dessus prdvu. Le cas 6ch ant, il pourra 6tre substitu6
au salaire horaire un 6lment de comparaison de mfme nature.
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They note:

(1) That the above-mentioned extension to Polish nationals resident in France
of the allowance for elderly employed persons, together with the adjustments
envisaged by the French Government in this allowance scheme, will bring
about an immediate improvement in the situation of those concerned;

(2) That this situation would be satisfactorily and completely regularized by
applying provisions to the effect that periods of service in both Germany and
France shall be taken into account for purposes of establishing entitlement
to pension rights, maintaining or recovering those rights; such provisions could
be laid down in a convention to be concluded between France and the authorities
competent to enter into commitments on behalf of German insurance
institutions.

The French Government, desiring, like the Polish Government, to ensure
that the workers in question and their dependants shall receive the pensions to
which their years of work and contributions legitimately entitle them, guarantees
that regularization of the situation of these workers will be one of the questions
which it intends to negotiate with a view to establishing the bases of relations
between France and Germany in the matter of social security.

V. Adjustment of the amount of pensions, allowances and benefits to the standard
of living of the country of residence of the beneficiary

It is agreed that the following French proposal will form the subject of a technical
study by the two Contracting Parties:

In order that persons residing in one country and in receipt of a pension, allo-
wance or benefit paid by the social security institutions of the other country may
enjoy, in their country of residence, a standard of living comparable to that which
they would enjoy in the country which pays them their pension, allowance or benefit,
a compensatory system shall be established on the following basis:

The insured persons shall receive pensions, allowances or benefits increased
by a percentage representing the ratio between the average hourly wage of a worker
of the country of residence and the average hourly wage of a worker of the country
paying the pension, allowance or benefit.

Conversely, pensions, allowances or benefits shall be reduced in the same
ratio. However, they may not be reduced by a percentage exceeding that required
to effect the increase in benefits mentioned in the preceding paragraph.

The amounts necessary to increase pensions, allowances or benefits paid to
persons resident in one country shall be deducted from amounts to be transferred
for the benefit of persons receiving allowances and resident in the other country,
as calculated under the provisions of the convention.

This deduction shall be made by the agency responsible for centralizing the
funds required to pay benefits to beneficiaries resident in the other country.

It should be possible, as a result of the technical study to be made by the two
countries, to compute accurately the average hourly wage referred to above. If
necessary, a comparison factor of the same kind may be substituted for the hourly
wage.
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VI. Modalitds de trans/ert

En vue de faciliter le r6glement des rentes, pensions et allocations, les Hautes
Parties contractantes se proposent d'organiser une compensation h effectuer par
les organismes centralisateurs de chaque pays entre leurs cr6ances respectives,
les transferts 6tant limit6s aux soldes de cette compensation.

FAIT en double exemplaire & Paris le 9 juin 1948.

[Illisible - Illegible] 1 [Illisible - Illegible] 2

[Illisible - Illegible] 3

AVENANT 
4 A LA CONVENTION GPNPRALE SUR LA SACURITt SOCIALE SUSMENTIONNtE.

SIGNt I PARIS LE 5 NOVEMBRE 1968

Texte authentlique : franais.

Enregistrd par la France le 3 septembre 1970.

Le Gouvernement de la Rdpublique fran~aise, d'une part,

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne, d'autre part,
Sont convenus de modifier ainsi qu'il suit la Convention g~n~rale entre la

France et la Pologne sur la sdcurit6 sociale, sign6e le 9 juin 1948 5.

Article 1

L'article 19 de la Convention est remplac6 par l'article suivant
eArticle 19

((Ne sont pas opposables aux nationaux de l'un des ttats contractants,
les dispositions contenues dans les legislations de l'autre fltat concernant les
accidents du travail et les maladies professionnelles, ainsi que les majorations

I Jerzy Putrament.
2 Daniel Mayer.
8 Raymond Bousquet.

4 Entrd en vigueur le ler aofit 1969, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a
suivi 1'dchange des notifications constatant que l'Accord avait dt6 approuv6 conformiment
aux procedures constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux Etats, conform~ment N
r'article 2.

5 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 32, p. 251.
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VI. Procedure for the transfer of benefits

With a view of facilitating the payment of pensions, allowances or benefits,
the High Contracting Parties propose to organize a compensatory system to be
operated by each country's centralizing agencies in respect of their respective claims,
transfers being limited to the credit balance of this compensatory system.

DONE in duplicate in Paris on 9 June 1948.

Jerzy PUTRAMENT Daniel MAYER

Raymond BOUSQUET

AMENDMENT 1 TO THE ABOVE-MENTIONED GENERAL CONVENTION ON SOCIAL

SECURITY. SIGNED AT PARIS ON 5 NOVEMBER 1968

Authentic text: French.

Registered by France on 3 September 1970.

The Government of the French Republic and
The Government of the Polish People's Republic
Have agreed to amend the General Convention between France and Poland

on Social Security, signed on 9 June 1948, 2 as follows:

Article 1

Article 19 of the Convention shall be replaced by the following article:
" Article 19

"Nationals of either Contracting State shall not be subject to the provisions
incorporated in the legislation of the other State concerning industrial accidents
and occupational diseases, and increased rates or supplementary allowances

1 Came into force on 1 August 1969, i.e., the first day of the second month following the
exchange of the notifications stating that the Agreement had been approved in accordance
with the constitutional procedures in force in each of the two States, in accordance with article 2.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 32, p. 251.
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ou allocations compl6mentaires accorddes en suppl6ment des rentes d'accident
du travail et qui restreignent les droits des 6trangers ou opposent A ceux-ci
des ddch~ances en raison du lieu de leur residence. )

Article 2

Le present accord sera approuv6 conformment aux procedures constitution-
nelles en vigueur dans chacun des deux Etats.

Il entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suivra l'6change
des notifications constatant que, de part et d'autre, il a k6 satisfait ces dispositions.

FAIT h. Paris, le 5 novembre 1968, en double exemplaire, en langue fran~aise.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise

Gilbert DE CHAMBRUN

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire

de Pologne

j. DRUTO
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granted in addition to industrial accident pensions which restrict the rights
of foreigners or impose loss of rights by reason of their place or residence.

Article 2

This Agreement shall be approved in accordance with the constitutional proce-
dures in force in each State.

It shall enter into force on the first day of the second month following the
exchange between the Parties of notifications that the provisions in question have
been complied with.

DONE in duplicate in Paris, on 5 November 1968, in the French language.

For the Government
of the French Republic:

Gilbert DE CHAMBRUN

For the Government
of the Polish People's Republic:

J. DRUTO

No. 503
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No. 2124. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE REGULATION OF
WHALING. SIGNED AT WASHINGTON ON 2 DECEMBER 19461

WITHDRAWAL from the Convention as amended by the Protocol of 19 No-
vember 1956 2

Notification given to the Government o/ the United States o/ America on:
24 December 1969

NETHERLANDS

(With effect from 30 June 1970.)

Certified statement was registered by the United States o/ America on 1 Sep-
tember 1970.

United Nations, Treaty SCries, vol. 161, p. 72; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 6 and 8, as well as Annex A in volumes 675, 690, 723 and 726.

2 Ibid., vol. 338, p. 366.
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No 2124. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RtGLEMENTATION
DE LA CHASSE A LA BALEINE. SIGNItE A WASHINGTON LE 2 D-
CEMBRE 19461

RETRAIT de la Convention telle qu'elle a 6t6 modifi~e par le Protocole du 19 no-
vembre 19562

Notification donnde au Gouvernement des Atais-Unis d'Amdrique le
24 d~cembre 1969

PAYS-BAS
(Avec effet k compter du 30 juin 1970.)

La ddclaration certifije a Jtj enregistrie par les J6tats-Unis d'Amdrique le ler sep-
tembre 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 161 p. 73; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfd-
rences donndes dans les Index cumulatifs nos 2 L 6 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 675,
690, 723 et 726.

2 Ibid., vol. 338, p. 367.
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No. 4328. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND VIET-NAM RELATING
TO THE GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENTS. WASHINGTON,
5 NOVEMBER 1957 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. SAIGON, 16 DECEMBER 1969 AND

12 FEBRUARY 1970

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 1 September 1970.

No. 368

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the agreement effected
by the exchange of notes of November 5, 1957, 3 between our two Governments
relating to investment guaranties which may be issued by the Government of the
United States of America for investments in activities in Vietnam, as supplemented
by the exchange of notes of August 8, 1963. 4

In connection with application of the undertakings contained in the above-
mentioned Agreement to investment guaranties hereafter issued by the Government
of the United States of America, the Embassy has the honor to propose that Sub-
paragraph (c) and the final sentence of Subparagraph (d) of Paragraph 3 of the
above-mentioned Agreement be considered as having no application or effect.

Upon receipt of a note from the Ministry indicating that the foregoing is accep-
table to the Government of the Republic of Vietnam, the Government of the United
States of America will consider that this note and the Ministry's reply thereto
constitute an Agreement between our two Governments on this subject, the agreement
to enter into force on the date of the note in reply. The Embassy of the United
States takes this opportunity to extend to the Ministry of Foreign Affairs renewed
assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Saigon, December 16, 1969

1 United Nations, Treaty Series, vol. 300, p. 23, and annex A in volume 488.
2 Came into force on 12 February 1970, the date of the note in reply, in accordance with

the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 300, p. 23.
4 Ibid., vol. 488, p. 270.
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NO 4328. ]fCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LE VIET-NAM RELATIF A LA GARANTIE
DES INVESTISSEMENTS PRIVRS. WASHINGTON, 5 NOVEMBRE 19571

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 MODIFIANT L'ACcORD SUSMENTIONNE.

TEL QU'IL A tTt MODIFIlt. SAIGON, 16 DECEMBRE 1969 ET 12 FtVRIER 1970

Texte authentique : anglais.
Enregistri Par les !Atats-Unis d'Amirique le Jer septembre 1970.

I

No 368

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res et a 'honneur de se r~f~rer h l'Accord que les deux Gouverne-
ments ont conclu par l'6change de notes du 5 novembre 1957 3, relatif A la garantie
des investissements que le Gouvemement des Rtats-Unis d'Amrique peut accorder
A des investissements concernant des activit~s entreprises dans la Rdpublique
du Viet-Nam, tel qu'il a 6t6 compl6t6 par 1'6change de notes du 8 aofit 1963 4.

En ce qui concerne l'application des arrangements figurant dans l'Accord
susmentionnd A la garantie des investissements que les ktats-Unis d'Am6rique
accorderont A l'avenir, 'Ambassade propose que l'alin~a c et la derni~re phrase
de l'alin~a d du paragraphe 3 de l'Accord susmentionn6 soient considdrds comme
non applicables et qu'aucune suite ne leur soit donn~e.

D~s reception d'une note du Minist~re faisant savoir que les dispositions qui
pr&c~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam,
le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente note
et la rdponse du Minist~re y affdrente constituent entre les deux Gouvernements
un accord A ce sujet, qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse. L'Ambassade
des Rtats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Saigon, le 16 d6cembre 1969

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 300, p. 23, et annexe A du volume 488.
2 Entr6 en vigueur le 12 fd6vrier 1970, date de ]a note de r6ponse, conformdment aux dispo-

sitions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 300, p. 23.
4 Ibid., vol. 488, p. 270.
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II

REPUBLIC OF VIETNAM

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Saigon, February 12, 1970
No. 1/EF/HT

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honor to acknowledge the receipt
of its Note No. 368 dated December 16, 1969 which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to confirm to the Embassy its
concurrence in the contents of the Embassy's Note.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to extend to the Embassy
the renewed assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Saigon

No. 4328
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II

REPUBLIQUE DU VIET-NAM

MINISTERE DES AFFAIRES PTRANGtRES

Saigon, le 12 f~vrier 1970
No 1OIEFIHT

Le Minist~re des affaires 6trang~res prdsente ses compliments h
des IRtats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser reception de sa
dat~e du 16 dcembre 1969, dont le texte est le suivant :

1'Ambassade
note no 368

[Volt note I]

Le Minist~re des affaires ftrang~res confirme h l'Ambassade que la teneur
de la note susmentionn~e rencontre son agr~ment.

Le Ministre des affaires trangres saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Saigon

NO 4328
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No. 5056. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA RELATING TO
SPACE VEHICLE TRACKING AND
COMMUNICATIONS. CANBERRA,
26 FEBRUARY 19601

TERMINATION

The above-mentioned Agreement, as
amended, ceased to have effect on
25 March 1970, the date of entry into
force of the Agreement between the
United States of America and Australia
concluded by notes exchanged at
Canberra on 25 March 1970,2 in accor-
dance with the provisions of the latter
Agreement.

Certified statement was registered by
the United States of America on 1 Sep-
tember 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 354,
p. 95, and annex A in volumes 473, 488, 542
and 574.

2 See page 177 of this volume.

No 5056. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE ET
LE GOUVERNEMENT DES IRTATS-
UNIS D'AMRRIQUE RELATIF AU
REPIRAGE DES ENGINS SPA-
TIAUX ET AUX COMMUNICA-
TIONS AVEC CES ENGINS. CAN-
BERRA, 26 FEVRIER 19601

ABROGATION

L'Accord susmentionn6, tel que modi-
fi6, a cess6 d'avoir effet le 25 mars 1970,
date de l'entr~e en vigueur de l'Accord
entre les ttats-Unis d'Amdrique et
l'Australie conclu sous forme d'6change
de notes en date, h Canberra, du 25 mars
19702 , conformdment aux dispositions
de ce dernier Accord.

La diclaration certifiie a iti enregistrie
par les Etats-Unis d'Amirique le Jer sep-
tembre 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 354,
p. 95, et annexe A des volumes 473, 488, 542
et 574.

2 Voir page 177 du present volume.
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No. 5902. CONVENTION PLACING
THE INTERNATIONAL POPLAR
COMMISSION WITHIN THE
FRAMEWORK OF FAO. APPROV-
ED BY THE CONFERENCE OF
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS TENTH SESSION,
ROME, 19 NOVEMBER 19591

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

13 August 1970

UNITED STATES OF AMERICA

Certified statement was registered by
the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on 24 August
1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 410,
p. 155; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 5 to 7, as well
as annex A in volumes 620, 634, 637 and 681.

No 5902. CONVENTION PLA ANT
LA COMMISSION INTERNATIO-
NALE DU PEUPLIER DANS LE
CADRE DE LA FAO. APPROUVIE
PAR LA CONFtRENCE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE A SA
DIXItME SESSION, ROME, 19 NO-
VEMBRE 19591

ACCEPTATION

Instrument ddposi aupr~s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations
Unies Pour l'alimentation et l'agricul-
ture le :

13 aofit 1970

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

La diclaration certifije a dti enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le
24 aoft 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 410,
p. 155; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfd-
rences donndes dans les Index cumulatifs
nos 5 b 7, ainsi que l'annexe A des volumes 620,
634, 637 et 681.
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No. 7408. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE AFRICAN DEVELOP-
MENT BANK. DONE AT KHAR-
TOUM ON 4 AUGUST 19631

ACCESSION

NO 7408. ACCORD PORTANT CRRA-
TION DE LA BANQUE AFRICAINE
DE D1EVELOPPEMENT. FAIT A
KHARTOUM LE 4 AO]0T 19631

ADHIRSION

Instrument deposited on:

26 August 1970

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

1 United Nations, Treaty Series, vol. 510,
p. 3, and annex A in volumes 514, 523, 525,
569, 572, 616 and 643.

Instrument diposi le

26 aofit 1970

RtPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

' Nations Unies, Recueil des Trais, vol. 510,
p. 3, et annexe A des volumes 514, 523, 525,
569, 572, 616 et 643.
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No. 7412. CONVENTION ON THE
LAW APPLICABLE TO MAINTE-
NANCE OBLIGATIONS TOWARDS
CHILDREN. DONE AT THE
HAGUE ON 24 OCTOBER 19561

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment o the Netherlands on:

26 August 1970

BELGIUM

(To take effect on 24 October 1970.
Signature affixed on 17 October 1969.)

With the following declaration:

NO 7412. CONVENTION SUR LA LOI
APPLICABLE AUX OBLIGATIONS
ALIMENTAIRES ENVERS LES EN-
FANTS. FAITE A LA HAYE LE
24 OCTOBRE 19561

RATIFICATION

Instrument diposi aupr s du Gouver-
nement nderlandais le:

26 aofit 1970

BELGIQUE

(Pour prendre effet le 24 octobre 1970.
Signature apposde le 17 octobre 1969.)

Avec la dclaration suivante :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In pursuance of article 2 of the Conven-
tion, Belgian law is declared applicable
even if the child has his place of habit-
ual residence abroad, when the request
for maintenance is brought before a
Belgian court, when the child and the
person from whom maintenance is
claimed have Belgian nationality and
when the latter person has his place
of habitual residence in Belgium.

Certified statement was registered by
the Netherlands on 3 September 1970.

I United Nations, Treaty Series, vol. 510,
p. 161, and annex A in volume 700.

(( Par application de l'article 2 de
la Convention, la loi belge est dclar~e
applicable mme si l'enfant a sa
r~sidence habituelle & l'ftranger, lors-
que la demande d'aliments est port~e
devant un tribunal belge, que 1'enfant
et la personne a qui les aliments sont
r~clam~s sont de nationalit6 belge,
et que cette derni~re personne a sa
residence habituelle en Belgique. ,,

La diclaration certifie a dit enregistrie
par les Pays-Bas le 3 septembre 1970.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 510,
p. 161, et annexe A du volume 700.
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No. 7413. CONVENTION ON THE
CONFLICTS OF LAWS RELATING
TO THE FORM OF TESTAMEN-
TARY DISPOSITIONS. DONE AT
THE HAGUE ON 5 OCTOBER
1961 1

SUCCESSION

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

24 August 1970

MAURITIUS

(With effect from 12 March 1968, the
date on which Mauritius acceded to inde-
pendence.)

Certified statement was registered by
the Netherlands on 3 September 1970.

' United Nations, Treaty Series, vol. 510, p.
175, and annex A of volumes 575 and 691.

NO 7413. CONVENTION SUR LES
CONFLITS DE LOIS EN MATItiRE
DE FORME DES DISPOSITIONS
TESTAMENTAIRES. FAITE A LA
HAYE LE 5 OCTOBRE 19611

SUCCESSION

Notification repue par le Gouvernement
nderlandais le

24 aoft 1970

MAURICE

(Avec effet h compter du 12 mars
1968, date A laquelle Maurice a acc~d

l'ind6pendance.)

La dclaration certiflie a dtj enregistrde
Par les Pays-Bas le 3 septembre 1970.

1 Nations Unies, Recueil des TraiMs, vol.
510, p. 175, et annexe A des volumes 575 et
691.
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No. 7441. AGREEMENT ESTABLISH-
ING INTERIM ARRANGEMENTS
FOR A GLOBAL COMMERCIAL
COMMUNICATIONS SATELLITE
SYSTEM. DONE AT WASHING-
TON ON 20 AUGUST 19641

ACCESSION

No 7441. ACCORD tTABLISSANT UN
R]tGIME PROVISOIRE APPLI-
CABLE A UN SYSTP-ME COMMER-
CIAL MONDIAL DE TIfL1tCOM-
MUNICATIONS PAR SATELLITES.
FAIT A WASHINGTON LE 20
AOQGT 19641

ADHIRSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

28 May 1970

SENEGAL

SIGNATURE and ENTRY INTO
FORCE of the Special Agreement
done at Washington on 20 August
19642 and entry into force of the
Supplementary Agreement on Arbi-
tration done at Washington on 4 June
19653 in respect of Senegal

The Special Agreement was signed
on 28 May 1970 by Socift6 T61sngal,
as the designated communications entity
of Senegal, and the Special Agreement
and Supplementary Agreement came
into force on 28 May 1970 for Senegal,
in accordance with their articles 16 and
13, respectively.

DESIGNATION of a new communica-
tions entity for the purpose of the
above-mentioned Special Agreement
and Supplementary Agreement on
Arbitration

I United Nations, Treaty Series, vol. 514,
p. 25, and annex A in volumes 535, 577,
596, 726 and 732.

2 Ibid., vol. 514, p. 25.

3 Ibid., vol. 726, No. A-7441

Instrument ddposd aupr~s du Gou-
vernement des Altats-Unis d'Amdrique le

28 mai 1970

StNtGAL

SIGNATURE ET ENTRtE EN VI-
GUEUR de l'Accord special fait
;. Washington le 20 aofit 19642 et
entrde en vigueur de l'Accord addi-
tionnel relatif A l'arbitrage sign6 A
Washington le 4 juin 19653 l'gard
du S~n~gal

L'Accord special a 6t6 sign6 le 28 mai
1970 par la Soci~t6 T616s~n~gal, en
tant qu'organisme des t lMcommuni-
cations du S6n~gal, et cet Accord special
ainsi que l'Accord additionnel relatif
h l'arbitrage sont entr~s en vigueur le
28 mai 1970 A. l'6gard du S~n~gal,
conform~ment h leurs articles 16 et 13,
respectivement.

DtSIGNATION d'un nouvel organisme
des t6lcommunications aux fins de
l'Accord special et de l'Accord addi-
tionnel sur l'arbitrage susmentionn~s

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 514,
p. 25, et annexe A des volumes 535, 577,
586, 726 et 732.

2 Ibid., vol. 514, p. 25.
3 Ibid., vol. 726, n ° A-7441
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The Government of Argentina infor-
med the Government of the United
States of America, by a note received
on 22 June 1970, that the Empresa Nacio-
nal de Telecomunicaciones had been
designated as the communications entity
in place of the formerly designated
Secretaria de Estado de Comunicaciones.

Certified statements were registered by
the United States of America on 1 Sep-
tember 1970.

Le Gouvernement argentin a inform6
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique, par une note reque le 22 juin 1970,
que la Empresa Nacional de Telecomu-
nicaciones avait W d~sign~e par le
Gouvernement argentin comme l'orga-
nisme chargd des communications en
remplacement du Secretaria de Estado
de Comunicaciones.

Les diclarations certifides ont t6 enre-
gistries par les Etats-Unis d'Amirique
le ler septembre 1970.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE
AT NEW YORK ON 30 MARCH
19611

RATIFICATION

NO 7515. CONVENTION UNIQUE
SUR LES STUPRFIANTS DE 1961.
FAITE A NEW YORK LE 30 MARS
19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 September 1970

HOLY SEE

(To take effect on 1 October 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 520,

p. 151; for subsequent actions, see reference
in Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well
as annex A in volumes 604, 606, 613, 620,
632, 648, 649, 656, 657, 671, 674, 683, 686,
691, 695, 711 and 727.

Instrument ddposi le

ler septembre 1970

SAINT-SIhGE

(Pour prendre effet le Ier octobre 1970.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 520,
p. 151; pour les faits ultdrieurs, voir les
rdfirences donnds dans les Index cumulatifs
nos 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 604,
606, 613, 620, 632, 648, 649, 656, 657, 671,
674, 683, 686, 691, 695, 711 et 727.
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No. 7538. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
CANADA ON ARRANGEMENTS REGARDING THE STATUS OF CANA-
DIAN FORCES IN BERMUDA. LONDON, 11 SEPTEMBER 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ANNEX TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX). LONDON, 16 DECEMBER 1969

AND 8 JANUARY 1970

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 Sep-
tember 1970.

I

The High Commissioner for Canada to the Secretary of State for Foreign
and Commonwealth Affairs

London, December 16, 1969
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by the Exchange of
Notes of September 11, 1964, between the Government of Canada and the Govern-
ment of the United Kingdom concerning the status of the Canadian Forces in Ber-
muda. 1

As a result of the expansion of facilities and the updating of equipment designed
to increase the efficiency of the radio station, an increase of the establishment of
Canadian Forces personnel permanently stationed in Bermuda from 50 to 100 all
ranks is required. With the approval of the Government of the United Kingdom,
the concurrence of the Governor and Commander in Chief, Bermuda, in the proposed
increase was sought and received.

Accordingly, I have the honour to propose that the Schedule to the Annex to
the Agreement of September 11, 1964, shall be replaced by the revised Schedule
set out in the enclosure to this Note.

If this proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom, I
have the honour to propose that this Note, together with its enclosure, both of
which are authentic in English and French, and your reply to that effect shall con-
stitute an Agreement between the two Governments amending the Schedule to the

1 United Nations, Treaty Series, vol. 522, p. 99.
2 Came into force on 8 January 1970, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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No 7538. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT CANADIEN RELATIF
AU STATUT DES FORCES CANADIENNES AUX BERMUDES. LONDRES,
11 SEPTEMBRE 19641

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ANNEXE DE L'AcCORD

SUSMENTIONNt (AVEC ANNEXE). LONDRES, 16 DPCEMBRE 1969 ET 8 JANVIER 1970

Textes authentiques : anglais et /ranpais.
Enregistrd Par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 sep-

tembre 1970.

I

Le Haut-Commissaire du Canada au Secrdtaire d'Lttat aux affaires dtrang res
et aux affaires du Commonwealth

Londres, le 16 d~cembre 1969
Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai lhonneur de me r6f~rer h 1'Accord constitu. par l'Itchange de Notes du
11 septembre 1964 entre le Gouvernement canadien et le Gouvernement du Royaume-
Uni concernant le statut des Forces canadiennes aux Bermudes 1.

A la suite de 'expansion des services et de la modernisation du materiel visant h
accroitre 1'efficacit6 de la station radio, il est n~cessaire de porter de 50 k 100 l'effectif
(tous rangs) des Forces canadiennes stationndes de faqon permanente aux Bermudes.
Avec 'approbation du Gouvernement du Royaume-Uni, on a sollicit6 et obtenu
'accord du Gouverneur et Commandant en chef des Bermudes.

J'ai donc l'honneur de proposer que la liste figurant dans l'annexe A 'Accord
du 11 septembre 1964 soit remplac~e par la liste revisde contenue dans 'annexe
A la pr~sente Note.

Si cette proposition agree au Gouvernement du Royaume-Uni, j'ai 1'honneur
de proposer que la pr~sente Note et son annexe dont les versions anglaise et frangaise
font 6galement foi, constituent avec votre r~ponse un Accord entre les deux Gouver-
nements modifiant la liste que comporte 'Annexe h 'Accord du 11 septembre 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 522, p. 99.
2 Entr6 en vigueur le 8 janvier 1970, date de la note de rdponse, conformdment aux dispo-

sitions desdites notes.
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Annex to the Agreement of September 11, 1964. The amending Agreement shall
enter into force on the date of your reply and shall remain in force until terminated
by either party upon six months' written notice to the other, or until termination
of the Agreement of September 11, 1964, whichever shall first occur.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

C. S. A. RITCHIE

REVISED SCHEDULE

ARRANGEMENTS REGARDING THE STATUS OF
CANADIAN FORCES IN BERMUDA

Description
Maximum number

of Canadian Forces personnel

Canadian Forces Station at Daniel's 100
Head

Administrative and Liaison personnel As required and in numbers acceptable
to the authorities of Bermuda

HMC ships and aircraft of the Canadian
Forces visiting Bermuda for the period
of each visit

As required and in numbers acceptable
to the authorities of Bermuda

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth A/lairs
to the High Commissioner for Canada

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

8 January, 1970
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 16th of December,
1969 in the English and French languages, which reads as follows:

[See note 1]

2. In reply I have the honour to state that the above proposal is acceptable
to the Government of the United Kingdom who agree that Your Excellency's Note
and this reply, together with their enclosures, shall constitute an Agreement between

No. 7538
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L'Accord modificateur entrera en vigueur A la date de votre r~ponse et demeurera
en vigueur jusqu'A ce que l'une des parties le d~nonce au moyen d'un prdavis de
six mois donnd par 6crit A 'autre, ou jusqu'a ce que 'Accord du 11 septembre 1964,
prenne fin, selon celle des deux dates qui survient la premiere.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'fltat, les assurances renouveles de ma

tr~s haute consid6ration.

C. S. A. RITCHIE

APPENDICE REVIS

DISPOSITIONS CONCERNANT LE STATUT DES
FORCES CANADIENNES AUx BERMUDES

Eflectif maximum du personnel
des forces armfes canadiennesDescription

Station des forces canadiennes de Daniel's 100
Head

Personnel administratif et de liaison

Navires et avions militaires du Canada
en sdjour aux Bermudes pour la durde
de chaque visite

Suivant les besoins et en nombre accep-
table par les autoritds des Bermudes

Suivant les besoins et en nombre accep-
table pa les autoritds des Bermudes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

II

Le Secritaire d'btat aux affaires itrangres et aux affaires du Commonwealth
au Haut-Commissaire du Canada

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

ET DES AFFAIRES DU COMMONWEALTH

Le 8 janvier 1970
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre note en date du 16 d~cembre 1969,
rddigde en anglais et en franqais dont le texte est le suivant

[Voir note I]

2. En r~ponse k cette note, je tiens k porter k votre connaissance que la proposi-
tion ci-dessus rencontre 1'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni, qui accepte
que votre note et la pr~sente r6ponse, ainsi que leurs annexes, constituent un accord

N- 7538
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the two Governments amending the Schedule to the Annex to the Agreement of
the l1th of September, 1964. The amending Agreement shall enter into force on
this day's date and shall remain in force until terminated by either party upon six
months' written notice to the other, or until termination of the Agreement of the
l1th of September, 1964, whichever shall first occur.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's

obedient Servant,

For the Secretary of State:

Charles WIGGIN

[Revised Schedule as under note 1]

No. 7588



1970 Nations Unies - Recueil des Traites 329

entre les deux Gouvernements, modifiant 'appendice figurant dans 1'annexe A.
1'accord du 11 septembre 1964. Cet amendement entrera en vigueur . la date de ce
jour et demeurera en vigueur jusqu'& ce que rune des parties le d~nonce, moyennant
un pr~avis de six mois donnd par 6crit A r'autre partie ou jusqu'& la date & laquelle
1'accord du 11 septembre 1964 prendra fin, si cette date est plus rapprochde.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat

Charles WIGGIN

[A ppendice revisi comme sous la note I]

N- 7538
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No .7825. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE LATIN AMERICAN
PHYSICS CENTRE. DONE AT RIO
DE JANEIRO ON 26 MARCH 19621

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organi-
zation on :

20 August 1970

URUGUAY

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on 28
August 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 539,
p. 67, and annex A in volumes 597, 613 and
657.

NO 7825. ACCORD INSTITUANT
LE CENTRE LATINO-AMtRICAIN
DE PHYSIQUE. FAIT A RIO DE
JANEIRO LE 26 MARS 19621

ACCEPTATION

Instrument diposi aupr~s du Directeur
gdniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'iducation, la science et la
culture le :

20 aofit 1970

URUGUAY

La diclaration certifide a itj enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture
le 28 aoitt 1970.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 539,
p. 67, et annexe A des volumes 597, 613 et
657.
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No. 8139. TRADE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY. SIGNED AT
DUBLIN ON 2 DECEMBER 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
AMENDING THE EXCHANGE

OF NOTES OF 1 SEPTEMBER 19663
RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BONN, 23 AND 30 DECEM-

BER 1968

Authentic text: German.

Registered by Ireland on 26 August 1970.

NO 8139. ACCORD COMMERCIAL
ENTRE LE GOUVERNEMENT IR-
LANDAIS ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1 PUBLIQUE FR-
DRRALE D'ALLEMAGNE. SIGNtR
A DUBLIN LE 2 DRCEMBRE 1953'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 
MODIFIANT L'P-CHANGE DE

NOTES DU ier SEPTEMBRE 19663 RELA-

TIF A L'ACCORD SUSMENTIONNt. BONN,

23 ET 30 DPCEMBRE 1968

Texte authentique : allemand.

Enregistri par l'Irlande le 26 aot 1970.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

TIB/1/61/Pt.OII

VERBALNOTE

Die Botschaft von Irland beehrt sich, auf die am 4. Juli 1968 in Bonn zwischen
deutschen und irischen Regierungsexperten gefiihrten Handelsgesprdche zur Ver-
1Ungerung des deutsch-irischen Warenabkommens vom 2. Dezember 1953 fur das
Jahr 1968 Bezug zu nehmen.

2. Die Botschaft von Irland beehrt sich vorzuschlagen, dass als Ergebnis der
oben angeftihrten Gesprdche die Punkte 1. und 2. der Verbalnote des Auswdrtigen
Amtes vom 1. September 1966-Ill A 5-85.00-94.10-mit nachstehenden Anderungen
auch im Jahre 1968 Anwendung finden sollen.

I United Nations, Treaty Series, vol. 558,
p. 38, and annex A in volume 609.

2 Came into force on 23 December 1968
by the exchange of the said notes, with retro-
active effect from 1 January 1968, in accord-
ance with its provisions.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 609,
p. 328.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 558,
p. 39, et annexe A du volume 609.

2 Entr6 en vigueur le 23 d~cembre 1968
par l'6change desdites notes, avec effet r6tro-
actif an 1er janvier 1968, conform6ment h
ses dispositions.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 609,
p. 328.
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(a) Pos. Nr. 5-Rindfleischkonserven und Hammel- und Lammfleischkonserven :
der Wert des Kontingentes bleibt DM 250 000, und das Kontingent erhilt
die Bezeichnung "Hammel- und Lammfleischkonserven";

(b) Pos. Nr. 11-Salzheringe : der Wert des Kontingentes wird von DM 700 000 auf
DM 1 000 000 erh6ht;

(c) Pos. Nr. 17-verschiedene gewerbliche Erzeugnisse : der Wert des Kontingentes
wird von DM 1 800 000 auf DM 1 900 000 erh6ht.

3. Die Regierung von Irland m6chte erneut ihre Entduschung zum Ausdruck
bringen, dass es der Regierung der Bundesrepublik Deutschland nicht gelungen
ist, vom Ministerrat der Europdischen Gemeinschaften in den Jahren 1966, 1967
und 1968 ein Zugestdndnis fr die Einfuhr irischer Rinder in die Bundesrepublik
wahrend der Weideabtriebszeit dhnlich der ftir dinische Rinder gewdihrten Erleich-
terungen zu erhalten. Sie macht erneut geltend, dass Irlands Rechte beziiglich
Rindereinfuhren wihrend der Weideabtriebszeit durch friihere Handelsabkommen
zwischen Irland und der Bundesrepublik Deutschland begriindet sind. Sie hofft
darauf, dass die Bundesregierung in der Zukunft eine positive Haltung einnehmen
wird, wenn sich die Frage von Zugestdndnissen fur derartige Einfuhren stellt. Sie
weist zum wiederholten Male auf die wachsende Unausgeglichenheit der Handelsbi-
lanz zwischen Irland und der Bundesrepublik Deutschland hin und muss feststellen,
dass diese Unausgeglichenheit verstdrkt wurde durch die drastische Verringerung
der traditionellen irischen Exporte von Rindern und Rindfleisch in die Bundesre-
publik.

4. Die Botschaft von Irland bittet das Auswiirtige Amt, ihr das Einverstdndnis
der Bundesregierung mit der vorgeschlagenen Regelung zu bestiitigen und benutzt
diesen Anlass, das Auswiirtige Amt erneut ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu
versichern.

Bad Godesberg, den 23. Dezember 1968

[TRANSLATION] 1  
[TRADUCTION]

From the Embassy of Ireland at Bonn L'Ambassade d'Irlande a Bonn
to the German Foreign Office au Ministre des A//aires dtrang~res

d'Allemagne

T/B/l/61/Pt.OII T/B/1/61/Pt.OII

NOTE VERBALE NOTE VERBALE

The Embassy of Ireland presents its L'Ambassade d'Irlande pr~sente ses
compliments to the Foreign Office and compliments au Ministre des affaires
has the honour to refer to the trade 6trang~res et a 'honneur de se r~f~rer
discussions in Bonn on the 4th July, aux entretiens commerciaux qui ont eu

' Translation by the Government of Ireland.

Traduction du Gouvernement irlandais.
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1968, between German and Irish repre-
sentatives on the renewal for the year
1968 of the German-Irish Trade Agree-
ment of 2nd December, 1953.'

2. The Embassy of Ireland has the
honour to propose, as a result of the
above-mentioned trade discussions, that
paragraphs 1 and 2 of the Note Verbale
of the Foreign Office of 1st September,
19662 should be correspondingly applied
in the year 1968 with the following
agreed amendments:

(a) Item No. 5 Canned Beef and Canned
Mutton and Lamb-the value of
the quota would remain at DM
250,000-and the quota would in
future be described as canned mut-
ton and lamb;

(b) Item No. 11 Salted Herrings-value
of quota increased from DM 700,000
to DM 1,000,000;

(c) Item No. 17 Miscellaneous Industrial
Products-value of quota increased
from DM 1,800,000 to DM 1,900,000.

3. The Government of Ireland again
wishes to place on record disappoint-
ment at the inability of the Federal
German Government to obtain from
the Council of Ministers of the EEC in
the years 1966, 1967 and 1968 a dero-
gation in respect of the import of
cattle into Germany during the off-
the-grass season on a basis similar to
that accorded in respect of Danish
cattle. They also wish again to assert
that in regard to imports during the

1 United Nations, Treaty Series, vol. 558,
p. 38.

2 Ibid., vol. 609, p. 328.

lieu a Bonn, le 4 juillet 1968 entre les
repr~sentants allemands et irlandais au
sujet de la prorogation pour l'annde 1968
de l'Accord commercial germano-irlan-
dais du 2 ddcembre 19531.

2. L'Ambassade d'Irlande propose,
h la suite des entretiens commerciaux
susmentionn~s, que les paragraphes 1
et 2 de la note verbale du Minist~re des
affaires 6trang~res dat~e du 1er septembre
19662 (III A 5-85.00-94.10) soient appli-
ques de fagon correspondante A l'anne
1968, avec les modifications convenues
suivantes :

a) Produit no 5 (Viande de bceuf en
conserve et viande de mouton et
d'agneau en conserve) : la valeur du
contingent resterait fix~e h 250 000
Deutsche Mark et le contingent
serait a l'avenir d~nommd ((viande
de mouton et d'agneau en conserve ));

b) Produit no 11 (Harengs sal~s) :
la valeur du contingent serait port~e
de 700 000 Deutsche Mark h un
million de Deutsche Mark;

c) Produit no 17 (Produits industriels
divers) : la valeur du contingent
serait port~e de 1,8 million de
Deutsche Mark h 1,9 million de
Deutsche Mark;

3. Le Gouvernement irlandais tient
exprimer A nouveau sa deception de

ce que le Gouvernement f~ddral allemand
n'ait pu obtenir du Conseil des ministres
de la CEE pour les ann~es 1966, 1967
et 1968 une derogation en ce qui concerne
l'importation de b~tail en Allemagne
en dehors de la saison de piturage,
dans des conditions analogues a celles
qui ont t6 accord6es a l'6gard du b~tail
danois. Le Gouvernement irlandais tient
h nouveau a affirmer que, en ce qui

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 558,
p. 38, et annexe A du volume 609.

2 Ibid., vol. 609, p. 328.

NO 8139



334 United Nations - Treaty Series 1970

off-the-grass season, Ireland's rights
were established by the previous trade
agreements between Ireland and the
Federal Republic of Germany. They
trust that should the question of a
derogation for any such imports arise in
the future the Government of the Federal
Republic will take a positive attitude
towards the position of Ireland. Once
more they wish to draw attention to
the growing imbalance of trade between
Ireland and the Federal Republic and
to point out that the imbalance has
been aggravated by the serious reduc-
tion in Ireland's traditional exports of
cattle and beef to Germany.

4. The Embassy of Ireland requests
the Foreign Office to confirm the agree-
ment of the Federal Government with
this proposed arrangement.

The Embassy of Ireland avails itself
of this opportunity to renew to the
Foreign Office the assurances of its
highest consideration.

Bad Godesberg, 23rd December 1968

concerne les importations effectudes en
dehors de la saison de piturage, les
droits de l'Irlande ont dt6 6tablis par
les accords commerciaux ant~rieurs
conclus entre l'Irlande et la R~publique
f~d~rale d'Allemagne. Le Gouvernement
irlandais est convaincu que si la question
d'une ddrogation concernant ces impor-
tations surgit . l'avenir le Gouverne-
ment de la R~publique f~drale d'Alle-
magne adoptera une attitude positive
- l'6gard de la position de l'Irlande.
I1 tient & appeler une fois de plus Fatten-
tion sur le d~s~quilibre croissant du
commerce entre l'Irlande et la Rdpublique
fdd~rale et it faire observer que ce ds&
quilibre a 6t6 aggrav6 par la sdrieuse
rdduction des exportations tradition-
nelles de b~tail et de viande de bceuf
de l'Irlande vers l'Allemagne.

4. L'Ambassade d'Irlande prie le
Ministre des affaires 6trangres de bien
vouloir confirmer que la pr6sente pro-
position d'arrangement rencontre l'agr&
ment du Gouvernement f~d~ral.

L'Ambassade d'Irlande saisit cette
occasion, etc.

Bad Godesberg, le 23 d~cembre 1968

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

III A 5-85.00-94.10
VERBALNOTE

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, als Ergebnis der zwischen deutschen und
irischen Regierungsvertretern am 4. Juli 1968 in Bonn iber die Weiteranwendung
des Deutsch-irischen Handelsabkommens gefiihrten Gesprache folgendes festzustel-
len :

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist mit dem in der Verbalnote

No. 8189
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der Botschaft von Irland vom 23. Dezember 1968- T/B/161/Pt. III-unter Ziffer 2.
gemachten Vorschlag einverstanden, dass die Punkte 1. und 2. der Verbalnote des
Ausw~rtigen Amts vom 1. September 1966-I11 A 5-85.00-94.10--mit nachstehenden
Anderungen zu Punkt 2. dieser Verbalnote auch im Jahr 1968 entsprechende Anwen-
dung finden sollen :
(a) Position Nr. 5-Rindfleischkonserven und Hammel- und Lammfleischkonserven:

der Wert das Kontingentes bleibt DM250 000 und das Kontingent erhdlt die
Bezeichnung "Hammel- und Lammfleischkonserven" ;

(b) Position Nr. 11-Salzheringe : der Wert des Kontingentes wird von DM 700 000
auf DM 1 000 000 erh6ht;

(c) Position Nr. 17-verschiedene gewerbliche Erzeugnisse : der Wert des Kontin-
gentes wird von DM 1 800 000 auf DM 1 900 000 erh6ht.

Das Auswdrtige Amt benutzt diesen Anlass, die Botschaft von Irland erneut
seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 30. Dezember 1968

[TRANSLATION] 1

From the German Foreign Office
to the Embassy of Ireland at Bonn

III A 5-85.00-94.10

NOTE VERBALE

The Foreign Office presents its com-
pliments to the Embassy of Ireland and
has the honour to state as follows in
regard to the result of the trade discus-
sions in Bonn on 4th July, 1968, between
German and Irish Government repre-
sentatives on the continued application
of the German-Irish Trade Agreement :

The Government of the Federal Repub-
lic of Germany agrees to the proposal
contained in paragraph 2 of the Note

1 Translation by the Government of Ireland.
Traduction du Gouvernement irlandais.

[TRADUCTION]

Le Minist~re des a/aires itrangres
d'Allemagne & l'Ambassade d'Irlande

ti Bonn

III A 5-85.00-94.10

NOTE VERBALE

Le Ministare des affaires dtrang~res
pr6sente ses compliments . 'Ambassade
d'Irlande et a l'honneur de d~clarer ce
qui suit au sujet des r~sultats des entre-
tiens commerciaux qui ont eu lieu &
Bonn le 4 juillet 1968 entre les repr6sen-
tants des Gouvernements allemand et
irlandais au sujet de la prorogation de
l'Accord commercial germano-irlandais :

Le Gouvernement de la R6publique
f~d~rale d'Allemagne accepte la propo-
sition figurant au paragraphe 2 de la

N* 8139
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Verbale of the Embassy of Ireland of
23rd December, 1968-T/B/I/61 Pt. III
-that paragraph 1 to 2 of the Note
Verbale of the Foreign Office of 1st Sep-
tember, 1966-I11 A 5-85.00-94.10-
should be correspondingly applied in the
year 1968 with the following amend-
ments to paragraph 2 of said Note
Verbale :

[See note 1]

The Foreign Office avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of
Ireland the assurances of its highest
consideration.

Bonn, 30th December, 1968

note verbale de l'Ambassade d'Irlande
datde du 23 ddcembre 1968 (T/B/1/61/
Pt.III), A savoir que les paragraphes
1 et 2 de la note verbale du Minist~re
des affaires 6trang~res datde du 1er sep-
tembre 1966 (III A 5-85.00-94.10) soient
appliques de fagon correspondante A
l'annde 1968, les modifications suivantes
6tant apportdes au paragraphe 2 de
ladite note verbale :

[Voir note I]

Le Ministre des affaires trangres
saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 30 ddcembre 1968

No. 8139
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No. 8573. ARTICLES OF AGREE-
MENT OF THE INTERNATIONAL
COTTON INSTITUTE. OPENED
FOR SIGNATURE AT WASHING-
TON ON 17 JANUARY 19661

DECLARATION OF INTENT TO SEEK AP-

PROVAL OF THE ARTICLES OF AGREE-
MENT, UNDER ARTICLE IX (4) THEREOF

Deposited with the Government of
the United States of America on:

27 May 1970

BRAZIL

Certified statement was registered by
the United States of America on 1 Sep-
tember 1970.

I United Nations, Treaty Series, vol. 592,
p. 171, and annex A in volume 690.

NO 8573. STATUTS DE L'INSTITUT
INTERNATIONAL DU COTON.
OUVERTS A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 17 JANVIER
19661

DtCLARATION D'INTENTION CONCERNANT

L'APPROBATION DES STATUTS, FOR-

MULtE CONFORMtMENT )k L'ARTICLE

IX, PARAGRAPHE 4, DE CES DERNIERS

,D~posde aupr~s du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique le:

27 mai 1970

BRtSIL

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par les 1£tats-Unis d'Amdrique le ler sep-
tembre 1970.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 592,
p. 171, et annexe A du volume 690.
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No. 9879. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT CON-
CERNING AN INTEREST-FREE DEVELOPMENT LOAN BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND TO THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDONESIA (UNITED KINGDOM/INDONESIA (No. 2) LOAN,
1969). DJAKARTA, 13 MARCH 19691

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH APPENDIX). DJAKARTA, 17 FEBRUARY 1970

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 Sep-

tember 1970.

Her Majesty's Ambassador at Djakarta to the Minister
for Foreign Affairs ad interim of Indonesia

BRITISH EMBASSY

Djakarta, 17 February 1970
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes which took place between
the Government of the Republic of Indonesia and the Government of the United
Kingdom on March 13th 1969 which it was agreed should be referred to as the United
Kingdom/Indonesia (No. 2) Loan 1969 1-Provision of Goods and Services from the
United Kingdom, and to further discussions that have recently taken place between
our two Governments concerning that loan and to propose that the United King-
dom/Indonesia (No. 2) Loan 1969-Provision of Goods and Services from the
United Kingdom should be amended in the following respects:

a. In the first paragraph, Part A the figures "L250,000" and the words "Two
hundred and fifty thousand pounds sterling" shall be deleted and replaced by
"p183,692 12s. Od." and "One hundred and eighty three thousand pounds, six
hundred and ninety two pounds, twelve shillings sterling".

1 United Nations, Treaty Series, vol. 690, p. 3.
2 Came into force on 17 February 1970, the date of the note in reply, in accordance with

the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9879. IkCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 RELATIF A
L'OCTROI PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD AU GOUVERNEMENT DE LA
R1 PUBLIQUE D'INDONIISIE D'UN PRPT DE DtVELOPPEMENT
SANS INTERPT (PRET ROYAUME-UNIIINDONISIE [No 2] DE 1969).
DJAKARTA, 13 MARS 1969

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNt

(AVEC APPENDICE). DJAKARTA, 17 FAVRIER 1970

Texte authentique : anglais.
Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 septembre

1970.

L'Ambassadeur de Sa MajesM britannique i Djakarta au Ministre
des affaires itrangres par intirim d'Indonisie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Djakarta, le 17 f~vrier 1970
Monsieur le Ministre,

Me r6fdrant & l'dchange de notes qui est intervenu entre le Gouvernement
de la R~publique d'Indondsie et le Gouvernement du Royaume-Uni le 13 mars 1969
et qu'il a W convenu de ddsigner sous le nom de Pr&t Royaume-Uni/Indon~sie
(no 2) de 1969 1 - Fournitures de marchandises et de services du Royaume-Uni,
ainsi qu'aux entretiens ult~rieurs qui ont eu lieu r~cemment entre nos deux Gouver-
nements au sujet dudit Pr~t, j'ai l'honneur de proposer que le Pr~t Royaume-Uni/
Indon~sie (no 2) de 1969 - Fournitures de marchandises et de services du Royaume-
Uni soit modifi6 comme suit :

a) Dans le paragraphe de la partie A, remplacer le chiffre (( 250 000 livres ster-
ling ) et les mots (( Deux cent cinquante mille livres sterling , par (( 183 692 li-
vres sterling et 12 shillings , et (( Cent quatre-vingt-trois mille six cent quatre-
vingt-douze livres sterling et douze shillings ),.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 690, p. 3.

2 Entrd en vigueur le 17 fdvrier 1970, date de ]a note de rgponse, conformdment aux dispo-

sitions destites notes.
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b. In the first paragraph Part B (8) the figures "[7,000", "[7,000" and "[5,000"
shall be deleted and replaced by "[5,200", "[5,200" and "[1,692 12s. Od."

In view of these amendments, the Government of the Republic of Indonesia
shall by a letter in the form set out at Appendix A to this Note amend the request
addressed to the Crown Agents for Oversea Governments and Administrations
to open a special account to be styled the United Kingdom/Indonesia (No. 2) Loan
1969 Account and received by them on 18th March 1969.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic
of Indonesia, I have the honour to suggest that the present Note, together with
your reply in that sense shall constitute an Agreement between our two Governments
to amend the United Kingdom/Indonesia (No. 2) Loan 1969-Provision of Goods
and Services from the United Kingdom which shall enter into force on the date of
your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

H. C. HAINWORTH.

APPENDIX A

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

The Crown Agents for Oversea Governments
and Administrations

4, Millbank
London, S.W.1

Dear Sirs,

UNITED KINGDOM/INDONESIA (NUMBER 2) LOAN 1969-
PROVISION OF GOODS AND SERVICES FROM THE UNITED KINGDOM

With reference to my letter received by you on 18th March 1969 which confirmed
your appointment as agents of the Government of the Republic of Indonesia in
connection with the administration in the United Kingdom of the above-mentioned
loan, I have to inform you that the amount of this loan has now been decreased to
a sum not exceeding [183,692. 12s. Od.

A copy of this letter has been addressed to the Ministry of Overseas Devel-
opment.

Yours faithfully,

No. 9879
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b) Au paragraphe 8 de la partie B, remplacer les chiffres (( 7 000 livres sterling )),
((7 000 livres sterling)) et ((5 000 livres sterling ) par (( 5 200 livres sterling )), ((5 200 li-
vres sterling )) et ((1 692 livres sterling et 12 shillings )).

Compte tenu de ces modifications, le Gouvernement de la Rdpublique d'Indon6-
sie adressera aux Agents de la Couronne pour les gouvernements et les administra-
tions d'outre-mer une lettre, conforme au mod&le de l'appendice A h. la pr~sente
note, par laquelle il modifiera la demande revue par eux le 18 mars 1969 et tendant

ce qu'ils ouvrent un compte special intitulk Compte du Pr~t Royaume-Uni/Indo-
n~sie (no 2) de 1969.

Si les propositions qui prdcedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
de la R6publique d'Indondsie, je sugg~re que la pr~sente note et votre rdponse
confirmative constituent entre nos deux Gouvernements un accord portant modifi-
cation du Pr~t Royaume-Uni/Indondsie (no 2) de 1969 - Fournitures de marchan-
dises et de services du Royaume-Uni, accord qui entrera en vigueur h la date de
ladite rdponse.

Je saisis cette occasion, etc.

H. C. HAINWORTH

APPENDICE A

GOUVERNEMENT DE LA RE-PUBLIQUE D'INDONtSIE

Agents de la Couronne pour les gouvernements
et les administrations d'outre-mer

4, Millbank
Londres, S.W.I

Messieurs,

PRtT ROYAUME-UNI/INDONASIE (no 2) DE 1969 -
IFOURNITURES DE MARCHANDISES ET DE SERVICES DU ROYAUME-UNI

Me r~fdrant L ma lettre re~ue par vous le 18 mars 1969 et portant confirmation
de votre nomination en qualitd d'agents du Gouvernement de la R~publique d'Indo-
n~sie en ce qui concerne l'administration au Royaume-Uni du Pr~t susmentionn6,
j'ai l'honneur de vous informer que ledit Pr~t a W diminu6 et que son montant ne
d~passe pas 183 692 livres sterling et 12 shillings.

Copie de la pr~sente lettre a 6t6 adress~e au Minist~re du d~veloppement d'outre-
mer.

Veuillez agr~er, etc.
NO 9879
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II

The Minister for Foreign Affairs ad interim of Indonesia
to Her Majesty's Ambassador at Djakarta

Djakarta, 17th February, 1970
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 17th February,
1970, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour herewith to confirm that the Government of the Republic
of Indonesia accepts the foregoing proposals as stipulated in your Note and that the
present Note together with your Note in that sense shall constitute an agreement
between our two Governments to amend the Indonesia/United Kingdom (No. 2)
Loan 1969.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Oemar Seno ADJI

[Appendix as under note I]

No. 9879
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II

Le Ministre des affaires dtrangres par intdrim d'Indonisie
4 l'Ambassadeur de Sa Majestj britannique ei Djakarta

Djakarta, le 17 fWvrier 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser rdception de votre note dat~e du 17 fWvrier 1970, qui
est con~ue comme suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer par la pr6sente que le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Indon~sie accepte les propositions susmentionn~es, telles qu'elles sont
formudes dans votre note, et que ladite note et la pr~sente rdponse seront consid~r~es
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord portant modification
du Prft Royaume-Uni/Indon~sie (no 2) de 1969.

Veuillez agr~er, etc.

Oemar Seno ADJI

[Appendice comme sous la note I]

NO 9879
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No. 10001. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND JAPAN ON
THE ESTABLISHMENT IN NAHA
OF AN ADVISORY COMMITTEE
TO THE HIGH COMMISSIONER
OF THE RYUKYU ISLANDS.
TOKYO, 19 JANUARY 1968'

TERMINATION

NO 10001. FRCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMIR-
RIQUE ET LE JAPON RELATIF
A L'RfTABLISSEMENT A NAHA
D'UN COMITtR CONSULTATIF AU-
PRtS DU HAUT-COMMISSAIRE
POUR LES ILES RY1D-KYO.
TOKYO, 19 JANVIER 1968'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 1 May 1970, the
date of entry into force of the Exchange
of notes of 1 May 19702 constituting
an Agreement between the United
States of America and Japan to abolish
the Advisory Committee to the High
Commissioner of the Ryukyu Islands
established under the said Agreement
of 19 January 1968.

Certified statement was registered by
the United States of America on 1 Sep-
tember 1970.

I United Nations, Treaty Series, vol. 697,
p. 239

2 See p. 201 of this volume.

L'Accord susmentionn6 a cess6 ses
effets le Ier mai 1970, date de l'entrde
en vigueur de l'Rchange de notes du
ler mai 19702 constituant un accord
entre les fltats-Unis d'Amdrique et le
Japon portant dissolution du Comit6
consultatif aupr~s du Haut-Commissaire
pour les iles Ryfi-Kyfi, 6tabli en vertu
dudit Accord du 19 janvier 1968.

La diclaration certifide a jtd enregistride
par les . tats-Unis d'Amdrique le let sep-
tembre 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 697,
p. 239

2 Voir p. 201 du prdsent volume.
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No. 10002. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF URUGUAY FOR
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT MONTEVIDEO
ON 19 JANUARY 19681

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS AMENDED. MONTEVIDEO, 4 AND 18 MARCH 1970

Authentic texts : English and Spanish.

Registered by the United States o/ America on 1 September 1970.

No. 100

The Embassy of the United States of America has the honor to refer to the PL 480
Title One Sales Agreement 3 dated January 19, 1968, as amended June 27, 1968, 4
and to propose that it be further amended as follows :

In Part I, Article III A 3, to delete the words "or like".

In Part II, Item I, Commodity Table, to delete the words "and/or grain sor-
ghums".

In Part II, Item IV B, to delete the entire Paragraph B and substitute the follow-
ing:

"B. For purposes of Part I, Article III A 3 of the Agreement, commodities
considered to be the same as commodities financed under this Agreement are:
for wheat/wheat flour-wheat/wheat flour; for corn--corn; and for nonfat
dry milk-nonfat dry milk and products thereof."

All other items of the Agreement remain unchanged.

The Embassy of the United States of America has the honor to propose that
this note and the reply concurring thereto by the Ministry of Foreign Relations
of the Oriental Republic of Uruguay shall constitute an agreement between our
two Governments effective as of the date of the reply by the Ministry of Foreign
Relations.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 698, p. 3 and annex A of volume 702.

2 Came into force on 18 March 1970, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 698, p. 3
4 Ibid., vol. 702, p. 418
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The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry of Foreign Relations of the Oriental Republic of Uruguay
the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Montevideo, March 4, 1970

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DEPTO. R. ECON6MiCAS INTERNACIONALES

E.7.-468/70 AE/ae
Montevideo, 18 de marzo de 1970

El Ministerio de Relaciones Exteriores presenta sus m6s atentos saludos a la
Embajada de los Estados Unidos de America y tiene el honor de referirse al Acuerdo
de Titulo Uno de Ventas de la Ley Pfiblica 489 (PL 480), fechado el dia 19 de enero
de 1968, enmendado el 27 de junio de 1968.

Al respecto, el Ministerio de Relaciones Exteriores tiene el honor de comunicar
a la Embajada de los Estados Unidos de America que el Ministerio de Ganaderia
y Agricultura presta su conformidad a la enmienda en trimite para dicho Acuerdo.

En consecuencia, las modificaciones a introducir serian las siguientes :
En la parte I, Articulo III A 3 deben suprimirse las palabras ((o parecido)).

En la parte II, Item I, Cuadro de Productos, deben suprimirse las palabras
ay/o sorgos graniferos) .

En la parte II, Item IV B deberd suprimirse por entero el pirrafo B y susti-
tuirse por el siguiente :

((B. Para los fines de la parte I del Articulo III A 3 del Acuerdo, los articulos
considerados como los mismos financiados bajo este Acuerdo son : para trigo
y harina de trigo-trigo y harina de trigo; para maiz-maiz; y para leche en
polvo descremada-leche en polvo descremada y subproductos)D.

Todos los otros tdrminos incluidos en el Acuerdo quedardn incambiados.
El Ministerio de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad para reiterar a

la Embajada de los Estados Unidos de America las seguridades de su mds alta
consideraci6n.

A la Embajada de los Estados Unidos
de Am&rica

Montevideo

No. 10002
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
INTERNATIONAL ECONOMIC AFFAIRS DIVISION

E.7-468/70 AE/ac
Montevideo, March 18, 1970

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honor to refer to the Agreement concluded
under Title I on Sales of Public Law 489 (PL 480), dated January 19, 1968, as
amended on June 27, 1968.

In that connection, the Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform
the Embassy of the United States of America that the Ministry of Animal Husbandry
and Agriculture concurs in the proposed amendment to the said Agreement.

Therefore, the changes to be made would be as follows : in Part I, Article III A
(3), the words "or like" should be deleted.

In Part II, Item I, Commodity Table, the words "and/or grain sorghums"
should be deleted.

In Part II, Item IV B, the entire paragraph B should be deleted and replaced
by the following paragraph:

"B. For the purposes of Part I, Article III A (3) of the Agreement, the
commodities considered to be the same as those financed under this Agreement
are: for wheat and wheat flour-wheat and wheat flour; for corn-corn; and for
nonfat dry milk nonfat dry milk and products thereof."

All other terms used in the Agreement will remain unchanged.
The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to

the Embassy of the United States of America the assurances of its highest considera-
tion.

3 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ] tats-Unis d'Amdrique.

N- 10002
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT ' AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT OF 19 JANUARY 1968,2 AS AMENDED. MONTEVIDEO, 7 AND

17 APRIL 1970

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 1 September 1970.

1

No. 147

The Embassy of the United States of America has the honor to refer to the Agree-
ment for Sales of Agricultural Commodities signed by representatives of our two
governments on January 19, 1968, as amended.2 The Embassy has the honor to
propose that:

1. Paragraph 4 of the Dollar Credit Annex to the Agreement be designated
paragraph 4(A) and the first sentence changed to read as follows :

"Except as modified by paragraph 4(B) below, the Government of the importing
country shall deposit the proceeds accruing to it from the sale of commodities
financed under this agreement (at such time and in such amounts as shall be
mutually agreed, provided that the entire amount is deposited no later than
June 30, 1970) in a special account in its name that will be used for the sole
purpose of holding the proceeds covered by this paragraph."

2. The following new paragraph 4 (B) be added:
"4.(B). With reference to sales of corn imported under this agreement

and which is still the property of the Government of the Oriental Republic
of Uruguay as of the date of this note, the total amount to be deposited in the
Special Account shall be the proceeds generated by such corn sales instead of
the local currency equivalent of the dollar disbursement for the corn by the
exporting country. These corn sale proceeds shall be deposited in the Special
Account within twelve (12) months of such sales."

3. All other items and conditions of the Agreement remain unchanged.
If the foregoing amendment is acceptable to the Government of the Oriental

Republic of Uruguay, the Embassy has the honor to propose that this note and the
reply by the Ministry of Foreign Relations concurring thereto shall constitute

I Came into force on 17 April 1970, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 698, p. 3 and annex A in volume 702.

No. 10002
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agreement between our two governments effective as of the date of the note in reply
by the Ministry of Foreign Relations.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Montevideo April 7, 1970

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, 17 de abril de 1970

El Ministerio de Relaciones Exteriores tiene el honor de dirigirse a la Embajada
de los Estados Unidos de America con referencia a su nota No 147 del 7 de abril de
1970, en relaci6n con el Acuerdo para la Venta de Productos Agricolas firmado por
los representantes de ambos Gobiernos el 19 de enero de 1968 y sus correspondientes
modificaciones.

En dicha nota, la Embajada de los Estados Unidos de America propone al
Ministerio de Relaciones Exteriores los siguientes cambios adicionales al Convenio
mencionado :

1. Que el pdrrafo 4 del anexo al Acuerdo, referente al Cr~dito en dolares, sea
designado Pdrrafo 4 (A) y la primera frase del mismo sea redactada en los siguientes
t~rminos : (( Sujeto a las modificaciones previstas en el pArrafo 4 (B) que sigue, el
Gobierno del pais importador depositard el producido de la venta de los productos
financiados al amparo de este Acuerdo (en montos y dentro de un plazo fijados de
mdituo acuerdo, a condici6n que el monto total sea depositado antes del 30 de junio
de 1970) en una Cuenta Especial, a su nombre, que serA utilizada solamente para
depositar el producido cubierto por este pdrrafo. ))

2. Que sea agregado al Acuerdo un nuevo p irrafo 4 (B), redactado en los si-
guientes t~rminos : ((4 (B). Con respecto a las ventas de maiz importado al amparo
del presente Acuerdo y que continfe siendo de propiedad del Gobierno de la Repti-
blica Oriental del Uruguay a la fecha de esta nota, el monto total a ser depositado
en la Cuenta Especial ser6 el importe recaudado por concepto de las ventas de dicho
maiz, en lugar del equivalente en moneda uruguaya del desembolso en d6lares
incurrido por el pais exportador. Las recaudaciones por ventas de maiz serdn deposi-
tadas en la Cuenta Especial antes referida dentro de los doce (12) meses de efectuadas
dichas ventas .

N* 10002
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3. Los demds trminos y condiciones del Acuerdo permanecen incambiados.
El Ministerio de Relaciones Exteriores manifiesta su conformidad con las

enmiendas que anteceden, y acepta que la presente nota, junto con la nota anterior-
mente referida y del mismo tenor de la Embajada de los Estados Unidos de America,
constituyan un Acuerdo entre los dos Gobiernos, efectivo a partir de la fecha de esta
comunicaci6n.

El Ministerio de Relaciones Exteriores se vale de esta oportunidad para reiterar
a la Embajada de los Estados Unidos de Am6rica las seguridades de su mds alta
consideraci6n.

A la Embajada de los Estados Unidos
de America

Montevideo

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, April 17, 1970

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to address the Embassy of the
United States of America with reference to its note No. 147 of April 7, 1970, concern-
ing the Agreement for Sales of Agricultural Commodities signed by representatives
of our two Governments on January 19, 1968, as amended.

In that note, the Embassy of the United States of America proposes to the Minis-
try of Foreign Affairs the following additional amendments to the aforesaid Agree-
ment:

1. That Paragraph 4 of the Dollar Credit Annex to the Agreement be designated
Paragraph 4 (A) and the first sentence changed to read as follows : "Except as modi-
fied by paragraph 4 (B) below, the Government of the importing country shall
deposit the proceeds accruing to it from the sale of commodities financed under
this Agreement (within such time limit and in such amounts as shall be mutually
agreed, provided that the entire amount is deposited before June 30, 1970) in a
special account in its name that will be used for the sole purpose of holding the
proceeds covered by this paragraph."

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 1-tats-Unis d'Amdrique.

No. 10002
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2. That the following new paragraph 4 (B) be added : "4 (B). With reference to
sales of corn imported under this Agreement and which is still the property of the
Republic of Uruguay as of the date of this note, the total amount to be deposited
in the Special Account shall be the proceeds of such corn sales instead of the local
currency equivalent of the dollar disbursement by the exporting country. These
corn sale proceeds shall be deposited in the Special Account within twelve (12)
months of such sales."

3. The other terms and conditions of the Agreement remain unchanged.

The Ministry of Foreign Affairs accepts the foregoing amendments and agrees
that this note, together with the above-mentioned note of the Embassy of the United
States of America of the same tenor, shall constitute an agreement between our
two Governments effective on the date of this communication.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of America the assurances of its highest considera-
tion.

The Embassy of the United States of America
Montevideo

No 10002
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10002. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'URUGUAY RELATIF A LA VEN-
TE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNR A MONTEVIDEO LE 19 JAN-
VIER 1968 1

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN,

TEL QU'IL A tTA MODIFIE. MONTEVIDEO, 4 ET 18 MARS 1970

Textes authentiques: anglais et espagnol.
Enregistrds par les Etats-Unis d'Amirique le ler septembre 1970.

No 100

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique a l'honneur de se r~f~rer h l'Accord 3

relatif a la vente de produits agricoles conclu conform~ment au Titre I de la loi
publique 480 (PL 480), le 19 janvier 1968, modifi6 le 27 juin 1968 4 et de proposer
qu'il soit de nouveau modifi6 comme suit :

Au paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere partie), supprimer les
mots (( ou analogue )).

Au point I, de la deuxi~me partie, dans la liste des produits, supprimer les
mots (( et/ou graines de sorgho )).

A la section B du point IV de la deuxi~me partie, supprimer int~gralement
le paragraphe B et le remplacer par le texte suivant :

(( B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du present Accord, les produits consid~r~s comme 6tant identiques aux
produits finances au titre du present Accord sont : pour le bl/la farine de bW -
pour le bl/la farine de bl; pour le mals - le mals; et pour le lait cr~m6 en
poudre - le lait kcr~m6 en poudre et les produits d~riv6s.
Tous les autres points de l'Accord restent inchang~s.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique a l'honneur de proposer que la pr6-
sente note et la r~ponse dans le m6me sens du Minist~re des affaires 6trang~res de

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 698, p. 3 et annexe A du volume 702.

2 Entr4 en vigueur le 18 mars 1970, date de la note de rponse, conformdment aux dispo

sitions desdites notes.

a Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 698, p. 3
4 Ibid., vol. 702, p. 422
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la Rdpublique orientale de l'Uruguay constituent un accord entre nos deux Gouver-
nements, qui entrera en vigueur k la date de la r~ponse du Ministate des affaires

trang~res.
L'Ambassade des 1ttats-Unis d'Amdrique saisit cette occassion, etc.

Ambassade des 1ttats-Unis d'Amdrique
Montevideo, le 4 mars 1970

II

MINISTiRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

DtPARTEMENT DES AFFAIRES PCONOMIQUES INTERNATIONALES

Montevideo, le 18 mars 1970
E.7.-468/70AE/ac

Le Minist~re des affaires ftrangres pr~sente ses compliments A l'Ambassade
des Rtats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~f~rer l'Accord conclu confor-
m~ment au titre I relatif aux ventes, de la loi publique 489 (PL 480), le 19 jan-
vier 1968, et modifi6 le 27 juin 1968.

A cet 6gard, le Minist~re des affaires 6trang6res a l'honneur d'informer 'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Amdrique que le Minist~re de l'6levage et de l'agriculture
accepte l'amendement propos6 audit Accord.

En consdquence, les modifications .1 apporter seraient les suivantes : au para-
graphe 3 de la section A de l'article III (premiere partie), il y a lieu de supprimer les
mots (( ou analogue ).

Au point I de la deuxi~me partie, il convient de supprimer dans la liste des
produits les mots u et/ou graines de sorgho ).

Au point IV de la deuxi~me partie, le paragraphe B doit 6tre intdgralement
supprim6 et remplac6 par le paragraphe suivant :

(( B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du prdsent Accord, les produits considdrds comme tant identiques
aux produits financds au titre du pr6sent Accord sont : pour le b16 et la farine
de bl - le bl et la farine de bW; pour le mals - le mais; et pour le lait cr~m6
en poudre - le lait crdm6 en poudre et les produits d~riv~s.

Tout les autres termes de 'Accord restent inchangds.
Le Ministre des affaires dtrang~res saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'An6rique
Montevideo

NO 10002



354 United Nations - Treaty Series 1970

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNA

DU 19 JANVIER 1968, TEL QU'IL A thr MODIFIE 2. MONTEVIDEO, 7 ET 17 AVRIL 1970

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le ler septembre 1970

No 147

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique a l'honneur de se rdfdrer l'Accord
relatif A la vente de produits agricoles sign6 par les repr6sentants de nos deux Gou-
vernements le 19 janvier 1968, tel qu'il a 6t6 modifi62 . L'Ambassade a 1'honneur de
proposer ce qui suit :

1. Le paragraphe 4 de l'annexe concernant le crddit en dollars k l'Accord serait
intitul6 paragraphe 4 (A) et la premi~re phrase libellde comme suit :

(( Sous r6serve des modifications pr6vues au paragraphe 4 (B) ci-dessous, le
Gouvemement du pays importateur d6posera les fonds qui lui seront acquis du
chef de la vente de produits financds au titre du prdsent Accord ( raison de
montants et dans un d6lai fixes d'un commun accord k condition que le montant
total soit ddpos6 le 30 juin 1970 au plus tard) dans un compte sp~cial ouvert k
son nom qui sera utilis6 k seule fin de recevoir les recettes visdes par le prdsent
paragraphe.

2. I1 y aurait lieu d'ajouter un nouveau paragraphe 4 (B) ainsi conqu:
(( 4 (B). En ce qui concerne les ventes de mals import6 au titre du pr6sent

Accord et qui demeure la propridt6 du Gouvernement de la Rdpublique orientale
de l'Uruguay A la date de la pr6sente note, le montant total i ddposer au Compte
Sp6cial sera celui des recettes des ventes dudit mals et non la contrevaleur en
monnaie locale du d~bours en dollars effectu6 par le pays exportateur pour ce
mais. Le produit des ventes du mals sera ddpos6 au Compte spdcial dans les
douze (12) mois qui suivront la vente. )

3. Les autres conditions et modalitds de l'Accord restent inchang~s.
L'Ambassade des ktats-Unis d'Am~rique a l'honneur de proposer, au cas ofu

la modification ci-dessus aurait l'agrdment du Gouvernement de la Rpublique
orientale de l'Uruguay, que la prdsente note et la rdponse dans le m~me sens du
Minist~re des affaires 6trang6res constituent un Accord entre les deux gouvemements,
qui entrera en vigueur A la date de la rdponse du Ministare des affaires 6trang~res.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Rtats-Unis d'Amdrique
Montevideo, le 7 avril 1970

1 Entrd en vigueur le 17 avril 1970 date de la note de rponse, conformdment aux dispositions
desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 698, p. 3 et annexe A du volume 702.
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II

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Montevideo, le 17 avril 1970

Le Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur d'accuser r~ception h l'Ambas-
sade des Itats-Unis d'Amdrique de sa note no 147, du 7 avril 1970, concernant l'Ac-
cord relatif la vente de produits agricoles sign6 par les reprdsentants des deux
Gouvernements le 19 janvier 1968, tel qu'il a 6t6 modifi6.

Dans ladite note, l'Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique propose au Minis-
t~re des affaires 6trang~res d'apporter audit Accord de nouvelles modifications,
h savoir :

1. Intituler paragraphe 4 (A) le paragraphe 4 de l'annexe concernant le crddit
en dollars h l'Accord, et libeller comme suit la premiere phrase dudit paragraphe :
(( Sous reserve des modifications pr~vues au paragraphe 4 (B) ci-dessous, le Gouver-
nement du pays importateur ddposera les fonds qui lui seront acquis du chef de ]a
vente de produits financds au titre du present Accord (h raison de montants et dans un
d~lai fixes d'un commun accord, h condition que le montant total soit ddpos6 le
30 juin 1970 au plus tard) dans un Compte spdcial ouvert 1 son nom qui sera utilis6
h seule fin de recevoir les recettes vis~es par le present paragraphe. ,,

2. Ajouter h l'Accord un nouveau paragraphe 4 (B) libellI comme suit : ((4 (B).
En ce qui concerne les ventes de mais import6 au titre du prdsent Accord et qui
demeure la propridt6 du Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay
h la date de la prdsente note, le montant total A ddposer au Compte spdcial sera celui
des recettes des ventes dudit mais et non la contrevaleur en monnaie locale du
ddbours en dollars effectu6 par le pays exportateur pour ce mais. Le produit des
ventes du mais sera ddpos6 au Compte spdcial dans les douze (12) mois qui suivront
la vente. )

3. Les autres conditions et modalit~s de l'Accord restent inchangdes.
Les modifications 6noncdes ci-dessus rencontrent l'agrdment du Ministate des

affaires 6trang~res qui accepte que la prdsente note, ainsi que la note susmentionnde
de l'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique dans le m~me sens, constituent un Accord
entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur h la date de la prdsente com-
munication.

Le Ministre des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Montevideo.

No 10002
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No. 10024. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING
THE ABOLITION OF VISAS. BELGRADE, 29 APRIL 19691

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. BELGRADE, 19 FEBRUARY AND 4 MARCH 1970

Authentic texts: English and Serbo-Croatian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 Sep-
tember 1970.

I

Her Majesty's Ambassador at Belgrade to the State Secretary
for Foreign Aflairs of Yugoslavia

BRITISH EMBASSY

Belgrade, 19 February 1970
No. 17

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, concerning the Abolition of Visas
as constituted by the Exchange of Notes of the 29th of April, 1969.1

I now have the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs, that the provisions of
the said Agreement shall be extended to include the British overseas dependent
territory of Gibraltar and that the Agreement shall be amended by the insertion
of the words "and Gibraltar" after the words "Isle of Man" in sub-paragraphs (a)
and (e) of the first paragraph and the insertion of the words "or Gibraltar" after
"or the Isle of Man" in sub-paragraphs (b) and (d) of the first paragraph.

I United Nations, Treaty Series, vol. 699, p. 10 1.
2 Came into force on 4 March 1970, in accordance with the provisions of the said notes.
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If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia, I have the honour to suggest that this Note together
with Your Excellency's reply to that effect shall constitute an Agreement between
the two Governments in this matter.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient Servant.

T. GARVEY

II

[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Vaga ekselencijo,

6ast mi je da potvrdim prijem note vage ekselencije br. 17 od 19.11.1970.
koja glasi :

"6ast mi je da se pozovem na Sporazum izmedju Kraljevine Velike Britanije
i Severne Irske i vlade Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije o
ukidanju viza, postignut razmenom nota 29. aprila 1969.

"Postupaju6i u skladu sa instrukcijama glavnog sekretara njenog veli6anstva
za inostrane poslove i poslove Komonvelta, sada imam 6ast da predloiim da
se odredbe pomenutog Sporazuma progire tako da obuhvate i britansku preko-
morsku zavisnu teritoriju Gibraltar i da se Sporazum izmeni umetanjem re~i
'i Gibraltar' posle re~i 'Ostrvo Man' u ta~kama /a/ i /e/ prvog stava i ume-
tanjem re~i 'ili Gibraltar' posle 'ili Ostrvo Man' u ta6kama /b/ i /d/ prvog
stava.

"Ukoliko su prednji predlozi prihvatljivi za vladu Socijalisti~ke Fede-
rativne Republike Jugoslavije, 6ast mi je da predloim da se ova nota i odgovor
vage ekselencije u torn smislu smatraju Sporazumon izmedju dve vlade o ovom
pitanju."

Cast mi je da obavestim vagu ekselenciju da je prednji predlog prihvatljiv
za vladu Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i da je ona, prema tome,
saglasna da se note vage ekselencije, zajedno sa ovim odgovorom, smatra za Spora-
zum izmedju dve vlade o ovom pitanju.

Koristim ovu priliku da vagoj ekselenciji ponovim izraze svog dubokog pogto-
vanja.

Beograd, 4. mart 1970. godine.

M. TEPAVAC
N

O
10024
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The State Secretary for Foreign A/fairs of Yugoslavia
to Her Majesty's Ambassador at Belgrade

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 17
of the 19th of February 1970, which reads:

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposal
is acceptable to the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,
who therefore agree that Your Excellency's Note together with this reply shall
constitute an Agreement between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my high consideration.

Belgrade, 4 March, 1970

M. TEPAVAC

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 10024
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Na 10024. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FflDIERATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DES VISAS. BELGRADE, 29 AVRIL 19691

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNA.

BELGRADE, 19 FJ VRIER ET 4 MARS 1970

Textes authentiques : anglais et serbo-croate.

Enregistr! par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 sep-
tembre 1970.

I

I'Ambassadeur de Sa Majestd britannique i Belgrade au Secritaire d'ltat
aux al/aires dtrang~res de Yougoslavie

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

Belgrade, le 19 fvrier 1970
No 17

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer i l'accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique
f~ddrative socialiste de Yougoslavie relatif & la suppression des visas, conclu par
l'6change de notes du 29 avril 19691.

Sur instruction du Secr6taire d'IPtat principal de Sa Majest6 pour les affaires
6trang~res et du Commonwealth, je propose que les dispositions dudit accord soient
6tendues au territoire britannique d~pendant d'outre-mer de Gibraltar et que
l'accord soit modifi6 par l'insertion des mots ((et Gibraltar)) apr6s les mots ((ile
de Man )) aux alin~as a et e du premier paragraphe et l'insertion des mots ((ou
Gibraltar)) apr s s(ou File de Man )) aux alin~as b et d du premier paragraphe.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 699, p. 101.

2 Entrd en vigueur le 4 mars 1970, conformdment aux dispositions desdites notes.

No 10024
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Si les dispositions qui prdc&dent rencontrent I'agr~ment du Gouvernement de
la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie, je propose que la pr~sente note
et la rdponse de Votre Excellence dans le m~me sens constituent un accord en la
mati~re entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
T. GARVEY

II

Le Secritaire d'Jtat aux a//aires itrangres de Yougoslavie d l'Ambassadeur
de Sa Majestj britannique ii Belgrade

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 17 du 19 f~vrier 1970 dont
le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir k Votre Excellence que la R~publique f~d~rative
socialiste de Yougoslavie accepte les propositions 6nonc~es dans la note ci-dessus
et que la note de Votre Excellence et la pr~sente rdponse constituent un accord
entre nos deux Gouvemements en la mati6re.

Veuillez agr6er, etc.
M. TEPAVAC

No. 10024
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No. 10275. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE RECIPROCAL ALLOCATION
FOR USE FREE OF CHARGE OF PLOTS OF LAND IN MOSCOW AND
WASHINGTON. SIGNED AT MOSCOW ON 16 MAY 19691

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING CERTAIN DEAD-

LINES SPECIFIED IN THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. MOSCOW,

13 AND 23 APRIL 1970

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States o/ America on 1 September 1970.

No. 310

The Embassy of the United States of America refers to the previous exchange
of notes between the Embassy and the Ministry of Foreign Affairs of the Union
of Soviet Socialist Republics providing for the further extension for 90 days of the
120-day deadlines specified in Article IV and Paragraph 1 of Article VIII of the
Agreement between the Government of the United States of America and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on the reciprocal
allocation for use free of charge of plots of land in Moscow and Washington, signed
in Moscow on May 16, 1969. 3 These notes consist of Embassy note No. 1453 of Novem-
ber 19, 1969 and Ministry note No. 62/USA of November 26, 1969.4

In view of the expiry of these 90-day extensions, the Embassy again proposes
to the Ministry that the 120-day deadlines specified in the Agreement of May 16,
1969, be extended for an additional period of 180 days.

If this suggestion is acceptable to the Ministry, the Embassy further proposes
that the present note of the Embassy and the note of reply of the Ministry constitute
an agreement between the Parties on this subject, this agreement coming into
force on the date of the expiry of the 90-day extensions of the above-mentioned
120-day deadlines.

Embassy of the United States of America
Moscow, April 13, 1970

1 United Nations, Treaty Series, vol. 715, p. (No. 1-10275) and annex A in volumes 724 and 727.
2 Came into force on 23 April 1970 by the exchange of the said notes, with retroactive effect

from 10 February 1970, in accordance with their provisions.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 715, p. (No. 1-10275).
4 Ibid., vol. 727, p. (No. A-10275).
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II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MIIHIICTEPCTBO IIl-IOCTPAHHbIX ,!UEJI CCCP

N 16/oema MOCK1a, 23 anpenn 1970 roga

MHHHCTepCTBO HHoCTpaHH/iIX Jej CoIo3a COBeTCIHX COIIHaYIjcTqecKHx

Pecriy6nH<, CCbijIaqCb Ha HOTy 1IOCO.JlCTBa CoeAEHHeHHbIX IITaTOB Amepinxu

No 310 OT 13 anpenq 1970 roga, a Tax>Ke Ha npegbigyLfl o6MeH HOTamH Me>Ky

fIOCOImCTBOM CoejHHeHHbIX IHITaTOB H1 MHHIcTepCTBO01 HHOCTpaHHbiX jTen CCCP,
B KOTOpbIX npegycmaTpHBaJIOC, gaIbHeHInee ipogelHHe Ha 60 H1 3aTeM Ha 90 Alleii

120-AHeBHbIX cpooB, onpegeieHHbIx CTaTheil IV H 1-Iaparpaqbom I CTaTbM VIII
CornameHMA OT 16 Aiaq 1969 roga e>xgy flpaBTejmCTBOM Coio3a CoBeTCKHX
COIHaIiHCTHIqeCRHX Pecny6rmx 1 nFIpaBHTeJIbCTBOMCoegHHeHHbIX IHITaTOB AMepHKH

0 B3aHMHOM npegocTaBjleHH B 6ecnnaTHoe IOJI,30BaHme 3emejIbHbIX yqtacTxOB B

MOCKBe H BauLrT=OHe, Bbipa>EaeT corJnacHe c npegIo>KeHileM IlOCOJbCTBa o
HPO UIeHHH onoIOJIHHTeJIbHO Ha 180 9Hefi 120-AHeBHbIX cpOIoB, onpegeJIeHHbIX

CornameHHeM OT 16 maz 1969 roga.
MHHMcTepCTBO TaK>e coriiaCHO C TeM, qTo6bI gaHHbIIM o6MeH HOTfMH 3aq4HxcH-

poaa corilameH~e MewKgy CTOpOHaMHi no 3TOmy Boripocy, HoTopoe BCT'yIaeT B CHjIy
co gHq IcTetemuj 90-gHeBHoro npogileHHn BbnuIey0MHyTbIX 120-gHeBHbIX

CpoI(OB.

rIocoMCTBy CoexmieiHbiX ITaTOB AmepHKH

r. MOCxBa

[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

Moscow, April 23, 1970
No. 16/usa

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics,
referring to note No. 310 of the Embassy of the United States of America dated
April 13, 1970, and also to the previous exchanges of notes between the United
States Embassy and the Ministry of Foreign Affairs of the USSR, providing for the
further extension for 60 and then for 90 days of the 120-day deadlines specified
in Article IV and Paragraph 1 of Article VIII of the Agreement of May 16, 1969

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 1 tats-Uis d'Am6rique.

No. 10275
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between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the United States of America on the Reciprocal Allocation for Use Free
of Charge of Plots of Land in Moscow and Washington, expresses agreement with
the Embassy's proposal to extend for an additional period of 180 days the 120-day
deadlines specified in the Agreement of May 16, 1969.

The Ministry also agrees that the said exchange of notes constituted an agree-
ment between the Parties on this subject, which comes into force on the date of
the expiry of the 90-day extension of the above-mentioned 120-day deadlines.

Embassy of the United States of America
Moscow

N- 10275
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10275. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R1tPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF A LA CESSION
REPCIPROQUE, AUX FINS D'UTILISATION A TITRE GRATUIT, DE
PARCELLES DE TERRAIN SISES A MOSCOU ET A WASHINGTON.
SIGNE A MOSCOU LE 16 MAI 1969'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT CERTAINS DELAIS

SPtCIFItS DANS L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QU'IL A fTt MODIFI. MOSCOU,

13 ET 23 AVRIL 1970

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 1er septembre 1970.

1

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Moscou, le 13 avril 1970
No 310

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique se r6f~re au precedent 6change de
notes entre l'Ambassade et le Minist~re des affaires 6trang6res de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques, tendant h proroger d'une nouvelle p6riode de 90
jours les d6lais de 120 jours sp6cifi~s A 1'article IV et au paragraphe 1 de 1'article VIII
de l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques relatif h la concession r~ciproque,
aux fins d'utilisation a titre gratuit, de parcelles de terrain sises A Moscou et A Wash-
ington, sign6 . Moscou le 16 mai 19693. I1 s'agit de la note n° 1453 de 'Ambassade,
en date du 19 novembre 1969, et de la note no 62/USA du Ministre, en date du
26 novembre 19694.

Comme ces prorogations de 90 jours sont arriv~es A expiration, l'Ambassade

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 715, no 1-10275, et annexe A des volumes 724
et 727.

2 Entrd en vigueur le 23 avril 1970 par l'dchange desdites notes avec effet rdtroactif i
compter du 10 fdvrier 1970, conformdment . leurs dispositions.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 715, no 1-10275.
4 Ibid., vol. 727, no A-10275.
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propose . nouveau au Ministare que les ddlais de 120 jours spdcifi~s dans l'Accord
du 16 mai 1969 soient prorog~s A nouveau pour 180 jours.

Si cette suggestion rencontre l'agrdment du Ministare, l'Ambassade propose
en outre que la prdsente note et la r~ponse du Minist~re constituent entre les parties
un accord en la mati~re qui entrera en vigueur h la date d'expiration de la prolon-
gation pour 90 jours des d~lais de 120 jours susmentionnds.

II

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGPtRES DE L'URSS

Moscou, le 23 avril 1970
No 16/USA

Le Ministare des affaires 6trang6res de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques, se r~fdrant . la note no 310 en date du 13 avril 1970 de l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique ainsi qu'au prdcddent dchange de notes entre l'Ambassade
des Etats-Unis et le Ministare des affaires 6trang~res de l'URSS tendant k proroger
A nouveau de 60 jours, puis de 90 jours, les ddlais de 120 jours sp~cifi~s & l'article IV
et au paragraphe 1 de l'article VIII de l'Accord entre le Gouvernement de 'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
relatif & la concession r~ciproque, aux fins d'utilisation titre gratuit, de parcelles
de terrain sises A Moscou et ;k Washington, sign6 5. Moscou le 16 mai 1969, exprime
son accord h la proposition de l'Ambassade tendant A proroger A nouveau pour 180
jours le d~lai de 120 jours spdcifi~s dans l'Accord du 16 mai 1969.

Le Minist~re consent aussi A ce que ledit 6change de notes constitue entre les
parties un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur L la date d'expiration de la
prorogation de 90 jours des d~lais de 120 jours susmentionnds.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique

Moscou

No 10275



366 United Nations - Treaty Series 1970

No. 10440. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
CONCERNING AN INTEREST-FREE DEVELOPMENT LOAN BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND TO THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDONESIA (UNITED KINGDOM/INDONESIA (No. 5) LOAN,
1969). DJAKARTA, 22 OCTOBER 19691

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT (WITH APPENDIX). DJAKARTA, 17 FEBRUARY 1970

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 Sep-
tember 1970.

I

Her Majesty's Ambassador at Djakarta to the Minister
for Foreign Affairs ad interim of Indonesia

BRITISH EMBASSY

Djakarta, 17 February 1970
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes which took place between
the Government of the Republic of Indonesia and the Government of the United
Kingdom on 22nd October, 1969, which it was agreed should be referred to as the
United Kingdom/Indonesia (No. 5) Loan 19691-Provision of Goods and Services
from the United Kingdom, and the further discussions that have recently taken
place between our two Governments concerning that Loan, and to propose that
the United Kingdom/Indonesia (No. 5) Loan 1969-Provision of Goods and Services
from the United Kingdom should be amended in the following respects:

a. In the first paragraph Part A the figures "£500,000" and the words "Five
hundred thousand pounds sterling" shall be deleted and replaced by "f566,000"
and "Five hundred and sixty six thousand pounds sterling".

b. In the first paragraph Part B (3) (a) (iii), the date "31st December 1969"
shall be deleted and replaced by "28th February 1970".

1 United Nations, Treaty Series, vol. 726, No. 1-10440.

2 Came into force on 17 February 1970, the date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10440. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD RELATIF
A L'OCTROI PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD D'UN PRET AU
D]EVELOPPEMENT SANS INTItRtT AU GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE D'INDONRSIE (PRLT ROYA UME-UNI/INDONEPSIE
[No 5] DE 1969). DJAKARTA, 22 OCTOBRE 19691

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'ACORD SUSMENTIONNA

(AVEC APPENDICE). DJAKARTA, 17 FEVRIER 1970

Texte authentique: anglais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 sep-

tembre 1970.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique d Djakarta
au Ministre des al/aires itrang~res d'Indonisie par intirim

AMBASSADE BRITANNIQUE

Djakarta, le 17 f6vrier 1970
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant ;k 1'6change de notes qui a eu lieu entre le Gouvernement de la
Rdpublique d'Indon~sie et le Gouvernement du Royaume-Uni le 22 octobre 1969,
qu'il a t6 convenu de d~nommer Pr~t Royaume-Uni/Indon~sie (no 5) de 19691
- Fourniture de marchandises et de services du Royaume-Uni, ainsi qu'aux entre-
tiens qu'ont eus depuis nos deux Gouvernements au sujet dudit pr~t, j'ai 'honneur
de proposer que le Pr~t Royaume-Uni/Indon~sie no 5 de 1969 - Fourniture de
marchandises et de services du Royaume-Uni soit modifi6 comme suit :

a) Au paragraphe de la partie A, remplacer les chiffres (( 500 000 )) et les mots
(C cinq cent mille livres sterling , par (( 566 000 s et (( cinq cent soixante-six mille
livres sterling )).

b) A l'alin~a a, iii, du paragraphe 3 de la partie B, remplacer la date
((31 d~cembre 1969 )) par ((28 f6vrier 1970 ,.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 726, no 1-10440.
2 Entrd en vigueur le 17 fdvrier 1970, date de la note de rdponse, conformdment aux dispo-

sitions desdites notes.
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c. In the first paragraph Part B (8) the figures "£13,900", "£13,900" and
"£13,500" shall be deleted and replaced by "f16,000", "£16,000" and "£6,000".

In view of these amendments, the Government of the Republic of Indonesia
through the Central Bank of Indonesia (Bank Indonesia) shall by a letter in the
form set out at Appendix A to this Note amend the request addressed to the Mana-
ger of the Lloyds Bank Limited on 13th November, 1969, to open an account in
the name of the Bank Indonesia to be styled United Kingdom/Indonesia (No. 5)
(BE) Loan 1969 account.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic
of Indonesia, I have the honour to suggest that the present Note together with
your reply in that sense shall constitute an agreement between our two Govern-
ments to amend the United Kingdom/Indonesia (No. 5) Loan 1969-Provision of
Goods and Services from the United Kingdom which shall enter into force on the
date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

H. C. HAINWORTH

APPENDIX A

BANK INDONESIA

Manager
Lloyds Bank Limited

Dear Sir,

UNITED KINGDOM/INDONESIA No. 5 LOAN (1969)-
PROVISION OF GOODS AND SERVICES FROM THE UNITED KINGDOM

With reference to my letter of 13th November, 1969, which on behalf of the
Government of the Republic of Indonesia requested you to open an account in the
name of the Bank Indonesia in respect of the above loan, I have to inform you
that the amount of this Loan has been increased to a sum not exceeding £566,000.

A copy of this letter has been addressed to the Ministry of Overseas Develop-
ment.

Yours faithfully.

II

The Minister for Foreign Affairs ad interim of Indonesia
to Her Majesty's Ambassador at Djakarta

Djakarta, 17 February, 1970
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 17th February,
1970, which reads as follows:

[See note I]
No. 10440
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c) Au paragraphe 8 de la partie B, remplacer les chiffres (( 13 900 , 13 900 )
et (( 13 500 ) par (( 16 000 )), ((16 000 ) et (( 6 000 .

Compte tenu de ces modifications, le Gouvernement de la R~publique d'Indo-
ndsie, agissant par l'intermddiaire de la Banque centrale d'Indondsie (Bank Indonesia),
modifiera par voie d'une lettre conforme au module de l'appendice A t la pr~sente
note la demande adressde au Directeur de la Lloyds Bank Limited le 13 novembre 1969
pour le prier d'ouvrir un compte au nom de la Bank Indonesia, intitul6 Compte
du Pr~t Royaume-Uni/Indon~sie (no 5) [BE] de 1969.

Si les propositions qui prdc~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de la R~publique d'Indon6sie, je propose que la prdsente note et la rdponse confir-
mative de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord
portant modification du Prt Royaume-Uni/Indon~sie no 5 de 1969 - Fourniture
de marchandises et de services du Royaume-Uni, lequel accord entrera en vigueur
h la date de ladite r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

H. C. HAINWORTH

APPENDICE A

BANK INDONESIA

Monsieur le Directeur
Lloyds Bank Limited

Monsieur le Directeur,

PRAT ROYAUME-UNI/INDONASIE No 5 DE 1969 -
FOURNITURE DE MARCHANDISES ET DE SERVICES Du ROYAUME-UNI

Me r~f~rant 6. ma lettre du 13 novembre 1969 vous priant pour le compte du
Gouvernement de la Rdpublique d'Indon~sie d'ouvrir un compte au nom de la
Bank Indonesia au titre du pr~t susmentionn6, j'ai l'honneur de vous informer
que le montant maximum dudit prft a t6 port6 566 000 livres sterling.

Copie de la pr~sente lettre a 6t6 adressde au Minist~re du d~veloppement
d'outre-mer.

Veuillez agrder, etc.

II
Le Ministre des al/aires itrang~res d'Indondsie par intdrim t l'Ambassadeur

de Sa Majesti britannique 4 Djakarta

Djakarta, le 17 f~vrier 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du
17 f~vrier 1970, qui est con~ue comme suit :

[Voir note I]
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I have the honour herewith to confirm that the Government of the Republic
of Indonesia accepts the foregoing proposals as stipulated in your Note and that
the present Note together with your Note in that sense shall constitute an agreement
between our two Governments to amend the Indonesia/United Kingdom No. 5
Loan (1969).

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Oemar Seno ADJI

[Appendix as under note 1]

No. 10440
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Je tiens . confirmer que le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie accepte
les propositions susmentionndes telles qu'elles sont contenues dans votre note et
que ladite note et la pr~sente r~ponse constitueront entre nos deux Gouvernements
un accord portant modification du Pr~t Indondsie/Royaume-Uni no 5 de 1969.

Je saisis cette occasion etc.

Oemar Seno ADJI

(Appendice comme sous la note I)

No 10440
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No. 10485. TREATY FOR THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 1 JULY 1968'

RATIFICATIONS

No 10485. TRAITt SUR LA NON-
PROLIFtRATION DES ARMES
NUCLtAIRES. OUVERT A LA
SIGNATURE A LONDRES, MOS-
COU ET WASHINGTON LE
Ier JUILLET 19681

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

26 May 1970

BOLIVIA

2 June 1970

HAITI

Certified statement was registered by
the United States of America on 1 Sep-
tember 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 729,
No. 1-10485).

Instruments diposis aupr~s du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdrique
les :

26 mai 1970

BOLIVIE

2 juin 1970

HAITI

La ddclaration certifiie a itd enregistrie
par les 6tats-Unis d'Amirique le l r sep-
tembre 1970.

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 729,
no 1-10485.
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Ratifications, adhdsions, prorogations, etc.,
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ANNEX B

No. 252. INTERNATIONAL AIR
SERVICES TRANSIT AGREE-
MENT.OPENED FOR SIGNATURE
AT CHICAGO ON 7 DECEMBER
19441

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

27 May 1970

MALI

Certified statement was filed and re-
corded at the request of the United States
of America on 1 September 1970.

' United Nations, Treaty Series, vol. 84,
p. 389; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6 and 8,
as well as annex B in volume 737.

ANNEXE B

NO 252. ACCORD RELATIF AU TRAN-
SIT DES SERVICES ARRIENS IN-
TERNATIONAUX. OUVERT A LA
SIGNATURE A CHICAGO LE 7 DR-
CEMBRE 19441

ACCEPTATION

Instrument ddposd aupr~s du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amirique le

27 mai 1970

MALI

La diclaration certifide a itj classie
et inscrite au ripertoire ei la demande
des Etats-Unis d'Amjrique le Per sep-
tembre 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 84,
p. 389; pour les faits ultdrieurs, voir les
rdf4rences donn6es dans les Index cumulatifs
nos 2 b 6 et 8, ainsi que l'annexe B du volume
737.
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Ratifications, accessions, prorogations. etc.,
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ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistrds

au Secretariat de la Societe des Nations
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ANNEX C

No. 98 (a). CONVENTION RELAT-
ING TO THE SETTLEMENT OF
THE CONFLICT OF LAWS CON-
CERNING MARRIAGE. CONCLUD-
ED AT THE HAGUE ON 12 JUNE
19021

DENUNCIATION

Notification addressed to the Govern-
ment of the Netherlands on:

11 August 1970

POLAND

(To take effect on 1 June 1974.)

Certified statement was registered at
the request o the Netherlands on 3 Sep-
tember 1970.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. LI,
p. 209, and vol. LXXXVIII, p. 416; and
United Nations, Treaty Series, annex C of
volume 511.

ANNEXE C

No 98, a. CONVENTION POUR RRl-
GLER LES CONFLITS DE LOIS EN
MATItRE DE MARIAGE. CON-
CLUE A LA HAYE LE 12 JUIN
19021

DIRNONCIATION

Notification adressie au Gouvernement
njerlandais le

11 aofit 1970

POLOGNE

(Pour prendre effet le Ier juin 1974.)

La diclaration certifiie a jtd enregistrie
d la demande des Pays-Bas le 3 sep-
tembre 1970.

1 De Martens, Nouveau Recueil giniral
de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXI, p. 706;
et Socidtd des Nations, Recueil des Traitds,
vol. LI, p. 209, et vol. LXXXVIII, p. 416;
et Nations Unies, Recuei des Traitis, annexe
C du volume 511.


